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T.C. 

NECMETTĠN ERBAKAN ÜNĠVERSĠTESĠ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

 

ÖZET 
 

 
 

Güney Azerbaycan Türkçesi Ġran’da Farsçadan sonra en çok konuĢulan dildir. Türkiye 

ve Türkistan arasında bir geçiĢ bölgesi olan Ġran Türkçeye ait çeĢitli varyantları barındırması 

açısından Oğuz grubu Türk lehçelerinin anlaĢılmasında büyük öneme sahiptir. 

Bu çalıĢma Furuğ Hızırlu’nun 2012 yılında Tebriz’de yayımlanan “Azerbaycan 

Nağılları (Hoy) 1-2” adlı iki ciltlik eserinin dil incelemesinden meydana gelmiĢtir. ÇalıĢma 

“GiriĢ - Ġnceleme - Metin - Sözlük” bölümlerinden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Güney 

Azerbaycan Türkçesi ve eser hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ġnceleme bölümü yazım özellikleri, 

ses bilgisi ve Ģekil bilgisi olmak üzere üç kısımdan oluĢmaktadır. Yazım özelliklerinde ünlülerin 

ve bazı ünsüzlerin yazımları gösterilmiĢtir. Ses bilgisi incelemesinde metinlerin ses özellikleri 

ortaya konulmuĢtur. ġekil bilgisi kısmında ise metinler morfolojik açıdan incelenmiĢtir. Metin 

bölümünde metinlerin çeviri yazı ile Arap harflerinden Latin harflerine aktarması yapılmıĢtır. 

Sözlük bölümü ise Türkiye Türkçesinde bulunmayan ve fonetik açıdan tanınamayacak 

durumda olan sözcüklerden oluĢmaktadır. ÇalıĢmanın sonunda tıpkıbasım örnekleri yer 

almaktadır. 

Anahtar kelimeler: Ġran, Oğuz Türkçesi, Oğuz grubu lehçeleri, Güney Azerbaycan 

Türkçesi. 
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ABSTRACT 

 

 

 
South Azerbaijan Turkish is the most commonly spoken language in Iran after Persian. 

Iran, that is the transition area between Turkey and Turkistan, have major importance not only 

in understanding of Oguz group dialects but also having variations of Turkish language. 

This study has taken place from Furug Hizirlu's two-volumeed language examination 

which name is “Azerbaycan Nagillari (Hoy) 1-2” published in 2012. The study consist of 

“Introduction-Analysis-Text-Dictionary” sections. In the Introduction chapter there are 

informations about both the study itself and South Azerbaijan Turkish. Analysis chapter is 

divided into 3 sections which are phonetics, inscription features and forming structures. In 

inscription section writings of vovels and some consonant letters  are shown. In phonetics 

analysis, text’s phonetics features are put forward. In form structures section the text has been 

scrutinized in morphologically. In the text section Text's translation from Arabic letters to Latin 

letters has been done.  Dictionary section is consist of both absence of some words in Turkey 

Turkish and some phonetically unrecognized words. At the end of the study there are examples 

of facsimiles. 

Key words: Iran, Oguz Turkish, Oguz group dialects, South Azerbaijan Turkish. 
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ÖN SÖZ 

Selçuklulardan 1925 yılında Kaçar hanedanlığının yıkılmasına kadar Türk 

yönetiminde olan Ġran, Türkiye ve Türkistan arasında bir geçiĢ bölgesi olması 

bakımından Oğuz grubu lehçeleri için önemlidir. Ġran‟da resmî dil olan Farsçanın 

baskısı altında olan Güney Azerbaycan Türkçesinin kullanımı büyük oranda 

konuĢma dili ile sınırlıdır. Güney Azerbaycan Türkleri arasında son yıllarda bazı 

yazarlar tarafından derlenen halk edebiyatı ürünlerinin kitap hâline getirilmesi 

halk kültürünün gelecek nesillere aktarılması adına önemli bir adımdır. Bu 

çalıĢma Furuğ Hızırlu tarafından Ġran‟ın Batı Azerbaycan eyaletinde bulunan 

Hoy Ģehrinin Cors köyünden derlenen masal metinlerinin yer aldığı Azerbaycan 

Nağılları (Hoy) adlı iki ciltlik eserin dil incelemesinden meydana gelmiĢtir. 

ÇalıĢma “GiriĢ - Ġnceleme - Metin - Sözlük” bölümlerinden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde Güney Azerbaycan Türkçesi ve eser hakkında bilgiler 

verilmiĢtir. Ġnceleme bölümü yazım özellikleri, ses bilgisi ve Ģekil bilgisi olmak 

üzere üç kısımdan oluĢmaktadır. Yazım özelliklerinde ünlülerin ve bazı 

ünsüzlerin yazımları gösterilmiĢtir. Ses bilgisi incelemesinde metinlerin ses 

özellikleri ortaya konulmuĢtur. ġekil bilgisi kısmında ise metinler morfolojik 

açıdan incelenmiĢtir. Metin bölümünde metinlerin çeviri yazı ile Arap 

harflerinden Latin harflerine aktarması yapılmıĢtır. Metinlerde harf eksiği 

bulunan kelimelere köĢeli parantez içerisinde ilave yapılmıĢtır. Sözlük bölümü 

ise Türkiye Türkçesinde bulunmayan ve fonetik açıdan tanınamayacak durumda 

olan sözcüklerden oluĢmaktadır. ÇalıĢmanın sonunda tıpkıbasım örnekleri yer 

almaktadır. 

ÇalıĢmamın her aĢamasında bilgi ve tecrübelerinden yaralandığım sayın 

hocam Doç. Dr. Talip DOĞAN‟a teĢekkür ederim. Ayrıca yüksek lisans 

eğitimimde derslerinden faydalandığım hocalarım Prof. Dr. Abdurrahman 

ÖZKAN ve Doç. Dr. Mehmet YASTI‟ya da teĢekkürlerimi sunarım. 

Battal Gazi ÇETĠNKAYA 

  Konya 2019 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

GiriĢ 

I. Güney Azerbaycan Türkçesi 

14. yüzyıldan itibaren Eski Anadolu Türkçesi içinde ayrı bir kol olarak ortaya 

çıkan Azerbaycan Türkçesi Hasanoğlu adlı bir Ģairin Ģiirleri ile ilk ürünlerini 

vermiĢtir. Azerbaycan Türkçesi 15. ve 16. yüzyıllarda Ġran‟da Akkoyunlu, 

Karakoyunlu ve özellikle Safeviler döneminde güçlü bir edebi dil olmuĢtur. Bu 

dönemde Azerbaycan Türkçesi dil bilimsel olarak Anadolu‟daki Oğuzcadan 

ayrılmaya baĢlamıĢtır. (Gökdağ 2013: 2208; Doğan 2016b: 268). 

Ġran ile Rusya arasında 1828 yılında imzalanan Türkmençay AntlaĢması ile 

ikiye bölünen Azerbaycan‟ın Aras Nehrinin kuzeyinde kalan bölümü Rusya‟ya, 

güneyinde kalan bölümü ise Ġran‟a bağlanmıĢtır. Sovyetler Birliği‟nin dağılmasından 

sonra 1991 yılında Rus hakimiyetindeki Azerbaycan (kuzey) bağımsız bir devlet 

kurmayı baĢarmıĢ, Güney Azerbaycan‟da ise Ġran hakimiyeti devam etmiĢtir. Güney 

Azerbaycan bugün hâlâ Ġran sınırları içinde bulunmaktadır (Sarıkaya 1998: 1; Doğan 

2016b: 265). 

1945-1946 yılları arasında Ġran‟da PiĢeveri liderliğinde Azerbaycan Özerk 

Hükümeti kurulmuĢtur. Bu kısa süre içerisinde Azerbaycan Özerk Hükümeti sınırları 

içinde Azerbaycan Türkçesi resmî dil ilan edilmiĢtir. Okullarda ve devlet 

kurumlarında Azerbaycan Türkçesi kullanılmıĢtır. Türkçe kitaplar, dergiler ve 

gazeteler yayımlanmıĢtır. Tebriz Üniversitesi‟nin eğitim dili, Tebriz radyosunun ise 

yayın dili Türkçe olmuĢtur. 1946 yılında Azerbaycan Özerk Hükümeti kanlı bir 

Ģekilde ortadan kaldırılmıĢ, Türkçe yayımlanmıĢ kitaplar imha edilmiĢ ve Türkçe 

yasaklanmıĢtır (Gökdağ 2013: 2204-2205; Doğan 2016b: 268). 

Pehlevi rejiminin FarslaĢtırma siyaseti sonucu yasaklanan Türkçenin yeniden 

canlanmasında 1954 yılında Mehemmed Hüseyn ġehriyar‟ın yazdığı Héyder 

Baba’ya Selam adlı Ģiirin büyük rolü olmuĢtur. Héyder Baba’ya Selam Ġran Türk 

edebiyatında bir dönüm noktasıdır (Gökdağ 2013: 2205; Doğan 2016b: 269). 
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1979‟da Ġran Ġslam Cumhuriyeti‟nin kurulmasıyla Türkçe yayınların sayısı 

artmıĢtır. Bu yayınlar arasında Varlık dergisi ayrıca önemlidir. 1979 yılının Nisan 

ayında çıkmaya baĢlayan Varlık dergisi bir kültür ve edebiyat dergisidir. Derginin 

kurucusu ve baĢ yazarı Cevat Heyet‟tir. Varlık dergisinde Cevat Heyet, M. A. 

Ferzane, H. M. Savalan, Hamit Nutki, K. MeĢruteçi, M. T. Zehtabi ve bazı aydınlar 

tarfından Azerbaycan Türkçesinin yazı dili, imla ve noktalama meseleleri de ele 

alınmıĢtır. Bu çalıĢmaların sonucu olarak bir yazım kılavuzu hazırlanmıĢtır. (Gökdağ 

2013: 2206-2207; Doğan 2016b: 269). 

Millî azınlık dillerinin üniversitelerde sınırlı Ģekilde okutulmasına karar 

verilmesiyle 11 Temmuz 2009‟da üniversitelerde okuyan öğrencilerin Azerbaycan 

Türkçesi, Türkmen Türkçesi ile Kürt ve Beluç dillerinde 2 kredilik seçmeli ders 

alabilmesi mümkün hâle gelmiĢtir. Son dönemlerde ise bazı Güney Azerbaycan 

Türkleri internet üzerinden dil, kültür ve edebiyat ürünlerinin tanıtımını yapmaktadır. 

Bu geliĢme Güney Azerbaycan Türkçesi ve Ġran‟daki diğer Türkçe varyantlar 

açısından önemlidir (Gökdağ 2013: 2210; Doğan 2016b: 270). 

Bugün Ġran sınırları içinde konuĢulmakta olan Güney Azerbaycan Türkçesi 

Ġran‟da Farsçadan sonra en çok konuĢulan dildir. Türkiye ve Türkistan arasında bir 

geçiĢ bölgesi olan Ġran Türkçeye ait çeĢitli varyantları barındırması açısından Oğuz 

grubu Türk lehçelerinin anlaĢılmasında büyük öneme sahiptir. Ġran‟daki Türkçe 

varyantlar Azerbaycan, KaĢkay, Sungur, Horasan, Türkmen ve Halaç Türkçesidir. 

Güney Azerbaycan Türkçesi Tebriz baĢta olmak üzere Ġran‟ın kuzeybatısında, 

Doğu ve Batı Azerbaycan ile Erdebil, Zencan, Gilan ve Kürdistan‟ın bir bölümünde 

konuĢulmaktadır. Güney Azerbaycan Türkçesini Azerbaycan‟da yaĢayan Farslar ve 

Kürtler de kullanmaktadır (Eker 2008: 187). 

Ġran‟da yaĢayan Türklerin nüfusu hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ali Rıza 

Sarrafi Ġran Türklerinin sayısının 2005 yılında 30-33 milyon olduğunu belirtir. 

Aygün Attar Türklerin Ġran nüfusu içindeki oranının en az % 40 olduğunu, Cevat 

Heyet 2008 yılında Ġran Türklerinin nüfusunun 30 milyon olduğunu belirtir. Recep 

Albayrak Ġran‟daki Türklerin toplam nüfusunu, Ġran‟ın toplam nüfusunun 70.049.262 

olduğu 2006 yılında 30.855.205 olarak vermiĢtir. Yalçın Sarıkaya, Türklerin Ġran 
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nüfusunun üçte birini oluĢturduğunu, John R. Bradley ise Ġran‟daki Azerbaycan 

Türklerinin genel nüfusun dörtte birini oluĢturduğunu ifade eder. Brenda Shaffer 

Ġran‟daki Azerbaycan Türklerinin, nüfusun üçte birini veya dörtte birini 

oluĢturduğunu belirtir. 2011 yılında Türkiye‟ye gelen Ġran DıĢiĢleri Bakanı Ali Ekber 

Salihi, Ġran‟ın % 40‟ının Türkçe konuĢtuğunu ifade ederek Ġran‟da 30 milyon Türk 

bulunduğuna iĢaret etmiĢtir (Gökdağ 2013: 2203; Gökdağ-Doğan 2016:11; Doğan 

2016b: 267). 

II. Nağıllar ve Eser Hakkında 

Azerbaycan Türkçesinde masal (<Ar. meẟel) teriminin karĢılığı olarak 

kullanılan nağıl kelimesi Arapça naḳl kelimesinden gelmektedir. Güney 

Azerbaycan‟da halk kültürünün önemli bir parçasını teĢkil eden nağıllar sözlü 

edebiyat ürünleridir ve yüzyıllar boyunca dilden dile aktarılmıĢtır. 

Ġnsanlığın ortak duygu ve düĢüncelerini iĢleyen masallar söylendikleri dile 

göre millî karakter kazanırlar (Elçin 2005: 370). Böylelikle masallar bir milletin 

maddi ve manevi değerlerinin yaĢamasında rol oynarlar. Anlatıcıları ve dinleyicileri 

halktan kimseler olduğu için anlatıldığı bölgenin ağzıyla söylenen masallar, 

anlatıldığı bölgeye ait dil malzemesi sunması bakımından da önemlidir. Ayrıca 

masallar zengin söz varlığıyla da dikkat çekmektedir. Eski dönemlerde kullanılmıĢ 

olup bugün kullanılmayan birçok kelimeyi barındırırlar.  

Günümüzde Ġran‟da bazı zorluklara rağmen Türkçe yayınlar yapılabil-

mektedir. Sözlü kültürlerini yaĢatma çabasında olan bazı Güney Azerbaycan Türkleri 

masalları derleyip yazıya geçirerek yayın faaliyetlerinde bulunmaktadırlar. Yapılan 

bu çalıĢmalar her ne kadar yetersiz olsa da halk kültürünün yaĢaması ve diğer 

yazarlara örnek olması bakımından önemlidir. 

Furuğ Hızırlu tarafından Ġran‟ın Batı Azerbaycan eyaletinde yer alan Hoy 

Ģehrinin Cors köyünden derlenen masal metinlerinden meydana getirilen Azerbaycan 

Nağılları (Hoy) adlı iki ciltlik eser, 2012 yılında Tebriz‟de Sümer yayınlarından 

neĢredilmiĢtir. Eserin birinci cildinde 26, ikinci cildinde 30 nağıl yer almaktadır. Eser 

Arap hafleri ile yazılmıĢtır. Az sayıda örnek dıĢında yabancı kelimelerin yazımında 
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kelimelerin asli yazılıĢları esas alınmamıĢ, bu kelimelerin yazımı telaffuza göre 

yapılmıĢtır. Böylelikle yazar, metinlerin ses özelliklerini ortaya koymayı 

amaçlamıĢtır. Yeterince ayırıcı iĢaret kullanılmamıĢ olması ve Arap alfabesinin 

Türkçe sesleri ortaya koymakta yetersiz olması sebebiyle eser bir ağız çalıĢması 

niteliği taĢımamaktadır. Eser Güney Azerbaycan Türkçesinin özelliklerini 

yansıtmaktadır. 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1. Yazım Özellikleri 

1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. /a/ ünlüsü 

Ön Seste: /a/ ünlüsü ön seste medli elif (آ) ile gösterilmiĢtir: آچبر açar 38/43,  

 .az 32/32 آز ,ayaḳ 1/35 آیبق ,at 1/45 آت ,anası 8/74 آًبضی ,arḫasında 32/4 آرخبضیٌدا

Ġç Seste: /a/ ünlüsü iç seste elif (ا) ile gösterilmiĢtir: لبثبق ḳabaḳ 27/28, لبلاجبق 

ḳalacaḳ 1/105, ضبخلاضیي saḫlasın 53/60, تبًیوبدی tanımadı 8/149, یبًیٌب yanına 42/47. 

Son Seste: /a/ ünlüsü son seste elif (ا) ile gösterilmiĢtir: دالیٌجب dalınca 30/28, 

 .yola 1/16 یىلا ,toyunda 48/69  تىیىًدا ,ḳıza 10/34 لیسا ,ḳara 48/36 لبرا

1.1.2. /e/ ünlüsü 

Ön Seste: /e/ ünlüsü ön seste elif (ا) veya üstünlü elif ( َاا) ile gösterilmiĢtir: الیٌی 

elini 5/40,  اپریگیت eprigib 9/23, اریک  erik 56/5 ااَیلٌدیلر  eylendiler 7/69, ااَیلػدی eyleĢdi 

10/10. 

Ġç Seste: /e/ ünlüsü iç seste genellikle gösterilmemiĢtir. Gösterildiği 

örneklerde ise he (ٍ) ile veya üstün ( َا ) ile gösterilmiĢtir: ییػدیریت  ,deyiĢdirib 34/5 داَ

گیویسٍ ,içerisinde 18/210 ایچَ ریطیٌدٍ ,gétmiyek 44/19 گئتوییاَک ,dinmedi 10/13 دیٌوَ دی  کؤهاَ

kömegimize 7/79, ًئیلَ یَ ک néyleyek 10/30. 
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Son Seste: /e/ ünlüsü son seste he (ٍ) ile gösterilmiĢtir: ٍثیس bize 22/46, َگل gele 

 .üstünde 4/13 اوضتىًدٍ ,mene 44/64 هٌَ ,ikice 8/115 ایکیجَ ,21/18

1.1.3. /é/ ünlüsü 

Ön Seste: /é/ ünlüsü ön seste elif ve hemze (اء) ile gösterilmiĢtir: ائدیر édir 

 .év 6/7 ائى ,éĢik 10/71 ائػیک ,éndi 47/24 ائٌدی ,éleyir 5/18 ائلَ ییر,49/53

Ġç Seste: /é/ ünlüsü iç seste hemze (ء) ile gösterilmiĢtir:  ,gédir 3/23 گئدیر 

 .yéyirler 28/56 یئییرلر ,yérinden 38/60 یئریٌدى ,vérin 15/65 وئریي ,séyrek 29/15 ضئیرک

Son Seste: /é/ ünlüsü son seste bulunmaz. 

1.1.4. /ı/ ünlüsü 

Ön Seste: /ı/ ünlüsü ön seste bulunmaz. 

Ġç Seste: /ı/ ünlüsü iç seste ye (ی) ile gösterilmiĢtir: آغیر aġır 4/2, لیلیٌج ḳılınc 

 .yapıĢdı 7/54 یبپیػدی ,ḳızıl 6/48 لیسیل ,ḳız 1/32 لیس ,ḳıĢḳırıĢır 48/61 لیػمیریػیر ,39/52

Son Seste: /ı/ ünlüsü son seste ye (ی) ile gösterilmiĢtir: آیی ayı 40/4, لبرداغی 

ḳardaĢı 56/47, لبری ḳarı 11/41, ضبری sarı 4/19, یىهىرتبلاری yumurtaları 53/28. 

1.1.5. /i/ ünlüsü 

Ön Seste: /i/ ünlüsü ön seste elif ye (ای) ile gösterilmiĢtir: ایل il 50/136, َایل ile 

 .iy 15/105 ایی ,iĢ 41/14 ایع ,ipek 18/163 ایپک ,13/23

Ġç Seste: /i/ ünlüsü iç seste ye (ی) ile gösterilmiĢtir: ثیلویرلر bilmirler 14/136, 

 .kiĢnertisine 4/69 کیػٌرتیطیٌَ ,kiĢi 2/10 کیػی ,dile 32/61 دیلَ ,bir 10/83 ثیر

Son Seste: /i/ ünlüsü son seste ye (ی) ile gösterilmiĢtir: اللری elleri 24/40, اری 

eri 20/5, گلدی geldi 1/27, گئری géri 32/35, یئدی yédi 13/45. 

1.1.6. /o/ ünlüsü 

Ön Seste: /o/ ünlüsü ön seste elif vav (او) ile gösterilmiĢtir: اوغرویبم oġruyam 

 .oynamaḳ 3/36 اویٌبهبق ,oyandı 6/69 اویبًدی ,ovuc 32/83 اوووج ,oḫ 56/34 اوخ ,2/26
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Ġç Seste: /o/ ünlüsü iç seste vav (و) ile gösterilmiĢtir: دوى don 33/104, لىچبق 

ḳoçaḳ 1/3, ضىًرا sonra 9/37, تىی toy 3/39,  یىخ yoḫ 9/114. 

Son Seste: /o/ ünlüsü son seste vav (و) ile gösterilmiĢtir. Metinlerde son seste 

/o/ ünsüzü sadece Ģu alıntı kelimelerde görülür: پهى peho 34/48, پهىو pehoo 7/35, پىلى 

pulo 16/35. 

1.1.7. /ö/ ünlüsü 

Ön Seste: /ö/ ünlüsü ön seste elifin yanında hemzeli vav (اؤ) ile gösterilmiĢtir: 

 ,ötürür 29/30 اؤتىرور ,örüĢe 7/125 اؤروغَ ,öpüĢdü 4/42 اؤپىغدو ,ölezigir 55/8 اؤلسیگیر

 .öz 1/7 اؤز

Ġç Seste: /ö/ ünlüsü iç seste hemzeli vav (ؤ) ile gösterilmiĢtir: دؤی döy 36/32, 

 .tök 36/32 تؤک ,söz 26/33 ضؤز ,könülden 18/117 کؤًىلدى ,gözel 1/8 گؤزل

Son Seste: Son seste /ö/ ünlüsü bulunmaz. 

1.1.8. /u/ ünlüsü 

Ön Seste: Ön seste /u/ ünlüsü eliv vav (او) ile veya elif ve ötreli vav ( ُاو) ile 

gösterilmiĢtir: اوجب uca 26/41, اوچىردو uçurdu 14/117, اوُدوزوة uduzub 42/45 اوغرادی 

uġradı 1/62, اوُى un 32/17. 

Ġç Seste: Ġç Seste /u/ ünlüsü vav (و) ile veya ötreli vav ( ُو) ile gösterilmiĢtir: 

 ḳuĢa لىُغب ,ḳururlar 3/11 لىرورلار ,guruldadı 52/32 گىُرولدادی ,dustaḳ 40/20 دوضتبق

 .tutub 1/86 تىتىة ,30/15

Son Seste: Son seste /u/ ünlüsü vav (و) ile gösterilmiĢtir: دوغرو doġru 11/3, 

 .yuḫu 8/134 یىخى ,pozu 36/20 پىزو ,ovçu 49/67 اووچى ,ḳuyu 50/152 لىیى

1.1.9. /ü/ ünlüsü 

Ön Seste: Ön seste /ü/ ünlüsü elif vav (او) ile veya  ٚاوو ile gösterilmiĢtir: اوچ üç 

ى ,2/21 زوکلریٌی ,ürek 18/202 اورک ,ün 42/129 اووٚ  .üzüm 38/58 اوزوم ,üzüklerini 49/47 اووٚ

Ġç Seste: Ġç seste /ü/ ünlüsü vav (و) ile gösterilmiĢtir: ثؤلىة bölüb 38/6, ثؤیىک 

böyük 4/5, رویىر زگىًى ,bürüyür 41/13 ثىوٚ  .ölünün 16/30 اؤلىًىى ,güzgünü 42/62 گىوٚ
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Son Seste: Son sesete /ü/ ünlüsü vav (و) ile gösterilmiĢtir: دویى düyü 15/83, 

 .sürü 48/118 ضىرو ,özü 22/10 اؤزو ,ölü 16/22 اؤلى ,gördü 38/8 گؤردو

1.2. Bazı Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1. /g/ Ünsüzü 

/g/ ünsüzü keĢideli kef (گ) harfi ile gösterilmiĢtir: گوی gemi 19/62, گؤزللیگی 

gözelligi 26/32, گىلىر gülür 22/57, تىتگی tütegi 42/86, اورٍ گین üregim 24/65. 

1.2.2. /ġ/ Ünsüzü 

Art damak g (ġ) ünsüzü gayın (غ) harfi ile gösterilmiĢtir: آغب aġa 7/24, چبغیردی 

çaġırdı 50/227, دوغىرداى doġurdan 34/64, لبثبغیٌدا ḳabaġında, اوتبغب otaġa 1/29. 

1.2.3. /ḳ/ Ünsüzü 

Güney Azerbaycan Türkçesinde kelime baĢında bulunan bütün art damak k 

(ḳ) ünsüzleri art damak g (ġ) ünsüzüne dönüĢmüĢtür. Eski imlanın etkisiyle kelime 

baĢı /ḳ/‟lar kaf (ق ) harfi ile yazılsa da telaffuzu /ġ/ iledir ve ince ünlülerin yanında da 

bulunur (Sarıkaya 1998: 94-95): آرتیك artıḳ 36/30, چىثىق çubuḳ 28/46, داراق daraḳ 

 لىلىًى ,ḳız 3/47 لیس ,ḳefle < Ar. ḳāfile 50/155 لفلَ ,ḳeder < Ar. ḳadar 4/87 لدر ,27/2

ḳolunu 15/55. 

1.2.4. /s/ Ünsüzü 

/s/ ünsüzü sin (ش) harfi ile gösterilmiĢtir: ضبلدی saldı 1/16, ضص ses 50/162, 

 .susuzsan 44/11 ضىضىزضبى ,sonra 21/66 ضىًرا ,sınır 19/51 ضیٌیر

Metinlerde Türkçe kelimelerde sin (ش) ve sad (ؼ) harfinin ikili kullanımı 

sadece aslan kelimesinde görülür. 22. ve 56. metinlerdeki aslan kelimelerinin 

tamamı sin (ش) harfi ile yazılmıĢken 10., 45. ve 46. metinlerde bu kelimelerin 

tamamı sad (ؼ) harfi ile yazılmıĢtır. 

1.2.5. /t/ Ünsüzü 

/t/ ünsüzü te (ت) harfi ile gösterilmiĢtir: چتیٌدی çetindi 7/35, لبت ḳat 21/85, لبییت 

ḳayıt 39/96, تبپوبق tapmaḳ 1/52, تیکَ رم tikerem 6/6. 
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Metinlerde Türkçe kelimede tı (ط) harfinin kullanıldığı da tespit edilmiĢtir: 

Ṭoġrul „Toğrul (kiĢi adı)‟ 47/29, 47/41, 47/42. 

2. Ses Bilgisi 

2.1. Ünlüler 

 Azerbaycan Nağılları (Hoy) adlı eserde a, e, é, ı, i, u, ü olmak üzere 9 ünlü 

bulunmaktadır. Türkçedeki varlığı kimi tarihi dönemlerde ve metinlerde tespit edilen 

kapalı e (é) ünlüsü Güney Azerbaycan Türkçesinde de kullanılmaktadır ve fonemik 

değere sahiptir. /e/ ile /i/ arası, yarı geniĢ, düz ve ince bir ünlüdür (Yavuz 1991; 

Sarıkaya 1998: 52; Karini 2009: 21-22; Doğan 2010: 15). 

2.1.1. Ünlüler Tablosu 

 

   Düz Yuvarlak 

 GeniĢ Yarı 

GeniĢ 

Dar GeniĢ Dar 

Kalın a  ı o u 

Ġnce e é   i ö ü 

 

2.1.2. Ünlü Uyumu 

 Ünlü uyumu kalınlık-incelik uyumu ve düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak iki 

bölümde incelenmiĢtir. 

2.1.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Kalınlık incelik uyumu bir kelimedeki ünlülerin kalınlık incelik bakımından 

birbiriyle uyumlu olmasıdır (Ergin 2009: 71). 
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Metinlerde kalınlık incelik uyumu genellike vardır: çıḫarmışdı „çıkarmıĢtı‟ 

1/4, durmusan „durmuĢsun‟ 4/15, gelirle „gelirle‟ 9/60, içeri „içeri‟ 10/47, ḳayıdırdım 

„dönerdim‟ 18/141, olasan „olasın‟ 27/68, suyun „suyun‟ 43/14, tutasan „tutasın‟ 

55/39, uçurumun „uçurumun‟ 54/36, yuḫudan „uykudan‟ 55/12. 

Kelime baĢı /y/ ünsüzünün düĢmesiyle ve ı > i değiĢmesi ile kalınlık incelik 

uyumu bazen bozulmuĢtur: ilan < ET yılan (DLT: 971) „yılan‟ 8/5, ilḫıdakı < ET 

yılkı (DLT: 972) „at sürüsündeki‟ 20/1. 

Teklik 2. Ģahıs emir çekiminde kullanılan -ginen eki kalın ünlülü kelimelere 

eklendiğinde kalınlık incelik uyumunu bozar: aparginen „götür‟ 8/63, baḫmaginen 

„bakma‟ 12/50, oḫuginen „oku‟ 8/115, yapginen „yap‟ 12/128, yoḫlaginen „yokla‟ 

12/80. 

+gil isimden isim yapma eki kalın sıradan kelimelere eklendiğinde kalınlık 

incelik uyumunu bozar: atasıgile „babasıgile‟ 10/83, bacımgile „bacımgile‟ 48/82, 

ḫālangilde „teyzengilde‟ 8/67, ḳızgile „kızgile‟ 43/12. 

-ken zarf-fiil eki kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde kalınlık incelik 

uyumunu bozar: çatarken „ulaĢırken‟ 48/78, ḳarşılarken „karĢılarken‟ 34/126, 

olarken „olurken‟ 56/52. 

ET‟deki tegirmen (DLT: 866) kelimesinin son hecesindeki /e/ ünlüsünün 

kalınlaĢıp /a/ olmasıyla kalınlık incelik uyumu bozulmuĢtur: deyirman „değirmen‟ 

52/7, deyirmanı „değirmeni‟ 53/4, deyirmana „değirmene‟ 51/16. 

Alıntı kelimeler genellikle kalınlık-incelik uyumuna girmiĢtir: bulūrdu < Ar. 

billūr „durudur‟ 48/87, cavān < Far. civān „genç‟ 30/29, çırāġa < Far. çerāġ „muma‟ 

33/127, damāġı < Ar. dimāġ „dimağı‟ 18/272, ḫelet < Ar. ḫilat „hediye‟ 6/63, 

kabāb < Ar. kebāb „kebap‟ 56/32, rūzu < Far. rūzī „azık‟ 27/77, yenī < Ar. yanī 

„yani‟ 43/14, yeḳīn < Ar. yaḳīn „kesin‟ 39/14. 

2.1.2.2. Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık 

bakımından uyumlu olmasıdır (Ergin 2009: 71). 
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Düzlük Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

DüzleĢme Yönünde: Metinlerde düzlük-yuvarlaklık uyumu genellikle 

düzleĢme yönünde bozulmuĢtur. Bozulmalar bazı eklerin sadece düz biçimlerinin 

bulunmasından veya inceltici ve daraltıcı özelliği bulunan ünsüzlerin etkisi ile 

meydana gelmiĢtir. Düzlük yuvarlaklık uyumununu düzleĢme yönünde bozan ekler 

Ģunlardır: 

Teklik 3. Ģahıs bildirme eki +dX(r) tek örnekte düz ünlülü biçimiyle düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozmuĢtur: budı „budur‟ 21/16. 

/y/ ünsüzünün etkisiyle ünlüsü daralan isimden fiil yapma eki +lA- ve fiilden 

fiil yapma eki -mA- Ģu kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuĢtur: 

görmiyeceksen „görmeyeceksin‟ 53/61, gözliyecem „gözleyeceğim‟ 38/23, 

öldürmiyeceyem „öldürmeyeceğim‟ 39/50. 

Metinlerde sadece düz ünlülü Ģekli bulunan +dış isimden isim yapma eki Ģu 

kelimede düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuĢtur: soldış „solduç‟ 44/31. 

 Teklik 2. Ģahıs emir eki -ginen metinlerde düz ünlülüdür. Yuvarlak ünlülü 

kelimelere eklendiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar: oḫuginen „oku‟ 8/115, 

ḳoyginen „koy‟ 12/83. 

YuvarlaklaĢma Yönünde: Düzlük-yuvarlaklık uyumunun yuvarlaklaĢma 

yönünde bozulması atavun „babanın‟ 4/94, ḳızıvun „kızının‟ 42/139 kelimelerinde 

ilgi hâli ekinde, bizov (< bizow < buzāğu < buzāġu) „buzağı‟ 17/12 kelimesinde ve 

sadece yuvarlak ünlülü Ģekli bulunan +sov isimden isim yapma ekinde tespit 

edilmiĢtir: delisov „deli gibi‟ 31/84. 

2.1.3. Ünlü DeğiĢmeleri 

2.1.3.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

2.1.3.1.1. a>e değiĢmesi: a>e değiĢmesinin meydana geldiği durumlar 

Ģunlardır:  
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Alıntı kelimelerin ilk hecesinde /ġ/, /ḥ/, /ḫ/, /ḳ/ ünsüzlerinin yanında: ġerīb < 

Ar. ġarīb „garip‟ 1/22, ġeddār < Ar. ġaddār „gaddar‟ 1/112, ḫeber < Ar. ḫaber „haber‟ 

15/65, ḫezīne < Ar. ḫazīne „hazine‟ 18/60, ḥeyrān < Ar. ḥayrān „hayran‟ 34/38, 

ḳelbini < Ar. ḳalb „kalbini‟ 19/24, ḳelem < Ar. ḳalem „kalem‟ 13/14, ḳerīb < Ar. 

ġarīb „garip‟ 13/7, meḥebbet < Ar. maḥabbet „muhabbet‟ 22/34. 

Alıntı kelimelerde inceltici özelliği bulunan /r/, /s/, /ş/, /z/ ünsüzlerin yanında: 

reḥmin < Ar. raḥm „acıman‟ 56/78, menṣebe < Ar. manṣıb „makama‟ 18/225, ṣebir < 

Ar. ṣabr „sabır‟, 8/124, ṣenet < Ar. ṣanat „sanat‟ 34/27, şerṭ < Ar. Ģarṭ „Ģart‟ 9/63, 

zemāne < Ar. zamāne „zaman‟ 39/86. 

Ayın /ع/ ünsüzü bulunduran bazı alıntı kelimelerde: defe < Ar. defa „defa‟ 

10/2, devet < Ar. davet „davet‟ 1/100, emel < Ar. amel „amel‟ 42/138, eynen < 

Ar. aynen „aynen‟ 50/132, ezīz < Ar. azīz „aziz‟ 47/39, yenī < Ar. yanī „yani‟ 

43/14. 

2.1.3.1.2. a>é değiĢmesi: Alıntı kelimelerde /y/ ünsüzünün yanında 

oluĢmuĢtur: ḥéyflen < Ar. ḥayf „hayıflan‟ 56/84, ḫéyr < Ar. ḫayr „hayır‟ 35/70, 

héybesini < Ar. aybe „heybesini‟ 25/9, ḫéylī < Far. ḫaylī „hayli‟ 55/26, ḥéyvān < Ar. 

ḥayvān „hayvan‟ 23/76. 

 a>e değiĢmesi ayrıca ET‟deki yana (DLT: 948) kelimesinde görülür: géne 

„yine‟ 50/196, yéne „yine‟ 53/18. 

2.1.3.1.3. ı>i değiĢmesi: Kelime baĢında /y/ düĢmesi olan kelimelerde 

görülür: il < ET yıl (DLT: 971) „yıl‟ 1/105, ilan < ET yılan (DLT: 971) „yılan‟ 8/5, 

ilḫıdakı < ET yılkı (DLT: 972) „at sürüsündeki‟ 20/1, iy < ET yıḍ (DLT: 968) „koku‟ 

15/105. 

 Ayrıca ET bış- (DLT: 585) fiilinde ortaya çıkmıĢtır: bişirek „piĢirelim‟ 

12/112, bişirib „piĢirip‟ 15/63, bişirirdi „piĢiriyordu‟ 24/8. 

2.1.3.1.4. o>ü değiĢmesi: ġu alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: cüt < Far. coft 

„çift‟ 31/17. 
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2.1.3.1.5. u>ü değiĢmesi: /y/ ünsüzünün etkisiyle Ģu kelimede meydana 

gelmiĢtir: büyün „bugün‟ 17/4. 

u>ü değiĢmesi alıntı kelimelerde de görülür: cüme < Ar. cuma „cuma‟ 

11/27, fürṣet < Ar. furṣat „fırsat‟ 26/58, Mürşüd < Ar. murĢid „MürĢit (kiĢi adı)‟ 50/2, 

ẓülmnen < Ar. ẓulm „zulümle‟ 31/85. 

2.1.3.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

2.1.3.2.1. e>a değiĢmesi: Uzun a (ā) ünlüsü taĢıyan alıntı kelimelerde 

gerileyici ünlü benzeĢmesi ile oluĢmuĢtur: camālına < Ar. cemāl „yüzüne‟ 26/7, 

darvāza < Far. dervāze „kale kapısı‟ 14/11, kabāb < Ar. kebāb „kebap‟ 56/32, salām 

< Ar. selām „selam‟ 32/54, tamāşā < Far. temāĢā „bakma, seyretme‟ 35/18. 

 Alıntı kelimelerde ilerleyici ünlü benzeĢmesi ile meydana gelmiĢtir: adam < 

Ar. ādem „adam‟ 30/15, yémekḫānası < Far. ḫāne „yemekhanesi‟ 27/68,  ḳāyda < Ar. 

ḳāide „kural‟ 16/36. 

 Ayrıca ET‟deki tegirmen (DLT: 866) kelimesinde görülür: deyirman 

„değirmen‟ 52/7. 

2.1.3.2.2. e>ı değiĢmesi: ġu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: çırāḳ < Far. 

çerāġ „mum‟ 33/129. 

2.1.3.2.3. ö>o değiĢmesi: ġu kelimede görülür: yozmaḳ < ET yỻr- (DLT: 

983) „tabir etmek‟ 39/19. 

2.1.3.3. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

2.1.3.3.1. a>ı değiĢmesi: /y/ ünsüzünün yanında meydana gelmiĢtir: baġlıyam 

„bağlayayım‟ 35/126, saḫlıyıllar „saklıyorlar‟ 12/30, soraḳlıyallar „soruĢtururlar‟ 

12/27. 

2.1.3.3.2. a>u değiĢmesi: /a/ ünlüsü ile biten fiillere ünlü ile baĢlayan ek 

geldiği zaman yardımcı ünsüz /y/‟nin yanında meydana gelir: olmuyacaḳ 

„olmayacak‟ 24/61, yoḫluyub „yoklayıp‟ 12/78, yolluyur „yolluyor‟ 23/17, 

yorulmuyasız „yorulmayasınız‟ 4/66. 
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2.1.3.3.3. e, é>i değiĢmesi: /y/ yardımcı ünsüzünün etkisiyle oluĢmuĢtur: 

éliyecek „edecek‟ 12/114, yéyebilmiyeceyem „yiyemeyeceğim‟ 8/61, istiyenin 

„isteyenin‟ 8/126, démiyesen „demeyesin‟ 8/151, diyeceyem „diyeceğim‟ 27/84, 

görmiyeceksen „görmeyeceksin‟ 53/61. 

2.1.3.3.4. e>ü değiĢmesi: /e/ ile biten fiilden sonra /y/ yardımcı ünsüzünün 

yanında Ģu kelimelerde meydana gelmiĢtir: ölmüyüb „ölmemiĢ‟ 12/66, söylüyüm 

„söyleyeyim‟ 56/25. 

2.1.3.4. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

2.1.3.4.1. a>o değiĢmesi: Ġlk hecede /v/ ünsüzünün yanında görülür: ḳovuşub 

< ET kawuĢ- (DLT: 694) „kavuĢup‟ 39/6, ḳovun < ET kāgun (DLT: 677) „kavun‟ 

16/6, ovuç < ET avut (DLT: 564) „avuç‟ 4/55, ov < ET av (DLT: 564) „av‟ 12/19, 

ovçu < ET avçı (DLT: 564) „avcı‟ 31/34, ovurdu < ET adurt (Caferoğlu 2011: 6) 

„avurdu‟ 24/79. 

2.1.3.4.2. e>o değiĢmesi: ġu alıntı kelimede görülür: ovsūn < Far. efsūn 

„büyü‟ 1/42. 

2.1.3.4.3. e>ö değiĢmesi: ET‟deki bedük (DLT: 580) kelimesinde meydana 

gelmiĢtir: böyük „büyük‟ 1/121. 

Alıntı kelimelerde ilk hecede /v/ ünsüzünün yanında görülür: dövrān < Ar. 

devrān „devran‟ 13/61, dövlet < Ar. devlet „devlet‟ 49/116, növbe < Ar. nevbet 

„nöbet‟ 31/16, lövḥe < Ar. levḥa „levha‟, övlād < Ar. evlād „evlat‟ 42/44. 

2.1.3.4.4. ı>u değiĢmesi: ġu kelimelerde meydana gelmiĢtir: buraḫsın < OT 

bıraḳ- (Yüce 2014: 102) „bıraksın‟ 24/50, oġru < ET ogrı (DLT: 771) „hırsız‟ 2/32. 

2.1.3.4.5. i>u değiĢmesi: ġu alıntı kelimelerde görülür: bulurdu < Ar. billūr 

„durudur‟ 48/87, duvār < Far. dīvār „duvar‟ 56/71, rūzu < Far. rūzī „azık‟ 27/77, 

tumārlayır < Far. tīmār „tımarlıyor‟ 12/105. 

2.1.3.4.6. i>ü değiĢmesi: ġu kelimede meydana gelmiĢtir: tülkü < ET tilkü 

(DLT: 883) „tilki‟ 3/23. 
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Ġlerleyici benzeĢme ile Ģu alıntı kelimelerde meydana gelmiĢtir: Gülüstān < 

Far. gulistān „Gülistan (yer adı)‟ 1/9, Mürşüd < Ar. murĢid „MürĢit (kiĢi adı)‟ 50/2. 

2.1.3.5. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

2.1.3.5.1. o>e değiĢmesi: ġu kelimede meydana gelmiĢtir: eprigib < ET opra- 

(DLT: 776) „yıpranmıĢ‟ 9/23. 

2.1.3.5.2. o>é değiĢmesi: ġu kelimede görülür: yéri < ET yorı- (DLT: 981) 

„yürü‟ 23/123. 

2.1.3.5.3. u>ı değiĢmesi: Çift dudak ünsüzü /b/ ve diĢ-dudak ünsüzü /v/‟nin 

yanında oluĢmuĢtur: bırda „burada‟ 12/12, vır „vur‟ 35/112. 

2.1.3.5.4. ü>i değiĢmesi: ET‟deki bürçek (DLT: 607) kelimesinde görülür: 

birçeklerini „saçlarını‟ 50/81. 

Düzlük yuvarlaklık uyumuna girme yolu ile ü>i değiĢmesi meydana 

gelmiĢtir: bilerziğimi < ET bilezük (DLT: 587) „bileziğimi‟ 52/5, deyil < ET tegül 

(DLT: 866) „değil‟ 48/67, géri < ET kirü (DLT: 723) „geri‟ 4/19, bildirir < ET biltür- 

(DLT: 588) „bildirir‟ 5/30, getirdiler < ET keltür- (DLT: 702) „getirdiler‟ 1/89, ireli 

< ET ilgerü (Tekin 2010: 143) „ileri‟ 30/21, itirdi < ET yitür- (DLT: 978) „kaybetti‟ 

32/73, kéçirt < ET keçürt- (DLT: 699) „geçirt‟ 18/151. 

2.1.3.6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

2.1.3.6.1. ı>a değiĢmesi: Gerileyici benzeĢme ile meydana gelmiĢtir: 

aġlamaġa < ET ıgla- (DLT: 655) „ağlamaya‟ 37/94, aġac < ET ıgaç (Tekin 2010: 

141) „ağaç‟ 33/165. 

 ġu kelimede ilerleyici benzeĢme ile ı>a değiĢmesi meydana gelmiĢtir: 

analaġımdan „analığımdan‟ 56/60. 

2.1.3.6.2. ı>e değiĢmesi: ġu alıntı kelimelerde ayın (ع) ünsüzünün yanında 

meydana gelmiĢtir: eşḳine < Ar. ıĢḳ „aĢkına‟, eṭirli < Ar. ıṭr „güzel kokulu‟ 

40/17, eyālı < Ar. ıyāl „çocuğu‟ 33/44. 
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2.1.3.6.3. i>a değiĢmesi: Alıntı kelimede /h/ ünsüzünün yanında gerileyici 

benzeĢme ile ortaya çıkmıĢtır: Cahān < Far. cihān „Cihan (kiĢi adı)‟ 24/3. 

Alıntı kelimede /h/ ünsüzünün yanında ilerleyici benzeĢme ile ortaya 

çıkmıĢtır: ṣāḥabın < Ar. ṣāḥib „sahibin‟ 12/37. 

2.1.3.6.4. i>e değiĢmesi: Alıntı kelimelerde ön seste /h/ ünsüzünün yanında 

meydana gelmiĢtir: eḥāṭe < Ar. iḥāṭa „kuĢatma‟ 49/102, ḥekāyet < Ar. ḥikāyet 

„hikâye‟ 9/55, ḫelet < Ar. ḫilat „bahĢiĢ‟ 3/61, ḥesāb < Ar. ḥisāb „hesap‟ 9/12. 

 Kelime içinde i>e değiĢmesi Ģu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: şefā < Ar. 

Ģifā „Ģifa‟ 33/54, 33/71, 33/82. 

 i>e değiĢmesi ayın (ع) ünsüzü bulunduran alıntı kelimelerde de görülür: 

eveżinde < Ar. ivaż „karĢılığında‟ 51/55, māne < Ar. māni „engel‟ 42/157. 

ġu alıntı kelimede ilerleyici ünlü benzeĢmesiyle oluĢmuĢtur: belke < Ar. bel + 

Far. ki „belki‟ 28/11. 

2.1.3.6.5. i>é değiĢmesi: Bazı alıntı kelimelerdeki /i/ ve /ī/ ünlüleri /é/ 

ünlüsüne dönüĢmüĢtür: éḥsān < Ar. iḥsān „ihsan‟ 18/241, éḥtiyāṭlı < Ar. iḥtiyāt 

„ihtiyatlı‟ 56/41, héç < Far. hīç „hiç‟ 15/73, méhribān < Far. mihrbān „dost‟ 43/22, 

péşe < Far. pīĢe „meslek‟ 33/47. 

i>é değiĢmesi ayın (ع) ünsüzü bulunan alıntı kelimelerde de meydana 

gelmiĢtir: élān < Ar. ilān „ilan‟ 35/48, étibār < Ar. itibār „itibar‟ 42/38, étirāż < 

Ar. itirāż „itiraz‟ 33/33. 

2.1.3.6.6. u>o değiĢmesi: ġu kelimelerde tespit edilmiĢtir: dodağı < OT tutaḳ 

(Yüce 2014: 191) „dudağı‟ 55/14, oyandı < ET uyġan- (KTS: 320) „uyandı‟ 6/69. 

2.1.3.6.7. u>ö değiĢmesi: Alıntı kelimelerde /m/ ünsüzünün yanında 

oluĢmuĢtur: möcizedir < Ar. mucize „mucizedir‟ 18/213, möḥtāc < Ar. muḥtāc 

„muhtaç‟ 9/75, möḥkem < Ar. muḥkem „sağlam‟ 11/30, möhlet < Ar. muhlet „mühlet‟ 

38/22, möhürünü < Far. muhr „mührünü‟ 36/40. 

2.1.4. Ünlü DüĢmesi 
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2.1.4.1. /a/ düĢmesi: ġu kelimelere bulunma ve ayrılma hâli ekleri geldiği 

zaman vurgusuz orta hecede bulunan /a/ ünlüsü düĢmüĢtür: orda „orada‟ 4/74, burda 

„burada‟ 27/76, hardan „nereden‟ 29/7. 

2.1.4.2. /ı/ düĢmesi: Orta hecede bulunan /ı/ ünlüsünde görülür: baġrına 

„bağrına‟ 18/229, ḫalça „küçük halı‟ 33/121, aġzı „ağzı‟ 42/21. 

2.1.4.3. /i/ düĢmesi: ġu alıntı kelimelerde ortaya çıkmıĢtır: eṣebleşen < Ar. 

aṣabī „sinirlenen‟ 29/31, hedyeler < Ar. hediyye „hediye‟ 1/118, ḳāyda < Ar. ḳāide 

„kural‟ 16/36, ḳefle < Ar. ḳāfile „kafile‟ 19/36, tavlanı < Ar. ṭavīle „ahırı‟ 56/22, 

vallāh < Ar. vallāhi „vallahi‟ 19/31. 

 Ġki ünsüz arasında kalan i- fiili bazen düĢer: gelerken „gelirken‟ 54/15, 

kesilirdi „kesilirdi‟ 24/54, varmış „varmıĢ‟ 28/1. 

2.1.4.4. /u/ düĢmesi: ġu kelimelerde orta hecede /u/ düĢmesi görülür: 

burnunun „burnunun‟ 36/65, buyruḳlarını „buyruklarını‟ 18/116, oġlu „oğlu‟ 37/2, 

boynu „boynu‟ 37/87, oynadı „oynadı‟ 52/24, yuḫladı „uyudu‟ 8/117. 

2.1.4.5. /ü/ düĢmesi: ġu kelimelerde orta hecede /ü/ düĢmesi meydana 

gelmiĢtir: böyrüne „böğrüne‟ 56/19 könlü „gönlü‟ 24/4, üzyümüzü „yüzüğümüzü‟ 

50/232. 

2.1.5. Ünlü Türemesi 

2.1.5.1. /ı/ türemesi: Sonu çift ünsüzle biten Ģu alıntı kelimelerde görülür: 

ḳıfıl < Ar. ḳıfl „kilit‟ 38/42, naġıl < Ar. naḳl „masal‟ 1/128, naḫış < Ar. naḳĢ „nakıĢ‟ 

34/70, vaḫıt < Ar. vaḳt „vakit‟ 5/76. 

2.1.5.2. /i/ türemesi: /r/ ünsüzüyle baĢlayan alıntı kelimede ortaya çıkmıĢtır: 

irāst < Far. rāst „rast‟ 56/78. 

Çift ünsüzle baĢlayan Ģu alıntı kelimede de /i/ türemesi meydana gelmiĢtir: 

istolun < Rus. stol „masanın‟ 25/66. 
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Çift ünsüzle biten bazı alıntı kelimelerde görülür: cilidi < Ar. cild „cildi‟ 

48/29, eṭirli < Ar. ıṭr „güzel kokulu‟ 40/17, héyifsilendi < Ar. ḥayf „hayıflandı‟ 

10/48, ṣebir < Ar. ṣabr „sabır‟ 8/124, fikir < Ar. fikr „fikir‟ 12/61. 

2.1.5.3. /ü/ türemesi: ġu kelimelerde meydana gelmiĢtir: hörükleyib < ET örk 

(DLT: 789) „bağlayıp‟ 4/31, yüyürek < ET yügrük (DLT: 992) „hızlı‟ 48/19. 

 ġu alıntı kelimede de /ü/ türemesi görülür: möhürledib < Far. muhr 

„mühürletip‟ 36/103. 

2.1.6. Ünlü BirleĢmesi  

Ünlü birleĢmesi yan yana gelen iki ünlünün birleĢerek tek ünlü haline 

gelmesidir (Ergin 2009: 51): néylemişem „ne eylemiĢim‟ 48/4, néynerdim „ne 

eylerdim‟ 8/90, néynesin „ne eylesin‟ 26/37. 

2.2. Ünsüzler 

2.2.1. Ünsüz Uyumu 

 ġu ekler ünsüz uyumuna girmez: 

+dA bulunma hâli eki: atda 5/66, başda 6/23, birlikde 1/118, ṭerefde 48/113, 

tipde 42/129, ḳefesde 25/37. 

+dAn ayrılma hâli eki: atdan 3/12, başdan 4/46, çoḫdan 56/28, işden 5/27, 

pādşāhdan 6/16, ṭerefden 15/39, yaşadıḳdan 3/30, köçden 12/8. 

+CA eĢitlik hâli eki: béşce 8/111, ḳabaḳca 26/50, rāḥatca 56/79, tekce 10/72. 

+CX isimden isim yapma eki: cütcü 2/5, naḫırçı 28/13. 

-dXr- fiilden fiil yapma eki: basdırdıġınız 4/4, biçdireceyem 35/84, çekdirdi 

4/33, deyişdirdi 1/33, düzeltdirib 1/15, eyleşdirdiler 6/23, görüşdürüm 1/99, tapdırdı 

34/107. 
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-dX görülen geçmiĢ zaman eki: açdı 1/7, çekdi 2/15, çıḫdı 54/43, étdiler 1/13, 

ḳaçdı 17/22, ḳayıtdı 2/13, kéçdi 1/29, kesdi 6/60, köçdü 6/65, olmuşdular 1/4, tapdı 

4/82, uçdu 4/56. 

+dXr bildirme eki: besdir 28/3, gétmekdir 2/30, işdir 1/67, ḳardaşdırlar 

15/129, şāhdı 35/58, yoḫdur 56/80. 

-dXK sıfat-fiil eki: çekdigi 39/85, incitdigine 1/84, öpüşdükden 42/120, 

tapdıġı 1/89. 

-cek zarf-fiil eki: : éşitcek 4/102.  

-dXKcA zarf-fiil eki: atdıḳca 26/5, böyüdükce 40/14, gétdikce 27/35, 

ḳonduḳca 30/17. 

-dXKdA zarf-fiil eki: gördükde 7/139, içdikde 38/36, istedikde 7/56. 

2.2.2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Metinlerde ünlü-ünsüz uyumunun bozulması alıntı kelimelerde görülür: 

deḳīḳe „dakika‟ 27/87, eḳreb „akrep‟ 14/98, ġeddār „gaddar‟ 1/112, ġem „gam‟ 

39/17, ġenī „zengin‟ 1/57, ġerīb „garip‟ 50/115, ġerḳ oldu „boğuldu‟ 36/85, ḫeber 

„haber‟ 27/47, ḫemīr „hamur‟ 40/19, ḫencer „hançer‟ 33/42, ḫerāc 24/29, ḫeyli „hayli‟ 

24/4, meġlūb „mağlup‟ 24/29, müṭleḳ „mutlaka‟ 36/48, meḳṣedi „maksadı‟ 36/79, neḳl 

„nakil‟ 36/106, peyġember „peygamber‟ 32/3, reḳīb „rakip‟ 24/52, yeḳīn „kesin‟ 

35/34, şeḫs „Ģahıs‟ 15/56. 

2.2.3. Ünsüz DeğiĢmeleri 

2.2.3.1. TonlulaĢma 

2.2.3.1.1. ç>c değiĢmesi: Kelime baĢında Ģu kelimede görülür: cızma ḳara < 

ET çız- (Caferoğlu 2011: 62) „okunaklı olmayan yazı‟ 36/7. 

Kelime içinde: acmışam < ET āç- (DLT: 538) „acıkmıĢım‟ 4/55, sancabiler < 

ET sanç- (DLT: 802) „sokabilir‟ 28/61. 
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Kelime sonunda: aġac < ET ıgaç (Tekin 2010: 141) „ağaç‟ 50/64, güc < ET 

kǖç (DLT: 753) „güç‟ 39/38, ḳılınc < ET ḳılıç (DLT: 711) „kılıç‟ 17/34. 

-dXKçA zarf-fiil ekindeki /ç/ ünsüzü /c/‟ye dönüĢmüĢtür: atdıḳca „attıḳça‟ 

26/5, böyüdükce „büyüdükçe‟ 40/14, eridikce „eridikçe‟ 8/78, olduḳca „oldukça‟ 

9/111, ḳonduḳca „kondukca‟ 30/17, yéndikce „indikçe‟ 55/33. 

+çA EĢitlik hâli ekinde de meydana gelmiĢtir: altınca „altınca‟ 38/37, dalınca 

„arkasınca‟ 30/18, yaḫşıca „güzelce‟ 34/125, yanınca „yanınca‟ 33/6. 

2.2.3.1.2. f>v değiĢmesi: ġu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: ovsūn < Far. 

efsūn „efsun‟ 1/42. 

2.2.3.1.3. k>g değiĢmesi: Kelime baĢında yaygın olarak görülür: geldiler < 

ET kel- (DLT: 700) „geldiler‟ 1/13, gemi < ET kemi (DLT: 702) „gemi‟ 19/62, gerek 

< ET kerek (DLT: 704) „gerek‟ 15/36,  gördü < ET kör- (DLT: 739) „gördü‟ 30/7, 

göz < ET köz (DLT: 743) 4/41, gül < ET kül- (DLT: 755) „gül‟ 23/126. 

2.2.3.1.4. p>b değiĢmesi: -(y)Xp zarf-fiil ekindeki /p/ ünsüzü /b/‟ye 

dönüĢmüĢtür:  açıb „açıp‟ 2/12, düşüb „düĢüp‟ 49/59, gelib „gelip‟ 4/35, içib „içip‟ 

7/150, ḳoyub „koyup‟ 39/58, götürüb „götürüp‟ 45/30, vérmeyib „vermeyip‟ 13/56. 

-(y)Xp öğrenilen geçmiĢ zaman ekindeki /p/ ünsüzü /b/‟ye dönüĢmüĢtür: 

aparıb „götürmüĢ‟ 1/47, gelib „gelmiĢ‟ 24/74, yumurtlayıb „yumurtlamıĢ‟ 25/18, 

doldurub „doldurmuĢ‟ 48/47, ölüb „ölmüĢ‟ 51/65. 

2.2.3.1.5. t>d değiĢmesi: Eski Türkçede kelime baĢında bulunan /t/‟ler 

genellikle tonlulaĢarak /d/‟ye dönüĢmüĢtür: daş < ET tāĢ (DLT: 860) „taĢ‟ 6/74, deniz 

< ET teŋiz (DLT: 868) „deniz‟ 33/4, don < ET ton (DLT: 891) „elbise‟ 33/104, dart- 

< ET tart- (DLT: 858) „çekmek‟ 55/33, deve < ET teve (DLT: 873) „deve‟ 15/45, düz 

< ET tüz (DLT: 914) „düz‟ 12/8, dad < ET tat- (KTS: 275) „tat‟ 44/12, dırnaḳ < ET 

tırŋak (DLT: 878) „tırnak‟ 52/14. 

ET‟deki atla- (Caferoğlu 2011: 25) fiilindeki /t/ ünsüzü tonlulaĢarak /d/‟ye 

dönüĢmüĢtür: adlayıb „atlayıp‟ 39/48. 
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/t/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında bazen /d/‟ye dönüĢür: édirik 

„yapıyoruz‟ 16/23, gédirik „gidiyoruz‟ 7/9, édib „edip‟ 15/132, ḳurudardım 

„kuruturdum‟ 8/97, uçurdub „yıktırıp‟ 22/25, unudurlar „unuturlar‟ 49/49. 

t>d değiĢmesi kelime sonunda yaygındır: dad < ET tat- (KTS: 275) „tat‟ 

44/12, dörd < ET tört (DLT: 897) „dört‟ 50/59, ḳanad < ET kanat (DLT: 682) „kanat‟ 

52/14, süd < ET sǖt (DLT: 843) „süt‟ 7/32. 

ġu alıntı kelimede son seste t>d değiĢmesi meydana gelmiĢtir: arvad < Ar. 

avret 2/25. 

2.2.3.2. TonsuzlaĢma 

2.2.3.2.1. b>p değiĢmesi: Kelime baĢında Ģu kelimelerde görülür: pozulmasın 

< ET buz- (DLT: 605) „bozulmasın‟ 29/8, pişirim < ET bıĢ- (DLT: 585) „piĢireyim‟ 

43/30. 

b>p değiĢmesi ayrıca Ar. baḫīl „kıskanç‟ kelimesinde meydana gelmiĢtir: 

paḫıllıġı „kıskançlığı‟ 53/49, paḫıllıḳdan „kıskançlıktan‟ 31/19. 

2.2.3.2.2. d>t değiĢmesi: ġu alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: tukān < Ar. 

dukkān „dükkân‟ 34/87. 

2.2.3.3. SüreklileĢme 

2.2.3.3.1. SızıcılaĢma 

2.2.3.3.1.1. b>v değiĢmesi: ET‟de /b/‟li olan Ģu kelimelerde görülür: var < 

ET bar (Tekin 2010: 125) „var‟ 1/33, vérdi < ET ber- (Tekin 2010: 129) „verdi‟ 1/7, 

suvarılmış < ET sub (Tekin 2010: 167) „sulanmıĢ‟ 29/30. 

2.2.3.3.1.2. ç>Ģ değiĢmesi: ġu kelimelerde görülür: saġdış „sağdıç‟ 44/31, 

soldış „solduç‟ 44/31. 

2.2.3.3.1.3. ġ>v değiĢmesi: ġu kelimelerde meydana gelmiĢtir: bizov < ET 

buzaġu (DLT: 605) „buzağı‟ 17/12, ḳovun < ET kāġun (DLT: 677) „kavun‟ 16/6. 
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2.2.3.3.1.4. ḳ>ḫ değiĢmesi: Kelime baĢında Ģu kelimede görülür: ḫan „han‟ 

26/23. 

Kelime içinde: aḫacaḳ < ET ak- (DLT: 545) „akacak‟ 39/54, arḫasına < ET 

arka (DLT: 555) „arkasına‟ 4/97, baḫanda < ET bak- (DLT: 570) „baktığında‟ 3/59, 

çıḫartma < ET çıkar- (DLT: 622) „çıkartma‟ 34/83, ḳorḫuya < ET kork- (DLT: 730) 

„korkuya‟ 35/33, oḫşamır < ET oḳĢa- (KTS: 212) „benzemiyor‟ 53/54. 

Kelime sonunda: baḫ < ET baḳ- (DLT: 570) „bak‟ 1/99, çoḫ < ET çoḳ (KTS: 

81) „çok‟ 1/3, ḳırḫ < ET kırk (DLT: 714) „kırk‟, sıḫ < ET sık- (DLT: 818) „sık‟ 

30/18, yoḫ < ET yok (DLT: 980) „yok‟ 32/34. 

2.2.3.3.1.5. ḳ>h değiĢmesi: Kelime baĢında meydana gelmiĢtir: hanı < ET 

kanı (DLT: 682) „hani‟ 17/10, hansı „hangi‟ 4/5, hara „nereye‟ 1/59. 

2.2.3.3.1.6. p>f değiĢmesi: ġu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: sifāriş < 

Far. sipāriĢ „sipariĢ‟ 42/29. 

2.2.3.3.2. AkıcılaĢma 

2.2.3.3.2.1. b>m değiĢmesi: ET‟de /b/ ünsüzüyle baĢlayan Ģu kelimelerde 

görülür: men „ben‟ 1/25, min „bin‟ 1/10, min- „binmek‟ 5/81. 

/b/ ünsüzüyle baĢlayan Ģu alıntı kelimede de b>m değiĢmesi meydana 

gelmiĢtir: méşe < Far. bīĢe „orman‟ 46/40. 

2.2.3.3.2.2. g>y değiĢmesi: Ġki ünlü arasında kalan /g/ ünsüzü /y/‟ye 

dönüĢmüĢtür: beyendi „beğendi‟ 34/136, büyün „bugün‟ 17/4, deyirman < ET 

tegirmen (DLT: 886), „değirmen‟ 52/7, eyilib < ET egil- (DLT: 633) „eğilip‟ 12/134. 

ET yigne (DLT: 974) kelimesinde de g>y değiĢmesi görülür: iyne „iğne‟ 23/9. 

g>y değiĢmesi kelime sonunda da meydana gelmiĢtir: döy < ET tög- (DLT: 

895) „döv‟ 36/32. 

2.2.3.3.2.3 k>y değiĢmesi: /k/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında bazen 

/y/‟ye değiĢmiĢtir. DeğiĢme k>g>y Ģeklinde olmuĢtur: çöreye „çöreğe‟ 9/75, 
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gédeceyem „gideceğim‟ 17/14, éşiye „eĢiğe‟ 3/45, kéçirdeceyem „geçirteceğim‟ 2/24,  

yémeye „yemeğe‟ 31/78. 

Kelime sonunda ve hece sonunda Ģu kelimelerde görülür: göy „yeĢil‟ 14/19, 

göyden „gökten‟ 1/128, göyçek „güzel‟ 5/30. 

2.2.3.4. Süreksizlik 

2.2.3.4.1. /g/: Ġki ünlü arasında kalan /g/ ünsüzü bazen süreklileĢmemiĢtir: 

eteginden „eteğinden‟ 1/14, incitdigine „incittiğine‟ 1/84, mindigi „bindiği‟ 4/78, 

pişigi „kedisi‟ 23/30. 

2.2.3.4.2. /ġ/: /ġ/ ünsüzünün iki ünlü arasında bazen süreklileĢmeden 

kullanıldığı görülür: çıḫmaġı „çıkması‟ 49/76, ḳaçmaġı „kaçması‟ 56/86, olmamaġı 

„olmaması‟ 20/7, tapmaġı „bulmayı‟ 1/85, vurmaġı „vurmayı‟ 50/235. 

2.2.3.5. Sürekli Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler 

2.2.3.5.1. l>n değiĢmesi: Vasıta hâli ekinde gerileyici benzeĢme ile meydana 

gelmiĢtir: dilnen „dille‟ 26/17, ḳıznan „kızla‟ 7/68, torpaġınan „toprakla‟ 32/73, 

tülküynen „tilkiyle‟ 10/8, erinen „erle‟ 24/1. 

Teklik 2. Ģahıs emir çekiminde kullanılan -gilen ekinde gerileyici benzeĢme 

ile oluĢmuĢtur: aparginen „götür‟ 8/63, baḫmaginen „bakma‟ 12/50, dönmeginen 

„dönme‟ 8/72, 12/50, yéginen „ye‟ 8/61, yoḫlaginen „yokla‟ 12/80. 

2.2.3.5.2. m>n değiĢmesi: ġu kelimede görülür: indi < ET amtı (Tekin 2010: 

121) „Ģimdi‟ 20/29. 

2.2.3.5.3. ŋ>m değiĢmesi: ġu kelimede meydana gelmiĢtir: sümüyü < ET 

süŋük (DLT: 840) „kemiği‟ 24/47. 

2.2.3.5.4. ŋ>n değiĢmesi: Yaygın olarak görülen bir değiĢmedir: deniz < ET 

teŋiz (DLT: 868) „deniz‟ 33/4, donup < ET toŋ- (DLT: 892) „donup‟ 10/52, son < ET 

soŋ (DLT: 828) „son‟ 49/25, ḳardaşın „kardeĢin‟ 43/12, olsaydın „olsaydın‟ 15/123. 
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2.2.3.5.5. ŋ>v değiĢmesi: Teklik 2. Ģahıs iyelik ekinde görülür: atavun 

„babanın‟ 34/83, atıvın „atının‟ 50/40, başıvıza „baĢınıza‟ 15/33, ḳızıvın „kızının‟ 8/8, 

özüve „kendine‟ 4/9. 

2.2.3.5.6. ŋ>y değiĢmesi: ġu kelimede görülür: köyneyini < ET köŋlek (DLT: 

738) „gömleğini‟ 46/3. 

2.2.3.5.7. n>m değiĢmesi: ġu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: pambıḳ < 

Far. penbe „pamuk‟ 38/31. 

2.2.3.5.8. r>l değiĢmesi: ET kirit (DLT: 722) kelimesinde görülür: 

kilidleyirler „kilitliyorlar‟ 40/36, kilidli „kilitli‟ 10/73. 

2.2.3.5.9. r>z değiĢmesi: ġu kelimede görülür: yozmaḳ < ET yỻr- (DLT: 983) 

„tabir etmek‟ 39/19. 

2.2.3.5.10. s>Ģ değiĢmesi: ġu alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: şille < Far. sīlī 

„sille‟ 20/22. 

2.2.3.6. Süreksiz Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler 

2.2.3.6.1. d>ç değiĢmesi: ġu kelimede meydana gelmiĢtir: çöndü „döndü‟ 

8/92.  

2.2.4. Ünsüz BenzeĢmeleri 

2.2.4.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

2.2.4.1.1. Tam BenzeĢme 

2.2.4.1.1.1. -nl- > -nn- benzeĢmesi: /n/ ünsüzü ile biten kelimelere /l/ ile 

baĢlayan bir ek geldiği zaman /l/ ünsüzü bazen /n/‟ye dönüĢür: dumannan „dumanla‟ 

48/130, onnan „onunla‟ 56/31, senni menni „senli benli‟ 12/30, unnuġa „unluğa‟ 

12/88. 

2.2.4.1.1.2. -nd- > -nn- benzeĢmesi: /n/ ünsüzü ile biten veya zamir /n/‟si 

bulunan kelimelere ayrılma hâli eki geldiği zaman /d/ ünsüzü bazen /n/‟ye 
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dönüĢmüĢtür: otunnandı „otundandır‟ 12/61, dédiginnen „dediğinden‟ 20/19, yannan 

„yandan‟ 24/13. 

2.2.4.1.2. Yarı BenzeĢme 

2.2.4.1.2.1. -md- > -mn-: /m/ ünsüzü ile biten kelimeye ayrılma hâli eki 

geldiğinde ortaya çıkmıĢtır: olduḳlarımnan „olduklarımdan‟ 23/107. 

2.2.4.1.2.2. -ml- > -mn- benzeĢmesi: /m/ ünsüzünün kendisinden sonra gelen 

/l/ ünsüzünü /n/‟ye dönüĢtürmesiyle meydana gelmiĢtir: atamnan „babamla‟ 12/74, 

bacımnan „bacımla‟ 12/74, özümnen „kendimle‟ 56/66, ẓülümnen „zulümle‟ 31/57. 

2.2.4.2. Gerileyici BenzeĢme 

2.2.4.2.1. Tam BenzeĢme 

2.2.4.2.1.1. -rl- > -ll-: GeniĢ zaman ve Ģimdiki zaman ekindeki /r/ ünsüzünün 

kendisinden sonra gelen çokluk 3. Ģahıs ekindeki /l/ ünsüzüne benzeĢmesiyle ortaya 

çıkar: yédizdiriller „yediriyorlar‟ 12/22, géyindiriller „giydiriyorlar‟ 12/23, saḫlıyıllar 

„saklıyorlar 12/23, soraḳlıyallar „sorarlar‟ 12/27, sıġalla < sıġarla- „ov‟ 12/84. 

2.2.5. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

/d/, /k/ ve /ḳ/ ünsüzlerinde ikizleĢme meydana gelmiĢtir: addım „adım‟ 23/88, 

yéddi „yedi‟ 4/62, sekkiz „sekiz‟ 24/23, saḳḳalı „sakalı‟ 29/2, çaḳḳı < ET çakı 

(Gülensoy 2011: 211) „çakı‟ 8/125. 

Alıntı kelimelerde /l/ ve /s/ ünsüzlerinde ikizleĢme meydana gelmiĢtir: şille < 

Far. sīlī „sille‟ 20/22, yéssir < Ar. esīr „esir‟ 9/61. 

2.2.6. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Ġkiz ünsüzlü bazı alıntı kelimelerde meydana gelmiĢtir: amā < Ar. ammā 

„ama‟ 5/59, bulūrdu < Ar. billūr „durudur‟ 48/87, cāda < Ar. cādde „cadde‟ 12/1, 

méyidini < Ar. meyyit „ölü‟ 29/18, ramāl < Ar. remmāl „falcı‟ 33/54, hedye < Ar. 

hediyye „hediye‟ 39/75, tukān < Ar. dükkān „dükkân‟ 34/87. 
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2.2.7. Ünsüz DüĢmesi 

2.2.7.1. /f/ düĢmesi: Farsça coft „çift‟ kelimesinde meydana gelmiĢtir: cüt 

„çift‟ 9/63, cütcü „çiftçi‟ 2/5. 

2.2.7.2. /h/ düĢmesi: ġu alıntı kelimelerde meydana gelmiĢtir:Ebdullā 

„Abdullah (kiĢi adı)‟ 19/30, ḳefe < Ar. ḳahve „kahve‟ 18/167, sifte < Ar. istiftāḥ „ilk, 

önce‟ 8/39. 

2.2.7.3. /k/ düĢmesi: ġu kelimede son seste /k/ düĢmesi görülmüĢtür: şeleni < 

EOT Ģelek (YTS: 209) „odun yükünü‟ 8/4. 

2.2.7.4. /l/ düĢmesi: ġu kelimede son seste /l/ düĢmesi meydana gelmiĢtir: ge 

„gel‟ 12/111. 

2.2.7.5. /ŋ/ düĢmesi: ġu kelimede 2. çokluk Ģahıs ekinde bulunan /ŋ/ ünsüzü 

düĢmüĢtür: görsez < gör-se-ŋiz „görseniz‟ 4/5. 

2.2.7.6. /r/ düĢmesi: Teklik 3. Ģahıs bildirme ekinde meydana gelmiĢtir: 

atasıdı „babasıdır‟ 10/84, baladı „çocuktur‟ 8/95, burdadı „buradadır‟ 4/42, hardadı 

„nerededir‟ 1/38, ondadı „ondadır‟ 23/153. 

ġu kelimede -(X)r- fiilden fiil yapma ekinin düĢtüğü tespit edilmiĢtir: tüşüdüb 

„düĢürtüp‟ 4/10. 

ġu kelimede /s/ ünsüzünden önce meydana gelmiĢtir: aslanı < ET arslan 

(DLT: 557) „aslanı‟ 56/49. 

2.2.7.7. /Ģ/ düĢmesi: Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman çekiminde 

görülür: démisen „demiĢsin‟ 15/94, çıḫmısan „çıkmıĢsın‟ 7/102, gelmisen „gelmiĢsin‟ 

9/46, olmusan „olmuĢsun‟ 7/101, öldürmüsen „öldürmüĢsün‟ 29/33. 

 ġu kelimede çokluk 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman ekinde /Ģ/ düĢmesi 

meydana gelmiĢtir: olmusuz „olmuĢsunuz‟ 56/59. 

2.2.7.8. /t/ düĢmesi: Kelime içinde ve sonunda Ģu alıntı kelimelerde meydana 

gelmiĢtir: desmālını < Far. destmāl „mendilini‟ 51/97, havaġa < Tür. hangi + Ar. 
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vaḳt „hangi vakte‟ 12/113, işāre < Ar. iĢāret „iĢaret‟ 4/91, ḳiyāfesi < Ar. ḳiyāfet 

„kıyafeti‟ 49/126. 

2.2.7.9. /y/ düĢmesi: /y/ ünsüzü bazı kelimelerin baĢında düĢmüĢtür: igitligi 

„yiğitliği‟ 54/31, il „yıl‟ 1/105, ilan „yılan‟ 8/5, ilḫıdakı „at sürüsündeki‟ 20/1, itib 

„yitmiĢ‟ 12/33, udur „yutuyor‟ 12/91, ürek „yürek‟ 18/202, üz „yüz‟ 11/5, üzüklerini 

„yüzüklerini‟ 49/47. 

 /y/ ünsüzü Ģu kelimede kelime sonunda düĢmüĢtür: buġda „buğday‟ 9/9. 

ġu alıntı kelimelerde kelime içinde /y/ düĢmesi meydana gelmiĢtir: ḥéfsilendi 

< Ar. ḥayf „üzüldü‟ 1/69, kéf < Ar. keyf „keyif‟ 26/21, ḳimetim < Ar. ḳiymet 

„kıymetim‟ 24/57. 

2.2.8. Ünsüz Türemesi 

2.2.8.1. /h/ türemesi: Ön seste hisli < ET iĢ (KTS: 126) „isli‟ 22/10 ve 

hörükleyib < ET örk (DLT: 789) „bağlayıp‟ 4/31 kelimelerinde görülür. 

ġu alıntı kelimede ayın /ع/ ünsüzünün düĢmesiyle kelime baĢında /h/ türemesi 

meydana gelmiĢtir: héybesini < Ar. aybe „heybesini‟ 25/9. 

2.2.8.2. /ḳ/ türemesi: ġu alıntı kelimede son seste meydana gelmiĢtir: pambıḳ 

< Far. penbe „pamuk‟ 38/31. 

2.2.8.3. /r/ türemesi: ġu kelimede meydana gelmiĢtir: bilerzigimi < ET 

bilezük (DLT: 587) „bileziğimi‟ 52/5. 

2.2.8.4. /y/ türemesi: Ön seste Ģu kelimelerde görülür: yeherledi < ET eḍer 

(DLT: 632) „eyerledi‟, yéke < ET eke (DLT: 635) „büyük‟ 8/17, yéndirir < ET indür- 

(DLT: 666) „indirir‟ 29/32, yiyesi < ET iḍi (DLT: 661) „sahibi‟ 24/72. 

Ünsüzle biten kelimelere i- fiilinin gelmesiyle i- fiilinden sonra /y/ türemesi 

meydana gelmiĢtir: üstün üydü „üstündü‟ 27/78, var-ıydı „vardı‟ 52/7,  yoḫ uydu 

„yoktu‟ 3/1. 
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ġu alıntı kelimelerde ön seste oluĢmuĢtur: yésīre < Ar. esīr „tutsağa‟ 18/18, 

yessīre < Ar. esīr „tutsağa‟ 9/61. 

Son seste /y/ türemesi Ģu alıntı kelimede meydana gelmiĢtir: giléyli < Far. gile 

„sitemli‟ 9/39. 

Arapça alıntı kelimelerde hemzenin (ء) y‟leĢmesiyle meydana gelmiĢtir. Bu 

kelimelerde bulunan hemze önce düĢmüĢ sonra iki ünlü arasında /y/ türemesi 

oluĢmuĢtur. Daha çok iç seste ve uzun a (ā) ünlüsünden sonra hemze bulunduran 

kelimelerde meydana gelen bu durum (Özkan 2015: 61) metinlerde Ģu kelimelerde 

tespit edilmiĢtir: āyile < Ar. āile „aile‟ 55/4, Cebrāyīl < Ar. Cebrāīl „Cebrail‟ 

32/11, fāyda < Ar. fāide „fayda‟ 4/11, şerāyiṭ < Ar. Ģerāiṭ „Ģartlar‟ 9/64. 

ġu alıntı kelimede ayın /ع/ ünsüzünün düĢmesi sonucunda /y/ türemesi 

meydana gelmiĢtir: ḳāyda < Ar. ḳāide „kural‟ 16/36. 

2.2.9. Yer DeğiĢtirme 

Yer değiĢtirme Ģu kelimelerde meydana gelmiĢtir: çılpaḳ „çıplak‟ 43/17, 

doġurdan „doğrudan‟ 34/64, dustaḳ „tutsak‟ 40/20, eskik „eksik‟ 39/73, körpüden 

„köprüden‟ 29/27, örget „öğret‟ 12/112, terpenir „kımıldar‟ 13/30, torpaġa „toprağa‟ 

19/65, tüstüsü „tütsüsü‟ 32/10.  

ġu alıntı kelimede de yer değiĢtirme görülür: arvad < Ar. avret „avrat‟ 2/25. 

2.2.10. Hece KaynaĢması 

 Hece kaynaĢması Ģu eklerde meydana gelmiĢtir: 

Çokluk 2. Ģahıs Ģart eki: aparsaz „götürseniz‟ 23/138, görsez „görürseniz‟ 4/5. 

Teklik 1. Ģahıs emir eki: dönüm „döneyim‟ 15/33, gédim „gideyim‟ 10/26, 

ḳoyum „koyayım‟ 8/116, yayım „yayayım‟ 12/111. 

Teklik 1. Ģahıs gelecek zaman eki: alacam „alacağım‟ 42/9, éliyecem 

„edeceğim‟ 42/153, gelecem „geleceğim‟ 23/45, yuyacam „yıkayacağım‟ 23/56.  
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2.2.11. Hece DüĢmesi 

 Hece düĢmesi Ģu kelimede meydana gelmiĢtir: toḫucusan „dokuyucusun‟ 

34/64. 

3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

3.1. Ġsimler 

3.1.1. Ġsim Yapma Ekleri 

3.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

3.1.1.1.1. +AK: Benzerlik ve küçültme ifade eden bir ektir (Korkmaz 2014: 

120): ḳoçaḳ „yiğit‟ 1/3, köynek „gömlek‟ 53/68, lelek „telek‟ 23/158, yanaḳ „yanak‟ 

50/232. 

3.1.1.1.2. +An: ĠĢlek olmayan ve kalıplaĢmıĢ bir ektir (Ergin 2009: 174): 

Metinlerde sadece oġlan „oğlan‟ 23/170 kelimesinde görülür. 

3.1.1.1.3. +Az: ĠĢlek olmayan bu ek metinlerde Ģu kelimede tespit edilmiĢtir: 

Ayaz „Ayaz (kiĢi adı)‟ 1/2. 

3.1.1.1.4. +c: ĠĢlek olmayan bir ektir: ayrıcında „ayrımında‟ 18/21. 

3.1.1.1.5. +cAnA: +CA ekli zarflara +nA < ET gına, kınya ekinin gelmesiyle 

oluĢmuĢtur (Korkmaz 2014: 122): Metinlerde tek örneği vardır: azcana „az‟ 27/55. 

3.1.1.1.6. +çek: göyçek „güzel‟ 5/30, kelimesinde kalıplaĢmıĢ hâlde bulunur. 

3.1.1.1.7. +CX: Meslek isimleri yapan ve sık kullanılan bir ektir: cādıçı 

„büyücü‟ 4/53, cütcü „çiftçi‟ 2/5, élçi „elçi‟ 5/5, ḳulluḳçu „hizmetçi‟ 15/89. 

3.1.1.1.8. +CXK: Metinlerde sadece yarımçıḳ „yarım‟ 42/69 kelimesinde 

geçen bu ek küçültme iĢlevinde kullanılır. 

3.1.1.1.9. +cXl: Azerbaycan Türkçesinde sadece tonlu biçimi bulunan bu ek, 

eklendiği kelimeye bir Ģeye alıĢkın olma, düĢkün olma, ilgili olma gibi anlamlar 
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katar (Biray 1999: 56): ḳiṣāṣcıl „kısasçı‟ 18/2, ortancıl „ortanca‟ 4/10, ölümcül 

„ölümcül‟ 10/88, yéyimcil „yemeye düĢkün‟ 56. 

3.1.1.1.10. +dar: Farsça kökenli ve sahiplik ifade eden bir ektir: elāḳedār 

„alakalı‟ 39/88, ḫeberdārdı „haberdardı‟ 31/76, ḥökmdār „hükümdar‟ 32/51, 

meḥṣūldārdır „verimlidir‟ 44/20, minnetdārlıḳ „minnettarlık‟ 18/209. 

3.1.1.1.11. +dAĢ: Ortaklık ifade eder: ḳardaş < ḳarındaĢ „kardeĢ‟ 47/26, 

yoldaş „yoldaĢ‟ 18/138. 

3.1.1.1.12. +dıĢ: Bu ek sağ ve sol kelimelerinde kalıplaĢmıĢtır (Doğan 2010: 

105): saġdış „sağdıç‟ 44/31, soldış „solduç‟ 44/31. 

3.1.1.1.13. +dXz: ĠĢlek olmayan bu ek Ģu kelimede tespit edilmiĢtir: gündüz 

„gündüz‟ 4/29. 

3.1.1.1.14. +GA / +KA: ĠĢlek olmayan bu ek Ģu kelimelerde görülür: başḳa 

„baĢka‟ 3/2, özge „baĢkası‟ 9/86. 

3.1.1.1.15. +gil: Aile ve topluluk isimleri türetir: atasıgile „babasıgile‟ 10/83, 

bacımgile „bacımgile‟ 48/82, Eḥmedgil „Ahmetgil‟ 22/25, ḳızıgile „kızıgile‟ 36/92. 

3.1.1.1.16. +(X)K: ĠĢlek olmayan bu ek Ģu kelimede tespit edilmiĢtir: ḳabıḳ 

„kabuk‟ 37/72. 

3.1.1.1.17. +(X)l: Benzerlik ifade eden bir ektir (Ergin 2009: 177). 

Metinlerde ḳızıl „altın‟ 6/48, ḳızıl „kızıl‟ 33/3 ve yaşıl „yeĢil‟ 22/27 kelimelerinde 

görülür. 

3.1.1.1.18. +(I)n: Vasıta hâli ekinin kalıplaĢmasıyla meydana gelmiĢtir: gizlin 

gizlin „gizli gizli‟ 10/75, gizlince „gizlice‟ 49/54, İlkin „Ġlkin (kiĢi adı)‟ 17/3. 

3.1.1.1.19. +(X)n: boyun „boyun‟ 37/87, ḳulun „at yavrusu‟ 5/74, öyüne 

„öğünde‟ 27/75. 

3.1.1.1.20. +(X)ncX: Sıra sayı sıfatları yapar: ikinci „ikinci‟ 29/11, ḳırḫıncı 

„kırkıncı‟ 8/133, onuncu „onuncu‟ 18/66, üçüncü „üçüncü‟ 21/19. 
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3.1.1.1.21. +lX: Sahip olma, üzerinde bulundurma, ilgili olma anlamlarında 

isim ve sıfatlar türetir (Korkmaz 2014: 132): baġlı „bağlı‟ 1/6, çoḫlu „çoklu‟ 5/2, 

istekli „samimi‟ 1/65, tüklü „tüylü‟ 27/62, yuḫulu „uykulu‟ 10/66. 

 +lI eki, /n/ ünsüzü ile biten kelimelere eklendiğinde bazen +nI‟ya dönüĢür: 

senni menni „senli benli‟ 12/30. 

3.1.1.1.22. +lXK: Somut ve soyut isimler türeten kullanım alanı çok geniĢ bir 

ektir: günlük „günlük‟ 49/115, ḳulluḳ „kulluk‟ 36/14, yaḫşılıḳ „iyilik‟ 4/87, yétkinlik 

„yetkinlik‟ 18/117. 

 +lXK eki /n/ ünsüzü ile biten isimlerden sonra geldiğinde bazen +nXK 

Ģekline dönüĢür: unnuġa „unluğa‟ 12/88, unnuġun „unluğun‟ 12/88. 

3.1.1.1.23. +mAn: Eklendiği sıfata abartma ve aĢırık anlamı verir (Korkmaz 

2014: 137). Bu ek Ģu kelimede kalıplaĢarak kalıcı isim yapmıĢtır: Ḳaraman 

„Karaman (kiĢi adı)‟ 37/2. 

3.1.1.1.24. +meçe: Küçültme ifade eden isimler türetir: gölmeçe „küçük göl‟ 

8/93. 

3.1.1.1.25. +sXl: Metinlerde tek öreneği vardır: yoḫsul „yoksul‟ 7/101. 

3.1.1.1.26. +sXz: Yokluk ifade eden sıfatlar türetir: cānsız „cansız‟ 33/121, 

hüşsüzdü „Ģuursuzdu‟ 23/168, işsiz „iĢsiz‟ 11/37, ḳorḫusuz „korkusuz‟ 45/50. 

3.1.1.1.27. +sov: Benzerlik ifade eden bir ektir. ġu kelimede tespit edilmiĢtir: 

delisov „deli gibi‟ 31/84. 

3.1.1.1.28. +tX: +Xl eki almıĢ yansıma seslerden sonra görülür: gürültü 

„gürültü‟ 1/43, şırıltısı „Ģırıltısı‟ 30/20, zarıltı „zırıltı‟ 14/18. 

3.1.1.1.29. +ümtül: Benzerlik ifade eden bir ektir. Metinlerde tek örneği 

vardır: göyümtül „mavimsi‟ 44/51. 
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3.1.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

3.1.1.2.1. -A: Bu ek -(y)A zarf-fiil ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢtur. 

Metinlerde Ģu kelimede tespit edilmiĢtir: kese „kestirme‟ 4/60. 

3.1.1.2.2. -AcAK: -AcAK sıfat-fiil eki metinlerde iki kelimede kalıcı isim 

yapmıĢtır: çapacaḳdan „satırdan‟ 27/63, sığınacaḳ „sığınak‟ 12/9. 

3.1.1.2.3. -AK: Araç gereç isimleri yapar: bıçaḳ „bıçak‟ 28/29, yataġı „yatağı‟ 

49/35. 

3.1.1.2.4. -An: -An sıfat-fiil ekinin kalıplaĢmasıyla meydana gelmiĢtir: 

düzenliye „düzlüğe‟ 3/10, eppekyapanı „ekmeği tandıra yapıĢtırma aracını‟ 12/131, 

gündoğana „doğuya‟ 11/13. 

3.1.1.2.5. -AnAK: ĠĢlek olmayan bir ektir. Sadece Ģu kelimede tespit 

edilmiĢtir: deyenek „değnek‟ 17/17. 

3.1.1.2.6. -Ar / -Ir: Sıfat-fiil eki kalıplaĢmasıyla meydana gelmiĢtir: açar 

„anahtar‟ 11/20, deyerlidir „değerlidir‟ 25/29, gelirle „gelirle‟ 9/60. 

3.1.1.2.7. -c: Eklendiği fiildeki hareketi yapanı veya yapılan hareketi ifade 

eden isimler türetir (Korkmaz 2014: 149): ḳazanc „kazanç‟ 44/22, ḳılınc „kılıç‟ 

17/34, sévincinden „sevincinden‟ 36/87. 

3.1.1.2.8. -çek: ĠĢlek olmayan bir ektir. Metinlerde Ģu kelimede tespit 

edilmiĢtir: birçeklerini (< bür-çek) „saçlarını‟ 50/81. 

3.1.1.2.9. -cı: ĠĢlek olmayan bir ektir. ġu kelimede tespit edilmiĢtir: damcı 

„damla‟ 10/64. 

3.1.1.2.10. -ge: ĠĢlek bir ek değildir: bilge „bilge‟ 18/43, kölgesinde < köli-ge 

(Clauson 1972: 718) „gölgesinde‟ 56/68, süpürge „süpürge‟ 47/22. 

3.1.1.2.11. -GI: Soyut adlar yapan bir ektir: ḳayġısına „kaygısına‟ 5/60, 

sévgilisine „sevgilisine‟ 49/25. 
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3.1.1.2.12. -GXn: Tek heceli fiil köklerine gelen ve anlamı pekiĢtirilmiĢ 

sıfatlar yapan bir ektir (Korkmaz 2014: 152): düzgünlük „düzgünlük‟ 9/120, ḳırġın 

„kırgın‟ 53/72, yétkinlik „yetkinlik‟ 18/117, yorġun „yorgun‟ 5/51. 

3.1.1.2.13. -X: ÇeĢitli somut ve soyut isimler türetir: ayrı „ayrı‟ 12/22, 

çekiden „ağrılıkta‟ 33/162,  ḳorḫu „korku‟ 39/41, örtülü „örtülü‟ 8/105, yarı „yarı‟ 

9/91. 

3.1.1.2.14. -(y)XCX: Meslek adları ve devamlı yapanı gösteren adlar yapar 

(Korkmaz 2014: 153): bilici „bilici‟ 19/4, dilençi (<dilen-ici) 45/41, satıcı „satıcı‟ 

11/14, yırtıcı „yırtıcı‟ 23/91. 

 Bu ek ünlü ile biten fiile geldiğinde /u/ ünlüsü düĢmüĢtür: toḫucusan 

„dokuyucusun‟ 34/64. 

3.1.1.2.15. -(X)K: ĠĢlek bir ektir: açıḳ „açık‟ 12/8, böyük „büyük‟ 27/22, tepik 

„tekme‟ 36/65, telesik „acele, tez‟ 33/59, yavuḳ „yakın‟ 4/84. 

3.1.1.2.16. -(y)XĢ: Ġsim-fiil eklerindendir: döyüş „dövüĢ‟ 6/76, yaġış 

„yağmur‟ 8/51. 

3.1.1.2.17. -mA: -mA isim-fiil ekinin kalıplaĢması ile meydana gelmiĢtir: 

ḳavırma „kavurma‟ 55/24. 

3.1.1.2.18. -mAcA: -mA fiilden isim yapma ekiyle +cA isimden isim yapma 

ekinin kaynaĢmasıyla oluĢmuĢtur (Korkmaz 2014: 160): doġmaca „üvey olmayan, 

öz‟ 4/100. 

3.1.1.2.19. -mAK: Ġsim-fiil ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢtur: başmaḳ 

„ayakkabı‟ 32/113, yémek „yemek‟ 2/15. 

3.1.1.2.20. -mIĢ: -mIş sıfat-fiil ekinin kalıplaĢmasıyla meydana gelen bu ek, 

metinlerde iki kelimede kalıcı ad yapmıĢtır:  kéçmiş „geçmiĢ‟ 1/1, yémiş „yemiĢ‟ 

16/9. 
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3.1.1.2.21. -(X)m: ÇeĢitli somut ve soyut adlar türetmiĢtir: dözümlüdür 

„dayanıklıdır‟ 4/28, géyimi „giysisi‟ 1/30, ölüm „ölüm‟ 54/5, saġlam „sağlam‟ 44/57, 

uçurum „uçurum‟ 55/30, yarım „yarım‟ 27/6. 

3.1.1.2.22. -(X)n: Yapanı, olanı ve yapılanı gösteren isimler yapar (Ergin 

2009: 189): bütün „bütün‟ 27/66, ekin „ekin‟ 9/73, gelin „gelin‟ 7/37, talan „talan‟ 

39/46, yoġun „iri‟ 37/27. 

3.1.1.2.23. -sAK: Metinlerde /s/ ve /t/ ünsüzlerinde yer değiĢtirme meydana 

gelen dustaḳ „tutsak‟ 40/20 kelimesinde tespit edilmiĢtir. 

3.1.1.2.24. -sX: Eski Türkçede -sXK ve -sXG Ģeklinde olan bu ek (Korkmaz 

2014: 169) metinlerde /s/ ve /t/ ünsüzlerinde yer değiĢtirme görülen tüstü „tütsü, 

duman‟ 32/10 kelimesinde tespit edilmiĢtir. 

3.1.1.2.25. -vac: ĠĢlek olmayan bu ek Ģu kelimede tespit edilmiĢtir: yalavacın 

ET < yala-vaç (Gülensoy 2011: 1043) „aç susuzun‟ 18/23. 

3.1.1.2.26. -(A)z: ĠĢlekliğini kaybetmiĢ çok eski bir yapım ekidir (Korkmaz 

2014 171): boġaz „boğaz‟ 27/8, söz „söz‟ 29/18, Yavuz „Yavuz (kiĢi adı)‟ 9/59. 

3.1.2. Çokluk Eki 

 Metinlerde çokluk eki +lAr‟dır: bunlar „bunlar‟ 1/17, iller „yıllar‟ 9/117, 

ḳardaşlarından „kardeĢlerinden 9/35, kéçeler „keçeler‟ 34/37, ḳızıllar „altınlar‟ 9/79, 

sözleri „sözleri‟ 10/75, uşaḳlar „çocuklar‟ 1/3. 

3.1.3. Aitlik Eki 

 Aitlik eki isimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Ġçinde 

bulunma, bağlılık ve aitlik anlamları taĢır (Korkmaz 1992: 6). Metinlerde ünlü 

uyumlarına uygun olarak +kX Ģeklindedir: bununkundan „bununkinden‟ 22/49, 

gemidekilerin „gemidekilerin‟ 1/19, sarāydakılara „saraydakilere‟ 31/2. 
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3.1.4. Ġyelik Ekleri 

 Ġyelik ekleri ismin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa veya nesneye ait olduğunu 

ifade eden eklerdir (Korkmaz 1992: 92). Metinlerde iyelik ekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs iyelik eki +(X)m Ģeklindedir: başımı „baĢımı‟ 

3/17, dalıma „arkama‟ 2/24, gözlerim „gözlerim‟ 23/153, günüm „günüm‟ 47/33, 

ḳoynumdadır „koynumdadır‟ 24/57, köküm „soyum‟ 34/24, unumu „unumu‟ 32/21, 

yérim „yerim‟ 3/52. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs iyelik eki +(X)n Ģeklindedir: borcunu 

„borcunu‟ 51/35, dédiklerin „dediklerin‟ 19/17, erin „kocan‟ 25/58, ḳardaşın 

„kardeĢin‟ 43/12, ḳızın „kızın‟ 26/19, ovun „avın‟ 48/13, sözünden „sözünden‟ 7/50, 

üzünü „yüzünü‟ 56/83. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs iyelik eki ünlü ile biten isimlerden sonra 

+sX, ünsüz ile biten isimlerden sonra +X Ģeklindedir: aġı „ağı‟ 9/2, anası „anası‟ 

8/86, düzünü „doğrusunu‟ 18/76, gözlerine „gözlerine‟ 7/75, sesi „sesi‟ 37/18, 

sürüsünü „sürüsünü‟ 7/15, yanına „yanına‟ 1/12, yurduna „yurduna‟ 19/44. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs iyelik eki +(X)mXz Ģeklindedir: gemimiz 

„gemimiz‟ 1/24, ḳızlarımız „kızlarımız‟ 49/95, oġlumuz „oğlumuz‟ 30/10, toyumuz 

„düğünümüz‟ 42/92, sürümüze „sürümüze‟ 56/39, üregimizde „yüreğimizde‟ 30/46. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs iyelik eki +(X)nXz Ģeklindedir: boynunuza 

„boynunuza‟ 15/80, ḳızınız „kızınız‟ 12/32, yérinize „yerinize‟ 18/33. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs iyelik eki +lArI, +I ve +sX Ģeklindedir: 

başı „baĢı‟ 49/90, başlarını „baĢlarını‟ 16/27, buyruḳlarını „buyruklarını‟ 18/116, 

hamısı „hepsi‟ 1/24, ḳabaḳlarına „karĢılarına‟ 1/17, uşaḳları „çocukları‟ 17/2, 

yanlarında „yanlarında‟ 3/47, yérleri „yerleri‟ 2/17. 

3.1.5. Hâl Ekleri 

3.1.5.1. Yalın Hâl: Yalın hâl ismin çokluk ve iyelik ekleri haricinde hiçbir ek 

almadığı hâlidir: alması „elması‟ 33/82, atalar „atalar‟ 21/52, deniz „deniz‟ 1/17, 
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gemi „gemi‟ 49/63, ilanlar „yılanlar‟ 39/95, iller „yıllar‟ 23/115, ḳuş „kuĢ‟ 11/6, üz 

„yüz‟ 18/21. 

3.1.5.2. Ġlgi Hâli: Ġsmin baĢka isimle ilgisini belirten hâlidir (Ergin 2009: 

228). Metinlerde ilgi hâli eki ünlü ile biten isimlerden sonra +nXn, ünsüz ile biten 

isimlerden sonra ise +Xn Ģeklindedir: başının üstünde „baĢının üstünde‟ 1/32, 

çéşmenin başına „çeĢmenin baĢına‟ 38/69, gözünün aġı „gözünün ağı‟ 49/2, günün 

istisinde „güneĢin sıcağında‟ 44/5, ilanın yanına „yılanın yanına‟ 37/36, ḳapının 

dalında „kapının arkasında‟ 32/113, ḳuyruġunun aġırlıġından „kuyruğunun 

ağırlığından‟ 42/107, oġlunun dédigini „oğlunun dédiğini‟, 42/124, perdenin 

arḫasında „perdenin arkasında‟ 41/29. 

Metinlerde ilgi hâlinin eksiz biçimi de vardır: aġzı üste „ağzının üstüne‟ 

42/21, bibim oġlunu „halamın oğlunu‟ 1/103, ḳardaşı oġluna „kardeĢinin oğluna‟ 

49/3, pādşāhın imāreti ḳabaġında „padiĢahın imaretinin karĢısında‟ 4/108, pādşāh 

ḳızına „padiĢahın kızına‟ 18/118, sīnesi üste „sinesinin üstünde‟ 23/168. 

3.1.5.3. Belirtme Hâli: Belirtme hâli isimin geçiĢli fiillerin etkisi altında 

olduğunu ifade eden hâlidir (Ergin 2009: 228). Metinlerde belirtme hâli eki ünsüzle 

biten isimlerden sonra +X, ünlü ile biten isimlerden sonra +nX Ģeklindedir: ayını 

„ayıyı‟ 40/37, birini „birini‟ 13/55, cütcünü „çiftçiyi‟ 2/40, ḥerfleri „harfleri‟ 34/4, 

ḳabı „kabı‟ 37/21, ḳızılı „altını‟ 9/72, odunu „odunu‟ 25/4, oġlanı „oğlanı‟ 1/73, 

ölkeni „ülkeyi‟ 16/51. 

 Belirtme hâli eki teklik 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra bezen +n Ģeklinde ortaya 

çıkar: bārın „meyvesini‟ 7/111, eli açıḳlıġın „eli açıklığını‟ 7/139, hamısın „hepsini‟ 

8/130, papaġın „papağını‟ 12/126. 

3.1.5.4. Yönelme Hâli: Ġsmin karĢıladığı nesneyi yaklaĢma ve yönelme 

yönünden fiile bağlayan hâldir (Korkmaz 1992: 173). Metinlerde yönelme hâli eki 

+(y)A‟dır: arıya „araya‟ 42/144, buraya „buraya‟ 41/22, daşa „taĢa‟ 9/68, dereye 

„dereye‟ 46/48, dilimize „dilimize‟ 25/11, ireliye „ileriye‟ 50/133, mene „bana‟ 41/6, 

oġluna „oğluna‟ 1/7. 



36 
 

 

Teklik 3. Ģahıs iyelik çekiminde üste kelimesine yönelme hâli eki geldiğinde 

iyelik eki düĢer: atın üste „atın üstüne‟ 5/63, şelemin üste „odun yükümün üstüne‟ 

8/17, yükün üstedi „yükün üstündedir‟ 8/70. 

+(y)A yönelme hâli ekine +cA eki ve +n pekiĢtirme ekinin gelmesiyle 

sınırlandırma bildiren +(y)AcAn eki oluĢmuĢtur (Doğan 2016a: 45): āḫırınacan 

„sonuna kadar‟ 34/65, buracan „buraya kadar‟ 42/108, sarāyınacan „sarayına kadar‟ 

31/69, sümüyünecen „kemiğine kadar‟ 56/88. 

3.1.5.5. Bulunma Hâli: Ġsmin, fiildeki oluĢ ve kılıĢın yerini bildiren 

durumudur (Korkmaz 2014: 299). Metinlerde bulunma hâli eki +dA‟dır: dizinde 

„dizinde‟ 48/134, évde „evde‟ 40/10, ḳıraġında „kenarında‟ 26/40, üreginde 

„yüreğinde‟ 25/45, yaḫında „yakında‟ 32/67, yolda „yolda‟ 1/58. 

3.1.5.6. Ayrılma Hâli: Ayrılma hâli ismin, fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın 

kendisinden uzaklaĢtığını gösteren hâlidir (Korkmaz 2014: 309). Metinlerde ayrılma 

hâli eki +dAn Ģeklindedir: başından „baĢından‟ 10/33, gözünden „gözünden‟ 23/128, 

içeriden „içeriden‟ 8/29, könülden „gönülden‟ 1/10, torbadan „torbadan‟ 23/36, 

uşaḳlardan „çocuklardan‟ 37/12, yoldan „yoldan‟ 1/13. 

 Ayrılma hâli eki /m/ ve /n/ ünsüzleri ile biten Ģu kelimelerde +nAn Ģeklinde 

ortaya çıkmıĢtır: dédiginnen „dediğinden‟ 20/19, olduḳlarımnan „olduklarımdan‟ 

23/107, otunnandı „otundandır‟ 12/61, yannan „yandan‟ 24/13. 

3.1.5.7. Vasıta Hâli: Ġsmin belirttiği nesnenin fiile vasıta olduğunu belirten 

hâldir (Korkmaz 1992: 165). Metinlerde vasıta hâli eki ünsüz ile biten kelimelerden 

sonra +XnAn Ģeklindedir: ayınan „ayla‟ 32/14, bıçaġınan „bıçakla‟ 8/126, erinen 

„erle‟ 24/1, gününen „günle‟ 38/11, ḳızınan „kızla‟ 10/85, tepiginen „tekmeyle‟ 8/33, 

yolunan „yolla‟ 50/154, ẓülmünen „zulümle‟ 50/49. 

 Ünsüz ile biten kelimelerden sonra vasıta hâli ekinin ünlüsü bazen düĢer: 

adnan „adla‟ 12/30, bacımnan „bacımla‟ 12/74, dilnen „dille‟ 26/17, ḳıznan „kızla‟ 

7/68, özümnen „kendimle‟ 56/66, şāhnan „Ģahla‟ 2/11, tepignen „tekmeyle‟ 23/167, 

yolnan „yolla‟ 12/1, ẓülümnen „zulümle‟ 31/57, 
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 Vasıta hâli eki ünlü ile biten kelimelerden sonra /y/ yardımcı ünsüzü ile 

bağlanır: anasıynan „anasıyla‟ 46/8, bacıynan „bacıyla‟ 31/15, ḳızıynan „kızıyla‟ 

34/78, özleriynen „kendileriyle‟ 27/71, özüynen „kendiyle‟ 32/118, tanış bilişleriynen 

„tanıdıklarıyla‟ 27/49. 

 ile edatı +lA Ģeklinde ekleĢerek vasıta hâli eki durumuna geçmiĢtir (Ergin 

2009: 238). Bu ek metinlerde yaygın olarak kullanılmıĢtır: adıyla „adıyla‟ 42/16, 

bacıyla „bacıyla‟ 31/27, diliyle „diliyle‟ 51/77, özüyle „kendiyle‟ 51/13, néyle „neyle‟ 

41/21, yoluyla „yoluyla‟ 38/82. 

 Zamanla iĢlekliğini kaybeden ET‟deki +n vasıta hâli eki (Ergin 2009: 237) Ģu 

kelimelerde varlığını sürdürmüĢtür: gizlince „gizlice‟ 49/54, gizlin gizlin „gizli gizli‟ 

10/75. 

3.1.5.8. EĢitlik Hâli: Ġsmin eĢitlik ve benzerlik ifade eden hâlidir (Ergin 

2009: 228). Metinlerde eĢitlik hâli eki +CA‟dır: ayrıca „ayrıca‟ 15/5, dalımca 

„arkamca‟ 4/50, gizlice „gizlice‟ 15/69, ḥalālca „helalce‟ 42/154, indice „Ģimdi‟ 9/2, 

ḳabaḳca „önce‟ 26/50, mence „bence‟ 33/118, yaḫşıca „güzelce‟ 34/125, yénice 

„yeni‟ 19/32. 

 EĢitlik hâli eki Ģu kelimelerde kalıplaĢmıĢ olarak bulunur: birce „bir tane‟ 9/2, 

ikice „iki‟ 8/115, néce „nasıl‟ 1/85, néçe „ne kadar‟ 8/150, tekce „tek‟ 48/80. 

3.1.5.9. Yön Gösterme Hâli: Metinlerde yön gösterme hâli ekleri +ra ve 

+ArI Ģeklindedir: içeri „içeri‟ 21/60, sonra „sonra‟ 18/58, yuḫarı „yukarı‟ 37/22. 

3.1.6. Soru Eki 

 Azerbaycan Türkçesi ağızları soru ekininin kullanılması bakımından ikiye 

ayrılır. Kazah, Karabağ, Gence, Ağdam ve Göyçay ağızlarında soru sormada soru eki 

kullanılırken Bakü, ġamahı, Nahçıvan, Ordubad, Tebriz, Mugan, Mereze ve Ġsmayilli 

ağızlarında kelimenin son hecesinde vurgu yapılır. Gah, Guba ve Zagatala 

ağzılarında ise her iki Ģekil de kullanılmaktadır (Doğan 2010: 126-127). Metinlerde 

vurgulu biçimin kullanımı yaygındır. mX soru ekinin kullanımı ise 9 cümlede tespit 

edilmiĢtir. 
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mX soru eki bulunan cümleler: Bizi bu gécelige ḳonaḳ éliyersen mi? „Bizi bu 

gecelik konuk eder misin?‟ 2/10, Bu pūl kīsesini bir néçe günlüye nişānlıva étibār 

édersen mi? „Bu para kesesini birkaç günlüğe niĢanlına itibar eder misin?‟ 42/38, Di 

bundan gözel, bundan ṣemīmī dōstluḳ olar mı? „De bundan güzel, bundan samimi 

dostluk olur mu?‟ 11/49, Héç elim geler mi? „Hiç elim gider mi?‟ 37/62, Menim 

ḳızımı bir kāsıba tāy mı édirsen? „Benim kızımı bir fakirle bir mi tutuyorsun?‟ 36/17, 

Pādşāh meni özüne méhter éliyer mi? „PadiĢah beni kendine at bakıcısı yapar mı?‟ 

50/208, Senin devenin üstünde ḥāmile ḳadın var idi éle mi? „Senin devenin üstünde 

hamile kadın vardı öyle mi?‟ 15/31, Vezīr, yādında mı seninle ḫüṣūsī ḥerflerden 

ibāret olan bir elifbā düzeltmişdik? „Vezir, yadında mı seninle hususi harflerden 

oluĢan bir alfabe hazırlamıĢtık?‟ 34/3, Yādında mı sene démişdim ḳıza toḫunma? 

„Yadında mı sana demiĢtim kıza dokunma?‟ 33/178. 

  Soru sormada vurgunun tercih edildiği cümlelerden birkaçı: Başḳasının 

gelinini almaḳ olar? „BaĢkasının gelinini almak olur mu?‟ 7/39, Bu gözellikde 

pārçanı da beyenmezler? „Bu güzellikteki parçayı da beğenmezler mi?‟ 12/58, Héç 

bala da anasının üstüne düşmen getirer? „Hiç yavru da annesinin üstüne düĢman 

getirir mi?‟ 4/100, Paltarı getirdin? „Elbiseyi getirdin mi?‟ 48/63, Sen bilirsen men 

kimem? „Sen biliyor musun ben kimim?‟ 35/103, Süpürdün? „Süpürdün mü?‟ 8/55. 

3.2. Sıfatlar 

3.2.1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları, varlıkların durum, biçim, renk vb. özelliklerini belirten 

sıfatlardır (Korkmaz 1992: 112): böyük ḳardaş „büyük kardeĢ‟ 21/7, çiy et „çiğ et‟ 

23/20, gözel ölkeler „güzel ülkeler‟ 19/15, ḳara çalı „kara çalı‟ 48/96, ḳırmızı at 

„kırmızı at‟ 5/28, uzun ömür „uzun ömür‟ 52/41. 

3.2.2. Belirtme Sıfatları 

 Belirtme sıfatları isimleri iĢaret, sayı, soru ve belirsizlik yönünden belirten 

sıfatlardır (Korkmaz 1992: 23). 
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3.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

 Ġsimleri iĢaret yoluyla belirten sıfatlardır. Metinlerde iĢaret sıfatı olarak bu 

„bu‟ ve o „o‟ kelimeleri kullanılmıĢtır: bu arvad „bu avrat‟ 8/88, bu ḫeber „bu haber‟ 

16/33, bu uşaḳlar „bu çocuklar‟ 1/2, o adamı „o adamı‟ 18/82, o ḳuş „o kuĢ‟ 38/27, o 

odunu „o odunu‟ 25/4. 

3.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları isimleri sayı yönünden belirten sıfatlardır. Asıl sayı sıfatları, sıra 

sayı sıfatları, üleĢtirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları 

olmak üzere 5‟e ayrılır. Metinlerde üleĢtirme, topluluk ve kesir sayı sıfatlarına 

rastlamadık. 

3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları: Ġsimlerin sayısını bildiren sıfatlardır: altı baş 

„altı baĢ‟ 45/18, béş gün „beĢ gün‟ 38/22, bir gemi „bir gemi‟ 1/15, dörd ḳardaş „dört 

kardeĢ‟ 33/44, iki gün „iki gün‟ 3/10, üç ḳardaş „üç kardeĢ‟ 4/21, yéddi gün „yedi 

gün‟ 22/21. 

3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları: +(X)ncX ekini alarak sayı adlarından sıra 

bildiren sıfatlardır (Korkmaz 1992: 135): birinci ḳız „birinci kız‟ 53/41, ḳırḫıncı 

arvad „kırkıncı avrat‟ 46/2, onuncu gün „onuncu gün‟ 18/66, üçüncü géce „üçüncü 

gece‟ 50/72. 

3.2.2.3. Soru Sıfatları 

 Ġsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır: hansı ṭerefe „hangi tarafa‟ 6/7, hansı 

yolla „hangi yolla‟ 50/23, ne işāreynen „hangi iĢaretle‟ 8/151, ne meḳṣedle „ne 

maksatla‟ 9/46, ne ṣenetin „hangi sanatın‟ 34/20, ne vaḫıt „ne vakit‟ 7/130, néce 

paltar „nasıl elbise‟ 12/47. 

3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları isimleri sayı, miktar vb. yönlerden belirsiz bir Ģekilde 

ifade eden sıfatlardır (Korkmaz 1992: 22): az yol „az yol‟ 56/64, başḳa arvad „baĢka 

avrat‟ 3/2, başḳa tor „baĢka tuzak‟ 14/128, beżi vaḫıtlarda „bazı vakitlerde‟ 54/23, 
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bir gemi „bir gemi‟ 1/15, bir gün „bir gün‟ 10/3, bütün ḳapılardan „bütün kapılardan‟ 

42/55, bütün oġlanları „bütün oğlanları‟ 5/45, çoḫ hedyeler „çok hediyeler‟ 1/118, 

filān vaḫt „filan vakit‟ 50/106, héç vaḫıt „hiçbir vakit‟ 12/33 héç yére „hiçbir yere‟ 

18/122, her gün „her gün‟ 18/140, néçe il „kaç yıl‟ 50/136. 

3.3. Zarflar 

 Zarflar fiilerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve zarf niteliğindeki kelimelerin 

anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, gibi yönlerden etkileyerek daha belirgin 

hâle getiren veya sınırlayan kelimelerdir (Korkmaz 1992: 178). Zarflar 5‟e ayrılır: 

3.3.1. Yer Zarfları 

Fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın yerini ve yönünü bildiren zarflardır (Korkmaz 

1992: 172): arvadı da götürüb géri ḳayıdır „avradı da götürüp geri dönüyor‟5/63, 

aşaġı énib gizlenir „aĢağı inip gizleniyor‟ 3/51, ḳapıçılar téz özlerini içeri atdılar 

„kapıcılar kendilerini tez içeri attılar‟ 10/6, menim pūlumu beri éle „benim paramı 

geri ver‟ 12/64. 

3.3.2. Zaman Zarfları 

 Fiilin karĢıladığı oluĢ ve kılıĢı zaman yönünden belirten ve sınırlayan 

zarflardır (Korkmaz 1992: 177): aḫşam ḳebristānlıġa gelib gözlemeye başladı 

„akĢam mezarlığa gelip gözlemeye baĢladı‟ 21/16, bugün men gédeceyem „bugün 

ben gideceğim‟ 17/14, çoḫdan beri öz ḳızlarını itiren ata ana ḳocalıb derd ḳuṣṣeden 

tanınmaz olmuşdular „çoktan beri kızlarını yitiren baba ana kocayıp dert ve tasadan 

tanınmaz olmuĢlardı‟ 40/22, géce gündüz gemilere keşik çekmeye başladı „gece 

gündüz gemilerde nöbet tutmaya baĢladı‟ 4/29, gelib hemen ḳuyunun yanına çatdı 

„gelip hemen kuyunun yanına ulaĢtı‟ 52/21, günde üç defe seḥer, günorta, aḫşam 

rengden renge düşer „günde üç defa sabah, öğle, akĢam renkten renge girer‟ 6/7, 

kiçik oġlan hamıdan ḳabaḳ gédib ḳızılı çıḫarıb yérini deyişdirdi „küçük oğlan 

hepsinden önce gidip altını çıkarıp yerini değiĢtirdi‟ 15/10, kişi artıḳ ḳocalmıştı 

„adam artık kocamıĢtı‟ 21/2, kişi her gün yéne oduna gédir „adam yine her gün 

oduna gidiyor‟ 25/15, Kosa evvel ġeżeblenir lākin sonradan sırrını açır „Köse evvel 
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öfkeleniyor lakin sonradan sırrını açıyor‟ 5/71, onda ḳız gelecek „o zaman kız 

gelecek‟ 23/150, sen indi éşit ḳarıdan „sen Ģimdi iĢit karıdan‟ 30/27. 

3.3.3. Hâl Zarfları 

 Fiilin meydana geliĢ Ģeklini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten zarflardır 

(Korkmaz 1992: 112): Ay ḳız zīrek gel „Ay kız çabuk gel‟ 8/27, Bilmese bu meseleni 

açan çetin tapılar „Bilmezse bu meseleyi çözen zor bulunur‟ 9/33, Düz déyirsen 

„doğru diyorsun‟ 16/21, Ezīz bacı, bes sen niye béle aġlayırsan „Aziz bacı, sen niye 

böyle ağlıyorsun‟ 47/39, Kosanı yére éle vur ki yüz metrlik derine gétsin „Köseyi 

yere öyle vur ki yüz metre derine gitsin‟ 5/85. 

3.3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Miktar ve derece bildiren zarflardır: Az geldi çoḫ geldi „Az geldi çok geldi‟ 

7/120, Biraz ḳazmışdı ki yérden bir papaḳ çıḫdı „Biraz kazmıĢtı ki yerden bir papak 

çıktı‟ 42/50, En yaḫşı ressām geldi „En iyi ressam geldi‟ 49/125, Ḳız, Kéçel’i görcek 

özünü lap itirdi „Kız, Keçel‟i görünce kendini tam yitirdi‟ 42/66, Ḳulubeg fikirleşdi 

ki özümü buradan atsam daha yaḫşı olar „Kulubeg düĢündü ki kendimi buradan 

atsam daha iyi olur‟ 39/7. 

3.3.5. Soru Zarfları 

 Fiildeki oluĢ ve kılıĢı soru yoluyla belirleyen zarflardır (Korkmaz 2014: 482): 

atı min,baḫaḳ görek néce gédir? „ata bin, bakalım görelim nasıl gidiyor?‟ 6/59, bu 

ḳız niye burda oturub? „bu kız niye burda oturmuĢ‟ 12/3, hara gédirsen? „nereye 

gidiyorsun?‟ 13/5, oġlan soruşur ki ne teher yoḫluyum? „oğlan, nasıl yoklayayım 

diye sorar‟ 12/79, Uyġur éline ne vaḫıt gédeceksen? „Uygur yurduna ne vakit 

gideceksin?‟ 18/127. 

3.4. Zamirler 

 Zamirler, isimlerin yerini tutan isim soylu kelimelerdir (Korkmaz 1992: 178). 

Zamir çeĢitleri Ģunlardır: 
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3.4.1. ġahıs Zamirleri 

 ġahıs isimlerinin yerini tutan kelimelerdir (Korkmaz 1992: 141): 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs zamiri men‟dir: men „ben‟ 44/69, mene 

„bana‟ 46/3, mende „bende‟ 28/9, menden „benden‟ 4/88, meni „beni‟ 6/63, menimle 

„benle‟ 18/261. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs zamiri sen‟dir: sen „sen‟ 19/28, sene „sana‟ 

22/20, sende „sende‟ 18/9, senden „senden‟ 24/22, seni „seni‟ 39/50, seninle „senle‟ 

37/35. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs zamiri o Ģeklindedir: o „o‟ 17/2, ona „ona‟ 

17/34, onda „onda‟ 28/15, ondan „ondan‟ 40/7, onnan „onla‟ 56/31, onu „onu‟ 9/65, 

onunla „onunla‟ 9/63. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs zamiri biz‟dir: biz „biz‟ 1/61, bize „bize‟ 

3/26, bizde „bizde‟ 3/55, bizden „bizden‟ 23/158, bizi „bizi‟ 50/106, biznen „bizle‟ 

37/4. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs zamiri siz‟dir: siz „siz‟ 27/89, size „size‟ 

35/39, sizde „sizde‟ 22/52, sizden „sizden‟ 56/59, sizi „sizi‟ 10/74. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs zamiri onlar‟dır: onlar „onlar‟ 1/64, onlara 

„onlara‟ 4/43, onlardan „onlardan‟ 4/65, onları „onları‟ 7/83, onlarla „onlarla‟ 18/87. 

3.4.2. DönüĢlülük Zamiri 

 Metinlerde dönüĢlülük zamiri öz‟dür: özüm „kendim‟ 33/177, özün „kendin‟ 

38/4, özü „kendi‟ 39/8, özümüz „kendimiz‟ 12/112, özünüz „kendiniz‟ 15/65, özleri 

„kendileri‟ 34/95. 

 Metinlerde bir cümlede dönüĢlülük zamirinin iyelik eki almıĢ teklik 1. Ģahıs 

zamiriyle bir arada kullanıldığı görülür: indi pūl menim özüme lāzımdı „Ģimdi para 

benim kendime lazım‟ 51/32. 
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3.4.3. ĠĢaret Zamirleri 

 Nesneleri gösterme ve iĢaret etme yoluyla karĢılayan kelimelerdir (Korkmaz 

1992: 91). Metinlerde bu „bu‟ ve o „o‟ iĢaret zamirleri kullanılmıĢtır: bu „bu‟ 9/19, 

buna „buna‟ 11/23, bundan „bundan‟ 12/46, bunlar „bunlar‟ 9/79, bunu „bunu‟ 23/62, 

bunun „bunun‟ 29/12, o „o‟ 30/12, ona „ona‟ 32/83, onda „onda‟ 28/11, ondan 

„ondan‟ 28/12, onlar „onlar‟ 30/34, onnan „onla‟ 56/31, onun „onun‟ 30/18. 

 ĠĢaret zamiri o, bulunma hâli ekini aldığı zaman genellikle zaman zarfı olarak 

o zaman anlamında kullanılır: onda gerek ciyerimi çıḫarıb vérem sene „o zaman 

ciğerimi çıkarıp sana vermem gerek‟ 55/38, onda ḳayıdıb gédecekler „o zaman dönüp 

gidecekler‟ 38/68, onda ḳoy bir ayrılıḳ ḫöregi pişirim „o zaman bırak bir ayrılık 

yemeği piĢireyim‟ 43/30. 

3.4.4. Soru Zamirleri 

 Yerini tuttuğu varlığı soru yoluyla temsil eden zamirlerdir (Korkmaz 1992: 

138). Metinlerde soru zamirleri kim „kim‟, ne „ne‟, nemene „ne‟ Ģeklindedir: kim 

„kim‟ 16/36, ne „ne‟ 38/90, nemene „ne‟ 12/60. 

3.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

 Yerini tuttuğu varlıkları belirsiz bir Ģekilde ifade eden zamirlerdir: filān kes 

„filan kiĢi‟ 50/139, hamı „hepsi‟ 6/68, hamısı „hepsi‟ 15/17, héç zād „hiçbir Ģey‟ 25/3, 

here „her biri‟ 10/9, heresi „her biri‟ 50/190, herkes „herkes‟ 6/30, her kim „her kim‟ 

49/129, her şeyi „her Ģeyi‟ 33/176, özge „baĢkası‟ 9/86, şéy „Ģey‟ 15/124. 

Bazı belirsizlik sıfatlarına iyelik eklerinin gelmesiyle belirsizlik zamirleri 

meydana gelmiĢtir: biri „biri‟ 54/36, bir néçesi „birçoğu‟ 5/78. 

3.5. Fiiller 

3.5.1. Fiil Yapma Ekleri 

3.5.1.1. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 
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3.5.1.1.1. +A-: GeçiĢli ve geçiĢsiz fiiller türeten ve fazla iĢlek olmayan bir 

ektir: benzemir „benzemiyor‟ 18/50, bezedin „süsleyin‟ 35/56, boşayıb „boĢayıp‟ 

51/101, diledi „diledi‟ 50/226, oynayır „oynuyor‟ 2/7, yaşadım „yaĢadım‟ 18/241. 

3.5.1.1.2. +Al-: Olma bildiren fiiller türetmiĢtir: boşaldın „boĢaltın‟ 35/56, 

dinceldi „dinlendi‟ 14/58, düzelib „düzelmiĢ‟ 26/26. 

3.5.1.1.3. +Ar-: Olma ve yapma bildiren fiiller türetir: göyerib „yeĢerip‟ 

56/63, otarırdı „otlatırdı‟ 13/9, suvarılmış „sulanmıĢ‟ 29/30. 

3.5.1.1.4. +DA-: Ses yansımalı kelimelerden olma, diğer isimlerden yapma 

ifade eder (Ergin 2009: 182): aldatmaḳ „aldatmak‟ 26/62, istedi „istedi‟ 26/62, 

nerildedi „inledi‟ 52/32. 

3.5.1.1.5. +X-: ĠĢlek olmayan bir ektir: aġrıyır „ağrıyor‟ 42/57, berkitdi 

„sağlamlaĢtırdı‟ 23/60, daşıdı „taĢıdı‟ 27/55. 

3.5.1.1.6. +(ı)ḫ-: ĠĢlek bir ek değildir. Ġsimden geçiĢsiz fiil yapmıĢtır: 

darıḫırdı „sıkılıyordu‟ 14/17. 

3.5.1.1.7. +KXr-: ĠĢlek bir ek değildir. Metinlerde ses yansımalı kökten 

geçiĢsiz fiil türetmiĢtir: ḳışḳırdı „bağırdı‟ 37/17. 

3.5.1.1.8. +l-: Sıfatlardan olma bildiren fiiller türetir (Ergin 2009: 181): 

dirilib „dirilmiĢ‟ 41/39, ḳaraldır „karartır‟ 49/6, ḳocalmışdı „kocamıĢtı‟ 21/2, yékelib 

„büyümüĢ‟ 26/19. 

3.5.1.1.9. +lA-: Çok iĢlek bir ektir. Ġsimlerden geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller 

türetir: baġışlayacam „bağıĢlayacağım‟ 18/14, başladı „baĢladı‟ 9/58, dişleyib 

„diĢleyip‟ 13/58, düyünledi „düğümledi‟ 51/12, paylayıb „paylamıĢ‟ 18/31, saḫlasın 

„saklasın‟ 9/11, topladı „topladı‟ 54/60. 

3.5.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

3.5.1.2.1. -AlA-: Fiilin gösterdiği iĢin kısa aralıklarla tekrarlandığını belirtir 

(Korkmaz 2014: 182): éşeleyende „eĢelediğinde‟ 9/70, iteledi „itti‟ 54/36, ḳovaladılar 

„kovaladılar‟ 1/78, silkelenib „silkelenip‟ 33/92. 
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3.5.1.2.2. -Ar-: ĠĢlek olmayan bir ettirgenlik ekidir (Ergin 2009: 213): çıḫarıb 

„çıkarıp‟ 50/20, ḳaytaracam „geri vereceğim‟ 51/35, ḳopardı „kopardı‟ 33/18, 

yaḫardı „yakardı‟ 22/5. 

3.5.1.2.3. -dAr-: ĠĢlek olmayan bir ettirgenlik ekidir (Ergin 2009: 213): 

dönderdi „döndürdü‟ 7/61, gönderdi < ET köndger- ( DLT: 738) „gönderdi‟ 23/119. 

3.5.1.2.4. -dXr-: Ettirgenlik ekidir. Metinlerde tonsuz biçimi yoktur: asdırdı 

„astırdı‟ 35/88, biçdireceyem „biçtireceğim‟ 35/84, doldurub „doldurmuĢ‟ 48/48, 

öldürsün „öldürsün‟ 48/50. 

3.5.1.2.5. -X-: Tek heceli fiil köklerine gelen bir pekiĢtirme ekidir (Korkmaz 

2014: 183): bürüyür „bürüyor‟ 9/113 sarıyır „sarıyor‟ 5/63, sürüye sürüye „sürüye 

sürüye‟ 43/32. 

3.5.1.2.6. -(X)l-: Edilgenlik ve meçhullük ifade eden fiiller yapar (Ergin 

2009: 204): açılanda „açıldığında‟ 9/123, kesildi „kesildi‟ 30/20, ḳovulan „kovulan‟ 

31/78, töküldü „döküldü‟ 42/19. 

3.5.1.2.7. -mA-: Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türetir: 

dayanmayıb „dayanmayıp‟ 49/70, gétmesin „gitmesin‟ 53/12, olmayacaḳ 

„olmayacak‟ 50/75, sönmesin „sönmesin‟ 55/9. 

 /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi ve orta hecenin vurgusuz olması sebebiyle ekin 

ünlüsü bazen daralır: demiyesen „demeyesin‟ 8/151, ḳalmıyacam „kalmayacağım‟ 

7/132, olmuyacaḳ „olmayacak‟ 24/61, ölmüyüb „ölmemiĢ‟ 12/66. 

3.5.1.2.8. -(X)n-: GeçiĢli fiillerden olma ve yapma bildiren dönüĢlü fiiller 

türetir (Korkmaz 2014: 185): bilinmir „bilinmiyor‟ 12/67, daşındı „taĢındı‟ 32/104, 

soyundu „soyundu‟ 23/60, sürünüb „sürünüp‟ 28/58. 

3.5.1.2.9. -p-: PekiĢtirme görevinde bir ektir (Korkmaz 2014: 186): ḳırpılıb 

„kırpılmıĢ‟ 15/45, sepesen „serpesin‟ 10/66. 
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3.5.1.2.10. -(X)r-: ĠĢlek bir ettirgenlik ekidir: aşırsınlar „aĢırsınlar‟ 42/76, 

kéçirdeceyem „geçireceğim‟ 2/24, köçüreceyem „göçüreceğim‟ 35/111, uçurdular 

„uçurdular‟ 37/110. 

3.5.1.2.11. -sA-: ĠĢlek olmayan bir ektir. Eski Anadolu Türkçesinde ve bugün 

bazı ağızlarda vardır (Ergin 2009: 215). Bu ek metinlerde de tespit edilmiĢtir: 

görsenen „görünen‟ 31/74, görsenmir „görünmüyor‟ 42/51. 

3.5.1.2.12. -(X)Ģ-: OrtaklaĢma veya oluĢ bildiren fiiller türetir (Ergin 2009: 

207): ötüşür „geçer‟ 41/4, soruşub „sorup‟ 40/25, sözleşmekde „sözleĢmekte‟ 51/60, 

yétişdirsin „yetiĢtirsin‟ 43/8, yıġışdılar „yığıĢtılar‟ 35/71. 

3.5.1.2.13. -t-: ĠĢlek bir ettirgenlik ekidir: ayıltdılar „ayılttılar‟ 24/82, 

böyütsün „büyütsün‟ 43/7, incitdigine „incittiğine‟ 1/84, saġaltsa „iyileĢtirse‟ 33/30, 

sürtdü „sürttü‟ 42/112. 

3.5.1.2.14. -y-: Eski Türkçede -d- biçiminde olan bu ek Batı Türkçesinde -y- 

olmuĢtur (Ergin 2009: 215): doyurur „doyurur‟ 18/23, ḳoydu „koydu‟ 15/131. 

3.5.1.2.15. -(X)z-: Türkçede eskiden beri görülen ettirgenlik eklerindendir 

(Ergin 2009: 214): çimizdirende „çimdirdiğinde‟ 29/27, emizdirmişem „emdirmiĢim‟ 

15/102, tutuzdurdu „Ģiddetle vurdu‟ 45/47. 

3.5.2. ġahıs Ekleri 

3.5.2.1. Birinci Tipteki ġahıs Ekleri: Birinci tipteki Ģahıs ekleri Ģahıs 

zamirlerinin ekleĢmesi ile meydana gelmiĢtir. Öğrenilen geçmiĢ zaman, Ģimdiki 

zaman, geniĢ zaman, gelecek zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde kullanılır 

(Ergin 2009: 283). 

Teklik 1. ġahıs: Metinlerde teklik 1. Ģahıs eki Azerbaycan Türkçesinde 

olduğu gibi -(y)Am Ģeklindedir: görmüşem „görmüĢüm‟ 49/70, ḳalmışam „kalmıĢım‟ 

12/8, vérebilerem „verebilirim‟ 18/250, yaşayıram „yaĢıyorum‟ 1/106. 
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Teklik 2. ġahıs: sen zamirinden ekleĢmiĢ olan teklik 2. Ģahıs eki metinlerde -

sAn Ģeklindedir: açasan „açasın‟ 9/15, almalısan „almalısın‟ 10/20, çıḫmısan 

„çıkmıĢsın‟ 7/102, démirsen „demiyorsun‟ 31/48. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs eksizdir: itirse „yitirse‟ 34/119, toḫunur 

„dokunuyor‟ 53/8, yaşayır „yaĢıyor‟ 39/93. 

Çokluk 1. ġahıs: Metinlerde çokluk 1. Ģahıs eki -XK biçimindedir: çatacayıḳ 

„ulaĢacağız‟ 4/94, géderik „gideriz‟ 12/28, gözleyeceyik „gözleyeceğiz‟ 4/106, 

ḳalacaġıḳ „kalacağız‟ 3/15, olmuşuḳ „olmuĢuz‟ 18/187, öldürmüşük „öldürmüĢüz‟ 

55/47. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs eki -sIz, -sInIz, -suz, -sünüz Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: getiresiz „getiresiniz‟ 37/77, yorulmuyasız „yorulmayasınız‟ 4/66, 

oḫşamırsınız „benzemiyorsunuz‟ 18/169, olmusuz „olmuĢsunuz‟ 56/59, véresiniz 

„veresiniz‟ 15/63, bölüşdürürsünüz „bölüĢtürürsünüz‟ 15/9. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs eki -lAr Ģeklindedir: aḫtarırmışlar 

„arıyorlarmıĢ‟ 1/98, gédirler „gidiyorlar‟ 5/17, satırmışlar „satıyorlarmıĢ‟ 13/8, 

yéyirmişler „yiyorlarmıĢ‟ 48/2. 

3.5.2.2. Ġkinci Tipteki ġahıs Ekleri: Ġkinci Tipteki Ģahıs ekleri iyelik eki 

kaynaklıdır. Görülen geçmiĢ zaman ve Ģart çekimlerinde kullanılır (Ergin 2009: 286). 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs eki -m‟dir: çıḫdım „çıktım‟ 8/133, düşsem 

„düĢsem‟ 34/6, itirdim „yitirdim‟ 14/144. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs eki -n Ģeklindedir: tapdın „buldun‟ 22/28, 

étsen „etsen‟ 39/18. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs eki yoktur: çekildi „çekildi‟ 39/31, inanmasa 

„inanmasa‟ 49/80. 

Çokluk 1. ġahıs: Metinlerde çokluk 1. Ģahıs eki -K Ģeklindedir: aḫtardıḳ 

„aradık‟ 16/13, bilmedik „bilmedik‟ 38/102, ḫerc élesek „harcasak‟ 32/86. 
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Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde çokluk 2. Ģahıs eki -nXz ve -z biçimindedir. -z 

biçimi damak n‟si (ŋ) ünsüzünün eriyip düĢmesi ile meydana gelmiĢtir (Doğan 2010: 

152): aparsaz „götürseniz‟ 23/138, getirdiniz „getirdiniz‟ 50/195, gördünüz 

„gördünüz‟ 15/33, görsez „görseniz‟ 4/5, oldunuz „oldunuz‟ 47/26. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs eki -lAr Ģeklindedir: başladılar „baĢladılar‟ 

47/45, deyişseler „değiĢseler‟ 19/43, géyindiler „giyindiler‟ 49/111, olsalar „olsalar‟ 

5/3. 

3.5.3. ġekil ve Zaman Ekleri 

 ġekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdelerinin karĢıladığı hareketi Ģekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Ortaya çıkan veya çıkacak olan hereketi bildiren fiil 

Ģekillerine bildirme kipleri, tasarlanan hareketi ifade eden fiil Ģekillerine ise 

tasarlama kipleri adı verilir. Bildirme kipleri geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, görülen 

geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve gelecek zaman Ģekilleridir. Tasarlama 

kipleri ise Ģart, istek, gereklilik ve emir Ģekilleridir (Ergin 2009: 288-289).   

3.5.3.1. GeniĢ Zaman 

 Metinlerde geniĢ zaman eki -(y)Ar Ģeklindedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs geniĢ zaman eki -(y)ArAm Ģeklindedir: 

déyerem „derim‟ 10/27, doyduraram „doyururum‟ 31/8, taparam „bulurum‟ 3/49, 

tikerem „dikerim‟ 6/6. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz geniĢ zaman eki -mArAm ve -manam Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: buraḫmaram „bırakmam‟ 7/135, gétmerem „gitmem‟ 34/21, olmanam 

„olmam‟ 35/28. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs geniĢ zaman eki -(y)ArsAn şeklindedir: 

alarsan „alırsın‟ 36/68, apararsan „götürürsün‟ 1/57, bilersen „bilirsin‟ 7/136, 

gelersen „gelirsin‟ 19/41, sulayarsan „sularsın‟ 8/44. 
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Teklik 2. Ģahıs olumsuz geniĢ zaman eki -mAzsAn Ģeklindedir: almazsan 

„almazsın‟ 51/6, bilmezsen „bilmezsin‟ 20/12, kéçmezsen „geçmezsin‟ 50/51, 

ḳoymazsan „koymazsın‟ 51/6. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs geniĢ zaman eki -(y)Ar Ģeklindedir: banlayar 

„öter‟ 6/44, dinleyer „dinler‟ 10/3, geler „gelir‟ 56/12, yaraşar „yaraĢır‟ 18/11. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz geniĢ zaman eki -mAz Ģeklindedir: çıḫmaz „çıkmaz‟ 

5/89, gelmez „gelmez‟ 33/109, kesmez „kesmez‟ 48/52, olmaz „olmaz‟ 12/50. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs geniĢ zaman eki -(y)ArIK Ģeklindedir: 

alarıḳ „alırız‟ 12/28, çaġırarıḳ „çağırırız‟ 6/22, diyerik „deriz‟ 12/28, éleyerik 

„yaparız‟ 1/122, görüşerik „görüĢürüz‟ 36/24. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz geniĢ zaman eki -merik Ģeklinde tek kelimde tespit 

edilmiĢtir: gétmerik „gitmeyiz‟ 27/22. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs geniĢ zaman eki -ArsIz, -ArsInIz 

Ģeklindedir: basdırarsınız „gömersiniz‟ 31/37, çekersiniz „çekersiniz‟ 21/4, görersiz 

„görürsünüz‟ 23/138, ḳazarsız „kazarsınız‟ 42/11, ḳoyarsınız „koyarsınız‟ 31/37, 

olarsız „olursunuz‟ 48/28. 

 Metinlerde çokluk 2. Ģahıs olumsuz geniĢ zaman eki geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs geniĢ zaman eki -(y)AllAr, -(y)erler, 

Ģeklindedir: déyerler „derler‟ 31/52, öldürerler „öldürürler‟ 7/51, soraḳlıyallar 

„soruĢtururlar‟ 12/27, véreller „verirler‟ 32/44. 

 Çokluk 3. ġahıs olumsuz geniĢ zaman eki -mAzlAr Ģeklindedir: beyenmezler 

„beğenmezler‟ 12/58, olmazlar „olmazlar‟ 24/38. 

3.5.3.2. ġimdiki Zaman 

 Metinlerde Ģimdiki zaman eki -(y)Xr Ģeklindedir: 
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Teklik 1. ġahıs: Teklik birinci Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)XrAm şeklindedir: 

aḫtarıram „arıyorum‟ 7/33, déyirem „diyorum‟ 18/59, görürem „görüyorum‟ 16/18, 

ḳorḫuram „korkuyorum‟ 23/89. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mIrAm Ģeklindedir: démirem 

„demiyorum‟ 27/70, tanımıram „tanımıyorum‟ 18/81. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)XrsAn Ģeklindedir: 

bilirsen „biliyorsun‟ 7/147, görürsen „görüyorsun‟ 10/37, oḫşayırsan „benziyorsun‟ 

18/178, vurursan „vuruyorsun‟ 18/13. 

 Teklik 2. ġahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mXrsAn Ģeklindedir: démirsen 

„demiyorsun‟ 20/16, görmürsen „görmüyorsun‟ 49/88, ḳaldırmırsan 

„kaldırmıyorsun‟ 11/33, ḳurmursan „kurmuyorsun‟ 1/70. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)Xr Ģeklindedir: düşür 

„düĢüyor‟ 38/19, isteyir „istiyor‟ 28/13, ḳorḫur „korkuyor‟ 29/22, oynayır „oynuyor‟ 

2/7. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mXr ve -meyir Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: gelmeyir „gelmiyor‟ 40/31, getirmeyir „getirmiyor‟ 47/36, ḳoymur 

„koymuyor‟ 25/45, oḫşamır „benzemiyor‟ 53/54, öldürmür „öldürmüyor‟ 41/8, yémir 

„yemiyor‟ 48/50. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)IrIK, -uruḳ, Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: gédirik „gidiyoruz‟ 7/9, oluruḳ „oluyoruz‟ 4/27, yaşayırıḳ 

„yaĢıyoruz‟ 16/12. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mırıḳ Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

açmırıḳ „açmıyoruz‟ 18/205. 

Çokluk 2. ġahıĢ: Çokluk 2. Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)IrsInIz şeklindedir: 

déyirsiniz „diyorsunuz‟ 50/218, yanılırsınız „yanılıyorsunuz‟ 33/120. 

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mIrsInIz Ģeklindedir: démirsiniz 

„demiyorsunuz‟ 33/81, oḫşamırsınız „benzemiyorsunuz‟ 18/169. 
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Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģimdiki zaman eki -(y)XrlAr ve -(y)XllAr 

Ģeklindedir: düzüller „düzüyorlar‟ 12/119, isteyirler „istiyorlar‟ 40/26, ḳoyurlar 

„koyuyorlar‟ 46/16, öldürürler „öldürüyorlar‟ 46/47, saḫlıyıllar „saklıyorlar‟ 12/23, 

satırlar „satıyorlar‟ 34/50, yedizdiriller „yediriyorlar‟ 12/22. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zaman eki -mIrlAr Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

démirler „demiyorlar‟ 50/195, istemirler „istemiyorlar‟ 5/6, satmırlar „satmıyorlar‟ 

28/23, tanımırlar „tanımıyorlar‟ 53/88. 

3.5.3.3. Görülen GeçmiĢ Zaman 

 Metinlerde görülen geçmiĢ zaman eki -dX Ģeklindedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dXm Ģeklindedir: 

çıḫdım „çıktım‟ 1/25, itirdim „yitirdim‟ 14/144, oḫudum „okudum‟ 8/133, öldürdüm 

„öldürdüm‟ 10/91. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki -mAdIm Ģeklindedir: 

almadım „almadım‟ 51/31, bilmedim „bilmedim‟ 48/122, düşmedim „düĢmedim‟ 

35/115, ḳoymadım „koymadım‟ 14/131. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dXn Ģeklindedir: 

çıḫdın „çıktın‟ 36/60, geldin „geldin‟ 8/6, gördün „gördün‟ 18/37, oldun „oldun‟ 

15/92. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki -mAdIn Ģeklindedir: 

gelmedin „gelmedin‟ 10/91, görmedin „görmedin‟ 32/21, ḳoymadın „koymadın‟ 

48/34, tapmadın „bulmadın‟ 8/6. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dX Ģeklindedir: 

basdı „bastı‟ 33/193, böldü „böldü‟ 44/46, geldi „geldi‟ 38/32, vurdu „vurdu‟ 38/37. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki -mAdI Ģeklindedir: 

beyenmedi „beğenmedi‟ 12/56, buraḫmadı „bırakmadı‟ 1/74, ḳoymadı „koymadı‟ 

4/84, vérmedi „vermedi‟ 7/113. 
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Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dXK 

Ģeklindedir: aḫtardıḳ „aradık‟ 16/13, ekdik „ektik‟ 16/13, gördük „gördük‟ 38/101, 

olduḳ „olduk‟ 10/92. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki -mAdIK Ģeklindedir: 

bilmedik „bilmedik‟ 38/102, tapmadıḳ „bulmadık‟ 16/42. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dXnXz 

Ģeklindedir: getirdiniz „getirdiniz‟ 50/195, gördünüz „gördünüz‟ 15/33, oldunuz 

„oldunuz‟ 47/26. 

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki tek örnekte -mediniz 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: görmediniz „görmediniz‟ 15/21. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki -dXlar 

Ģeklindedir: başladılar „baĢladılar‟ 15/69, döydüler „dövdüler‟ 42/74, gétdiler 

„gittiler‟ 36/92, uçurdular „uçurdular‟ 37/110. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz görülen geçmiĢ zaman eki -mAdIlar Ģeklindedir: 

bilmediler „bilmediler‟ 31/19, tanımadılar „tanımadılar‟ 18/161. 

3.5.3.4. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 Metinlerde öğrenilen geçmiĢ zaman -mXş ve -(y)Xb(dXr) olmak üzere iki 

farklı ek ile yapılır. -mXş eki bütün Ģahıslarda kullanılırken -(y)Xb(dXr) eki teklik  ve 

çokluk 1. Ģahıslarda kullanılmaz. 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mXşAm 

Ģeklindedir: atmışam „atmıĢım‟ 33/9, getirmişem „getirmiĢim‟ 36/104, oturmuşam 

„oturmuĢum‟ 12/39, öldürmüşem „öldürmüĢüm‟ 23/33. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mAmIşAm Ģeklindedir: 

basdırmamışam „gömmemiĢim‟ 9/79, görmemişem „görmemiĢim‟ 50/96. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki -XbsAn ve -

mXsAn Ģeklindedir: çekibsen „çekmiĢsin‟ 45/33, çekmisen „çekmiĢsin‟ 33/173, 
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danışdırıbsan „konuĢturmuĢsun‟ 43/27, durubsan „durmuĢsun‟ 6/71, ḳalmısan 

„kalımıĢsın‟ 54/7, olmusan „olmuĢsun‟ 18/235, öldürmüsen „öldürmüĢsün‟ 29/33. 

 Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki tek örnekte -memisen Ģeklindedir: 

göstermemisen „göstermemiĢsin‟ 19/20. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mIş, -(y)Xb, -

ıbdı, -ubdu, -IbdIr Ģeklinde tespit edilmiĢtir: atmış „atmıĢ‟ 5/74, bürüyüb „bürümüĢ‟ 

16/51, dayanıb „dayanmıĢ‟ 4/13, dolub „dolmuĢ‟ 6/72, dolubdu „dolmuĢ‟ 50/212, 

gédib „gitmiĢ‟ 3/15, ḫestelenibdir „hastalanmıĢ‟ 46/24, ḳalıbdı „kalmıĢ‟ 12/32, vérmiş 

„vermiĢ‟ 44/27, yıġılıbdır „toplanmıĢ‟ 15/71. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mAyIb, -müyüb Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: açılmayıb „açılmamıĢ‟ 51/98, berkimeyib „sağlamlaĢmamıĢ‟ 24/47, 

ölmüyüb „ölmemiĢ‟ 12/66, vérmeyib „vermemiĢ‟ 18/259. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mXşXK 

Ģeklindedir: gelmişik „gelmiĢiz‟ 10/107, ḳoymuşuḳ „koymuĢuz‟ 55/4, öldürmüşük 

„öldürmüĢüz‟ 55/47, saḫlamışıḳ „saklamıĢız‟ 12/29. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mAmIşIK Ģeklindedir: 

görmemişik „görmemiĢiz‟ 15/34, ḳoymamışıḳ „koymamıĢız‟ 14/93, tapmamışıḳ 

„bulmamıĢız‟ 12/75. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki tek örnekte -

ıbsız Ģeklindedir: alıbsız „almıĢsınız‟ 50/214. 

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zaman eki metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman eki -(y)XblAr 

Ģeklindedir: baġlayıblar „bağlamıĢlar‟ 45/35, éşidibler „iĢitmiĢler‟ 14/128, ḳurublar 

„kumuĢlar‟ 14/128, öpübler „öpmüĢler‟ 42/61. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zaman eki tek örnekte -mayıblar 

Ģeklindedir: çıḫmayıblar „çıkmamıĢlar‟ 33/64. 
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3.5.3.5. Gelecek Zaman 

 Metinlerde gelecek zaman eki -(y)AcAK Ģeklindedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs gelecek zaman eki -AcAm, -AcAyAm, -

AcAGAm Ģeklindedir: alacaġam „alacağım‟ 31/3, bişirecegem „piĢireceğim‟ 40/17, 

çıḫacam „çıkacağım‟ 7/53, évlendirecem „evlendireceğim‟ 10/74, inandıracayam 

„inandıracağım‟ 51/64, tikdireceyem „diktireceğim‟ 53/3. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz gelecek zaman eki -mayacaġam, -meyeceyem, -

mıyacam, -miyeceyem Ģeklinde tespit edilmiĢtir: ḳalmıyacam „kalmayacağım‟ 7/132, 

ḳayıtmayacaġam „dönmeyeceğim‟ 1/68, öldürmiyeceyem „öldürmeyeceğim‟ 39/50, 

vérmeyeceyem „vermeyeceğim‟ 36/96. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs gelecek zaman eki -(y)AcAKsAn Ģeklindedir: 

aparacaḳsan „götüreceksin‟ 14/82, göreceksen „göreceksin‟ 33/56, öldüreceksen 

„öldüreceksin‟ 37/92, toḫuyacaḳsan „dokuyacaksın‟ 34/65. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz gelecek zaman eki -mAyAcAKsAn, -miyeceksen 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: doymayacaḳsan „doymayacaksın‟ 40/18, görmeyeceksen 

„görmeyeceksin‟ 48/31, görmiyeceksen „görmeyeceksin‟ 53/61. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs gelecek zaman eki -(y)AcAK Ģeklindedir: 

isteyecek „isteyecek‟ 7/49, öldürecek „öldürecek‟ 4/45, pārçalayacaḳ „parçalayacak‟ 

21/75, vurulacaḳ „vurulacak‟ 54/56. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz gelecek zaman eki -mAyAcAK, -miyecek ve -muyacaḳ 

Ģeklindedir: étmiyecek „etmeyecek‟ 39/44, göyermeyecek „yeĢermeyecek‟ 9/117, 

olmuyacaḳ „olmayacak‟ 24/61, toḫunmayacaḳ „dokunmayacak‟ 14/29. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs gelecek zaman eki -acaġıḳ -AcAyIK 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: böleceyik „böleceğiz‟ 33/178, çatacayıḳ „ulaĢacağız‟ 4/94, 

ḳalacaġıḳ „kalacağız‟ 3/15. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz gelecek zaman eki tek örnekte -meyeceyik Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: démeyeceyik „demeyeceğiz‟ 18/178. 
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Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs gelecek zaman eki metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs gelecek zaman eki -(y)AcAKlAr 

Ģeklindedir: başlayacaḳlar „baĢlayacaklar‟ 50/66, diyecekler „diyecekler‟ 36/14, 

kéçirecekler „geçirecekler‟ 39/27, tutacaḳlar „tutacaklar‟ 35/65. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz gelecek zaman eki -mayacaḳlar Ģeklinde tek örnekte 

tespit edilmiĢtir: toḫunmayacaḳlar „dokunmayacaklar‟ 14/85. 

3.5.3.6. ġart 

 Metinlerde Ģart eki -sA Ģeklindedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs Ģart eki -sAm Ģeklindedir: atsam „atsam‟ 

39/7, gétsem „gitsem‟ 49/29, tanısam „tanısam‟ 18/175, yésem „yesem‟ 21/80. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz Ģart eki -mAsAm Ģeklindedir: çıḫmasam „çıkmasam‟ 

49/113, tapmasam „bulmasam‟ 24/65, yémesem „yemesem‟ 21/80. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs Ģart eki -sAn Ģeklindedir: danışsan 

„konuĢsan‟ 24/22, girsen „girsen‟ 48/10, saġaltsan „iyileĢtirsen‟ 33/32, yédirtsen 

„yedirsen‟ 33/54. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz Ģart eki -mAsAn Ģeklindedir: aparmasan 

„götürmesen‟ 48/16, öyrenmesen „öğrenmesen‟ 32/103, yémesen „yemesen‟ 23/22. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģart eki -sA Ģeklindedir: danışsa „konuĢsa‟ 

34/128, getirse „getirse‟ 47/37, saġaltsa „iyileĢtirse‟ 33/30, yése „yese‟ 34/24. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz Ģart eki -mAsA Ģeklindedir: bilmese „bilmese‟ 9/32, 

düşmese „düĢmese‟ 10/70, inanmasa „inanmasa‟ 49/80, olmasa „olmasa‟ 54/13. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs Ģart eki -sek Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

düşsek „düĢsek‟ 19/47, ḫerc élesek „harcasak‟ 32/86. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz Ģart eki metinlerde geçmemiĢtir. 
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Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs Ģart eki -sAnIz ve -sAz Ģeklindedir: aparsaz 

„götürseniz‟ 23/138, déseniz „deseniz‟ 25/40, görsez „görseniz‟ 4/5, salsanız 

„salsanız‟ 3/3. 

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz Ģart eki -masanız Ģeklinde tek örnekte tespit 

edilmiĢtir: almasanız „almasanız‟ 15/80. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģart eki -sAlAr Ģeklindedir: deyişseler 

„değiĢseler‟ 19/43, kömek éleseler „yardım etseler‟ 23/79, olsalar „olsalar‟ 5/3. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz Ģart eki tek örnekte -meseler Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: gelmeseler „gelmeseler‟ 23/80. 

3.5.3.7. Ġstek 

 Metinlerde istek eki -(y)A Ģeklindedir: 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs istek eki -(y)Am Ģeklindedir: baġlıyam 

„bağlayayım‟ 35/126, saḫlıyam „saklayayım‟ 35/126, vérem „vereyim‟ 55/38. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz istek eki metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs istek eki -(y)AsAn Ģeklindedir: açasan 

„açasın‟ 46/12, baġlayasan „bağlayasın‟ 45/38, géyesen „giyesin‟ 48/32, véresen 

„veresin‟ 50/121. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz istek eki -mAyAsAn ve -miyesen Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: démiyesen „demeyesin‟ 8/151, ḳazanmayasan „kazanmayasın‟ 34/56, 

ölmeyesen „ölmeyesin‟ 42/115. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs istek eki -(y)A Ģeklindedir: gele „gele‟ 21/18, 

ḳaça „kaça‟ 56/72, tamāşā éde „seyrede‟ 33/98. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz istek eki tek örnekte -maya Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

ḳırmaya „kırmaya‟ 10/31. 
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Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs istek eki -(y)AK Ģeklindedir: çıḫaḳ 

„çıkalım‟ 1/36, gédek „gidelim‟ 2/11, yaşayaḳ „yaĢayalım‟ 14/139, yéyek „yiyelim‟ 

12/112. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz istek eki -mayaḳ ve -miyek Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

salmayaḳ „salmayalım‟ 42/23, gétmiyek „gitmeyelim‟ 44/19. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs istek eki tek örnekte olumsuz Ģekilde -

muyasız olarak tespit edilmiĢtir: yorulmuyasız „yorulmayasınız‟ 4/66. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs istek eki tek örnekte -alar Ģeklindedir: 

dalaşalar „dalaĢalar‟ 6/15. Olumsuz Ģekil metinlerde geçmemiĢtir. 

3.5.3.8. Gereklilik 

 Metinlerde gereklilik iki Ģekilde yapılmıĢtır. Biri gerek + Fiil + istek veya 

emir ekleriyle, diğeri -mAlI ekiyledir.  

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs gereklilik çekimi -mAlIyAm ve gerek + fiil + 

-(y)Am / -(y)Xm Ģeklindedir:  

 aparmalıyam „götürmeliyim‟ 14/77, baġlamalıyam „bağlamalıyım‟ 49/37, 

götürmeliyem „götürmeliyim‟ 25/71, vérmeliyem „vermeliyim‟ 18/88. 

 gerek gédem „gitmeliyim‟ 34/43, gerek onu alam „onu almalıyım‟ 26/13, 

gerek onun dédiklerini sınaḳdan kéçirem „onun dediklerini sınamalıyım‟ 51/9, gerek 

seni diri diri yandıram „seni diri diri yakmalıyım‟ 45/33. 

 gerek bu arvadı başa salım „bu avrada açıklamalıyım‟ 20/20, gerek onu 

görüm „onu görmeliyim‟ 9/50, gerek büyün senin eveżine ḳoyun otarmaġa men 

gédim „bugün senin yerine koyun otlatmaya ben gitmeliyim‟ 17/4. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs gereklilik çekimi -mAlI ve gerek + fiil + sAn 

Ģeklindedir: 

bilmelisen „bilmelisin‟ 9/14, toplamalısan „toplamalısın‟ 18/38, vérmelisen 

„vermelisin‟ 5/43, yozmalısan „tabir etmelisin‟ 39/50. 
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gerek bu sırrı açasan „bu sırrı açmalısın‟ 9/15, gerek ḳızı mene véresen „kızı 

bana vermelisin‟ 26/34. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs gereklilik çekimi -mAlIdI(r), ve gerek + fiil 

+ -(y)a / -sun Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

olmalıdır „olmalıdır‟ 33/144, vérmelidi „vermelidir‟ 16/32.  

gerek yérde ḳalmaya „yerde kalmamalı‟ 5/10.  

 gerek ḥalāl olsun „helal olmalı‟ 28/4. 

 Teklik 3. Ģahıs gereklilik çekiminin olumsuz Ģekli tek örnekte -memelidi 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: bilmemelidi „bilmemelidir‟ 24/19. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs gereklilik çekimi -mAlIyIK ve gerek + fiil 

+ -ek Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

ayrılmalıyıḳ „ayrılmalıyız‟ 33/170, bölmeliyik „bölmeliyiz‟ 9/88. 

gerek gédek bizim pādşāhın yanına „bizim padiĢahın yanına gitmeliyiz‟ 

15/36. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs gereklilik çekimi -melisiniz ve fiil + gerek 

+ AsInIz / esiz Ģeklindedir:  

 vérmelisiniz „vermelisiniz‟ 4/37. 

gerek ḳızıma on deve, otuz dana, yüz ḳoyun başlıḳ getiresiniz „kızıma on 

deve, otuz dana, yüz koyun baĢlık getirmelisiniz‟ 42/5, gerek siz oġlanlarınızı bura 

çaġırasınız „siz oğlanlarınızı buraya çağırmalısınız‟ 50/8, gerek şāmirān ilanı tapıb 

getiresiz „Ģamiran yılanı bulup getirmelisiniz‟ 37/77. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs gereklilik çekimi metinlerde geçmemiĢtir. 

3.5.3.9. Emir 
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Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs emir eki -(y)Xm Ģeklindedir: déyim „diyeyim‟ 

51/61, sınayım „sınayayım‟ 7/83, söylüyüm „söyleyeyim‟ 56/25, tutum „tutayım‟ 

56/60. 

 Teklik 1. Ģahıs emir eki bir örnekte -(y)eyim Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

éleyeyim „edeyim‟ 26/20. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz emir eki -mAyIm Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

aġlamayım „ağlamayayım‟ 30/10, yémeyim „yemeyeyim‟ 19/30. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs emir çekimi eksiz ve -ginen eki ile yapılır. -

ginen eki kalın ünlülü kelimelerde eklendiğinde kalınlık-incelik uyumunu bozar: gel 

„gel‟ 2/3, gét „git‟ 14/113, oḫuginen „oku‟ 8/115, yap „yap‟ 12/112, yapginen „yap‟ 

12/128, yé „ye‟ 23/26, yéginen „ye‟ 8/61. 

 Teklik 2. Ģahıs emir çekimi de- fiilinde Ģu biçimlerde ortaya çıkar: déne „de‟ 

3/17, déyne „de‟ 31/55, déynen „de‟ 23/150, déyinen „de‟ 23/153. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz emir çekimi -mA ve -mAginen Ģeklindedir: baḫma 

„bakma‟ 46/31, baḫmaginen „bakma‟ 12/50, dönmeginen „dönme‟ 8/72, gétme 

„gitme‟ 56/47. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs emir eki -sXn Ģeklindedir: görsün „görsün‟ 

42/124, ḳalsın „kalsın‟ 1/27, ḳursun „kursun‟ 32/111, vérsin „versin‟ 8/147. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz emir eki -mAsIn Ģeklindedir: deymesin „değmesin‟ 

51/74, dönmesin „dönmesin‟ 35/126, ḳalmasın „kalmasın‟ 32/82, pozulmasın 

„bozulmasın‟ 29/8. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs emir eki -(y)AK Ģeklindedir: déyek 

„diyelim‟ 49/88, gönderek „gönderelim‟ 14/40, ḳaçaḳ „kaçalım‟ 14/7, yoḫlayaḳ 

„yoklayalım‟ 2/9. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz emir eki -mayaḳ ve -miyek Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

gétmiyek „gitmeyelim‟ 44/19, salmayaḳ „salmayalım‟ 42/23. 
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Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs emir eki -(y)Xn Ģeklindedir: gelin „gelin‟ 

23/106, görün „görün‟ 25/46, gözleyin „gözleyin‟ 50/129, ḳoyun „koyun‟ 23/56, 

ḥāżırlayın „hazırlayın‟ 51/80.  

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz emir eki -mAyIn Ģeklindedir: baḫmayın „bakmayın‟ 

37/16, tökmeyin „dökmeyin‟ 7/63, yandırmayın „yakmayın‟ 48/28. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs emir eki -sXnlAr Ģeklindedir: görsünler 

„görsünler‟ 9/120, göstersinler „göstersinler‟ 15/62, sovsunlar „savsınlar‟ 16/4, 

yıġsınlar „yığsınlar‟ 3/8. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz emir eki -mAsInlAr Ģeklindedir: danışmasınlar 

„konuĢmasınlar‟ 42/75, savaşmasınlar „savaĢmasınlar‟ 15/4, yédirtmesinler 

„yedirtmesinler‟ 56/32. 

3.5.4. Ek-Fiil 

 Ek-fiil ET‟deki er- yardımcı fiilinin er- > ir- > i- Ģeklinde değiĢmesiyle 

ekleĢmiĢ olan Ģeklidir. Görevi isim soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 

zamanlı kiplerden birleĢik zamanlı kipler meydana getirmektir (Korkmaz 2014: 620). 

i- fiilinin Ģimdiki zaman, görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart 

çekimleri vardır. 

3.5.4.1. ġimdiki Zaman (GeniĢ Zaman) 

Teklik 1. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman teklik 1. Ģahıs çekimi +(y)Am 

ekiyle yapılır: dulam „dulum‟ 27/85, kéçeçiyem „keçeciyim‟ 34/58, kifirem „çirkinim‟ 

27/85, rāżıyam „razıyım‟ 26/62. 

Teklik 2. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman teklik 2. Ģahıs çekimi +sAn ekiyle 

yapılır: böyüksen „büyüksün‟ 9/35, gözelsen „güzelsin‟ 47/5, ḳızsan „kızsın‟ 47/35, 

toḫucusan „dokuyucusun‟ 34/64. 

Teklik 3. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman teklik 3. Ģahıs çekimi +dX(r) ekiyle 

yapılır: böyükdür „büyüktür‟ 9/10, deyerlidir „değerlidir‟ 25/29, daḫmadı „tek odalı 

evdir‟ 23/166, sarıdır „sarıdır‟ 15/85, yoḫdur „yoktur‟ 34/134. 
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Çokluk 1. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman çokluk 1. Ģahıs çekimi +(y)IK, 

+(y)uḳ ekleriyle yapılmıĢtır: ehliyik „ehliyiz‟ 33/24, ḳonaġıyıḳ „konuğuyuz‟ 18/172, 

oġluyuḳ „oğluyuz‟ 50/106. 

Çokluk 2. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman çokluk 2. Ģahıs çekimi +sInIz 

ekiyle yapılmıĢtır: ehlisiniz „ehlisiniz‟ 18/169, ḳonaḳsınız „konuksunuz‟ 18/174. 

Çokluk 3. ġahıs: i- fiilinin Ģimdiki zaman çokluk 3. Ģahıs çekimi +dIrlAr 

ekiyle yapılmıĢtır: içerisindedirler „içerisindedirler‟ 7/77, ḳardaşdırlar „kardeĢtirler‟ 

15/129. 

3.5.4.2. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Teklik 1. ġahıs: i- fiilinin teklik 1. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi +idim 

Ģeklindedir. i- fiili bazı örneklerde düĢmüĢtür: lütün biriydim „fakirin biriydim‟ 7/98, 

ṭilsim idim „tılsımdım‟ 50/36. 

Teklik 2. ġahıs: i- fiilinin teklik 2. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi +idin 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: işsiz idin „iĢsizdin‟ 11/37. 

Teklik 3. ġahıs: i- fiilinin teklik 3. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi 

+X(y)dX, Ģeklindedir: ḳız idi „kızdı‟ 11/14, ḳızıldan idi „altındandı‟ 1/8, var-ıydı 

„vardı‟ 56/39. 

 i- fiili bazen düĢer: biriydi „biriydi‟ 26/11, dilliydi „dilliydi‟ 2/43, kāsıbdı 

„fakirdi‟ 26/1. 

i- fiili yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra geldiğinde bazen yuvarlaklaĢır: kor 

uydu „kördü‟ 15/23, üstün üydü „üstündü‟ 27/78, yoḫ uydu „yoktu‟ 17/1. 

Çokluk 1. ġahıs: i- fiilinin çokluk 1. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi tek 

örnekte +idik Ģeklindedir: ḳardaş idik „kardeĢtik‟ 50/225. 

Çokluk 2. ġahıs: i- fiilinin çokluk 2. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi 

metinlerde geçmemiĢtir. 
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Çokluk 3. ġahıs: i- fiilinin çokluk 3. Ģahıs görülen geçmiĢ zaman çekimi -

idiler Ģeklindedir: kāsıb idiler „fakirdiler‟ 25/2, ḳoçaḳ idiler „koçaktılar‟ 1/3. 

3.5.4.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 i- fiilinin öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi teklik ve çokluk 3. Ģahıslarda tespit 

edilmiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: i- fiilinin teklik 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi -

imiş, -mış, -muş Ģeklinde tespit edilmiĢtir: ev-imiş „evmiĢ‟ 12/89, varmış „varmıĢ‟ 

49/98, yaġ imiş „yağ imiĢ‟ 15/48, yoḫmuş „yokmuĢ‟ 49/1. 

Çokluk 3. ġahıs: i- fiilinin çokluk 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi -

imişler Ģeklindedir: ḳardaş imişler „kardeĢmiĢler‟ 45/25, mehribān imişler „samimi 

imiĢler‟ 11/1. 

3.5.4.4. ġart 

 i- fiilinin Ģart çekimi teklik 2. ve 3. Ģahısta tespit edilmiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: i- fiilinin teklik 2. Ģahıs Ģart çekimi -san eki ile yapılmıĢtır : 

acsan „açsan‟ 44/11, susuzsan „susuzsan‟ 44/11. 

Teklik 3. ġahıs: i- fiilinin teklik 3. Ģahıs Ģart çekimi -sA eki ile yapılır: 

bıçaḳsa „bıçaksa‟ 8/154, işdirse „iĢse‟ 18/205, ḳoyunsa „koyunsa‟ 39/92. 

3.5.4.5. Ek-Fiilin Olumsuzu 

 Ek-fiilin olumsuzu deyil edatıyla yapılmıĢtır: kor deyildi „kör değildi‟ 15/23, 

lāzım deyil „lazım değil‟ 11/16. 

3.5.5. Fiillerin BirleĢik Çekimleri 

3.5.5.1. Hikâye 

 Hikâye birleĢik çekimi asıl fiil kipleri ile i- fiilinin görülen geçmiĢ zamanının 

birleĢmesi ile meydana gelir (Ergin 2009: 322). 
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3.5.5.1.1. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi -ArdIm Ģeklindedir: 

bilerdim „bilirdim‟ 8/90, çimerdim „çimerdim‟ 48/89, ḳurudardım „kuruturdum‟ 8/97, 

olardım „olurdum‟ 14/50. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın hikâyesi tek örnekte -mazdım 

Ģeklindedir: baḫmazdım „bakmazdım‟ 5/59. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi -ArdIn Ģeklindedir: 

isterdin „isterdin‟ 7/13, tapardın „bulurdun‟ 52/11, vérerdin „verirdin‟ 15/124. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi -ArdI Ģeklindedir: 

géderdi „giderdi‟ 8/2, gétirerdi „getirirdi‟ 8/3, olardı „olurdu‟ 35/14, yıġardı „yığardı‟ 

8/3. 

Teklik 3. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın hikâyesi -mAzdI Ģeklindedir: gétmezdi 

„gitmezdi‟ 35/14, götürmezdi „götürmezdi‟ 7/139, olmazdı „olmazdı‟ 6/80, tapmazdı 

„bulmazdı‟ 33/82. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi tek örnekte -erdiniz 

Ģeklindedir: bilerdiniz „bilirdiniz‟ 18/105. 

 Çokluk 2. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs geniĢ zamanın hikâyesi -(y)ArdIlAr 

Ģeklindedir: çatardılar „ulaĢırdılar‟ 33/79, déyerdiler „derlerdi‟ 34/2. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın hikâyesi tek örnekte -mezdiler 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: bilmezdiler „bilmezlerdi‟ 33/75. 
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3.5.5.1.2. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi -(y)IrdIm, -ürdüm 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: gelirdim „geliyordum‟ 15/49, ölürdüm „ölüyordum‟ 56/74, 

sınayırdım „sınıyordum‟ 7/100. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi -(y)IrdIn Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: aldadırdın „aldatıyordun‟ 12/53, baḫırdın „bakıyordun‟ 15/126, 

bilirdin „biliyordun‟ 42/91, déyirdin „diyordun‟ 35/80. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi -(y)XrdX 

Ģeklindedir: görürdü „görüyordu‟ 39/85, isteyirdi „istiyordu‟ 26/3, oḫşayırdı 

„benziyordu‟ 24/34, olurdu „oluyordu‟ 9/39. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın hikâyesi -mXrdX Ģeklindedir: 

bilmirdi „bilmiyordu‟ 38/18, doymurdu „doymuyordu‟ 30/15, görmürdü 

„görmüyordu‟ 19/3, tapmırdı „bulmuyordu‟ 26/58. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi -(y)ırdıḳ Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: dolanırdıḳ „geçiniyorduk‟ 48/34, yaşayırdıḳ „yaĢıyorduk‟ 9/38. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın hikâyesi -(y)XrdXlAr 

Ģeklindedir: getirirdiler „getiriyorlardı‟ 26/43, görüşürdüler „görüĢüyorlardı‟ 34/114, 

oḫşuyurdular „benziyorlardı‟ 27/40, yarırdılar „yarıyorlardı‟ 5/19. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın hikâyesi -mirdiler Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: bilmirdiler „bilmiyorlardı‟ 18/209. 
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3.5.5.1.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -mIşdIm, 

-müşdüm Ģeklinde tespit edilmiĢtir: gétmişdim „gitmiĢtim‟ 8/12, çatmışdım 

„ulaĢmıĢtım‟ 18/156, öldürmüşdüm „öldürmüĢtüm‟ 41/39. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -mişdin 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: étmişdin „etmiĢtin‟ 13/19, gizletmişdin „gizlemiĢtin‟ 18/77. 

 Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -mXşdX 

Ģeklindedir: doġmuşdu „doğurmuĢtu‟ 15/101, gétmişdi „gitmiĢti‟ 14/16, görmüşdü 

„görmüĢtü‟ 32/107, yatmışdı „yatmıĢtı‟ 13/36. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -mAmIşdI 

Ģeklindedir: görmemişdi „görmemiĢti‟ 37/68, ḳurumamışdı „kurumamıĢtı‟ 18/207, 

vérmemişdi „vermemiĢti‟ 54/54, yatmamışdı „yatmamıĢtı‟ 5/25. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -

mIşdIK, -muşduḳ Ģeklinde tespit edilmiĢtir: çıḫmışdıḳ „çıkmıĢtık‟ 1/24, düzeltmişdik 

„yapmıĢtık‟ 34/4, oturmuşduḳ „oturmuĢtuk‟ 50/183. 

 Çokluk 1. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi 

metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi -

mXşdXlAr Ģeklindedir: böyümüşdüler „büyümüĢlerdi‟ 1/64, gétmişdiler „gitmiĢlerdi‟ 

2/4, oturmuşdular „oturmuĢlardı‟ 1/95, yandırmışdılar „yakmıĢlardı‟ 48/30. 
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 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi tek örnekte -

memişdiler Ģeklinde tespit edilmiĢtir: görmemişdiler „görmemiĢlerdi‟ 49/87. 

3.5.5.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 Gelecek zamanın hikâyesi teklik 2. ve 3. Ģahıs ile çokluk 3. Ģahısta tespit 

edilmiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs gelecek zamanın hikâyesi tek örnekte -

ecekdin Ģeklinde tespit edilmiĢtir: öldürecekdin „öldürecektin‟ 37/51. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz gelecek zamanın hikâyesi tek örnekte -mıyacaydın 

Ģeklindedir: almıyacaydın „almayacaktın‟ 12/53. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs gelecek zamanın hikâyesi -(y)ecekdi Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: diyecekdi „diyecekti‟ 20/5, yiyecekdi „yiyecekti‟ 33/142. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz gelecek zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs gelecek zamanın hikâyesi tek örnekte -

acaḳdılar Ģeklinde tespit edilmiĢtir: çıḫacaḳdılar „çıkacaktılar‟ 1/73. 

 Çokluk 3. Ģahıs olumsuz gelecek zamanın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

3.5.5.1.5. ġart Kipinin Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi -seydim Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: görseydim „görseydim‟ 49/132, vérseydim „verseydim‟ 7/98. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz Ģartın hikâyesi metinlerde geçmemiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi -saydın Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: aḫtarsaydın „arasaydın‟ 52/11, olsaydın „olsaydın‟ 15/123. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz Ģart kipinin hikâyesi -masaydın Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: olmasaydın „olmasaydın‟ 8/90. 
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Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi -se idi ve -sAydI 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: dése idi „deseydi‟ 20/5, düşse idi „düĢseydi‟ 26/11, gelseydi 

„gelseydi‟ 24/28, olsaydı „olsaydı‟ 9/41, tapılsaydı „bulunsaydı‟ 9/77. 

 Teklik 3. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi -masaydı Ģeklinde tespit edilmiĢtir: 

olmasaydı „olmasaydı‟ 33/74. 

Çokluk 1. ġahıs: Çokluk 1. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

Çokluk 2. ġahıs: Çokluk 2. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi -seydiniz Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: vérseydiniz „verseydiniz‟ 18/104. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģart kipinin hikâyesi metinlerde 

geçmemiĢtir. 

3.5.5.1.6. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

 Ġstek kipinin hikâyesi teklik 1. ve 3. Ģahısta tespit edilmiĢtir. 

Teklik 1. ġahıs: Teklik 1. Ģahıs istek kipinin hikâyesi -eydim Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: göreydim „göreydim‟ 49/136. 

 Teklik 1. Ģahıs olumsuz istek kipinin hikâyesi -meyeydim Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: ölmeyeydim „ölmeyeydim‟ 49/136. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs istek kipinin hikâyesi tek örnekte -aydı 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir : olaydı „olaydı‟ 1/63. 

3.5.5.1.7. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 Gereklilik kipinin hikâyesi sadece teklik 3. Ģahısta tespit edilmiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs gereklilik kipinin hikâyesi tek örnekte -meli 

idi Ģeklindedir: atasının sözünü sınaḳdan çıḳardıġı üçün dözmeli idi „babasının 

sözünü sınadığı için dayanmalı idi‟ 51/24. 
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3.5.5.2. Rivayet 

 Rivayet birleĢik çekimi asıl fiil kiplerine i- fiilinin öğrenilen geçmiĢ 

zamanının getirilmesi ile yapılır (Ergin 2009: 323). Metinlerde geniĢ zaman, Ģimdiki 

zaman ve öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayet birleĢik çekimi vardır. 

3.5.5.2.1. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

 GeniĢ zamanın rivayeti sadece teklik 3. Ģahısta tespit edilmiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs geniĢ zamanın rivayeti -(y)armış Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: açılarmış „açılırmıĢ‟ 33/40, yuyarmış „yıkarmıĢ‟ 53/81. 

 Teklik 3. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın rivayeti -mAzmIş Ģeklindedir: 

götürmezmiş „götürmezmiĢ‟ 20/3, olmazmış „olmazmıĢ‟ 20/2. 

3.5.5.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

 ġimdiki zamanın rivayeti teklik ve çokluk 3. Ģahıslarda tespit edilmiĢtir. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın rivayeti -(y)IrmIş,  -urmuş 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir: gezirmiş „geziyormuĢ‟ 6/17, saḫlayırmış „saklıyormuĢ‟ 

9/56, tuturmuş „tutuyormuĢ‟ 31/29. 

Teklik 3. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın rivayeti -mirmiş Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: bilmirmiş „bilmiyormuĢ‟ 52/2. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın rivayeti -(y)IrmIşlAr 

Ģeklindedir: aḫtarırmışlar „arıyorlarmıĢ‟ 1/98, édirmişler „ediyorlarmıĢ‟ 49/99, 

satırmışlar „satıyorlarmıĢ‟ 13/8, yéyirmişler „yiyorlarmıĢ‟ 48/2. 

3.5.5.2.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

 Öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti metinlerde sadece teklik ve çokluk 3. 

Ģahısta kullanılmıĢtır. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti -mIş imiş, 

-(y)ıbmış, -übmüş Ģeklinde tespit edilmiĢtir: biçilmiş imiş „biçilmiĢ imiĢ‟ 44/55, 
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düşübmüş „düĢmüĢ imiĢ‟ 49/52, düzeltmiş imiş „yapmıĢ imiĢ‟ 33/105, oġurlayıbmış 

„çalmıĢ imiĢ‟ 18/74, tapmış imiş „bulmuĢ imiĢ‟ 5/72. 

Teklik 3. Ģahıs olumsuz öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti tek örnekte -

meyibmiş Ģeklinde tespit edilmiĢtir: görmeyibmiş „görmemiĢ imiĢ‟ 32/105. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti -

ıblarmış, -üblermiş Ģeklindedir: çıḫıblarmış „çıkmıĢlar imiĢ‟ 33/93, töküblermiş 

„dökmüĢler imiĢ‟ 49/110. 

3.5.5.3. ġart 

3.5.5.3.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

 GeniĢ zamanın Ģartı teklik 2. ve 3. Ģahısta tespit edilmiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs geniĢ zamanın Ģartı -ArsAn Ģeklindedir: 

gelersen „gelirsen‟ 34/16, ḳalarsan „kalırsan‟ 7/136. 

 Teklik 2. Ģahıs olumsuz geniĢ zamanın Ģartı -mazsan Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: ḳorḫmazsan „korkmazsan‟ 14/84. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs geniĢ zamanın Ģartı -arsa Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: ḳoparsa „koparsa‟ 7/132, olarsa „olursa‟ 12/44. 

3.5.5.3.2. ġimdiki Zamanın ġartı 

 ġimdiki zamanın Ģartı teklik 2. ve 3. Ģahıslar ile çokluk 3. Ģahısta tespit 

edilmiĢtir. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs Ģimdiki zamanın Ģartı -IrsAn Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: gédirsen „gidiyorsan‟ 50/37, yıġırsan „yığıyorsan‟ 46/31. 

ġu örneklerde Ģahıs eki birleĢik çekimli unsura gelmesi gerekirken basit 

çekimli unsura gelmiĢtir: bacarırsansa „beceriyorsan‟ 18/190, ḳaytarırsansa „geri 

veriyorsan‟ 12/70. 
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 Teklik 2. Ģahıs olumsuz Ģimdiki zamanın Ģartı -mursan Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir: ḳurmursan „kurmuyorsan‟ 1/70. 

Teklik 3. ġahıs: Teklik 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın Ģartı -IrsA, -ursa Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: çalışırsa „çalıĢıyorsa‟ 47/36, ekirse „ekiyorsa‟ 9/113, olursa 

„oluyorsa‟ 19/5, yalvarırsa „yalvarıyorsa‟ 41/7. 

Çokluk 3. ġahıs: Çokluk 3. Ģahıs Ģimdiki zamanın Ģartı -irlerse Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir: ekirlerse „ekiyorlarsa‟ 9/125. 

3.5.5.3.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

 Metinlerde öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģartı sacede teklik 2. Ģahısta görülür. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģartı -mısansa 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir. ġahıs eki birleĢik çekimli unusura gelmesi gerekirken basit 

çekimli unsura gelmiĢtir: tapmısansa „bulmuĢsan‟ 12/71. 

3.5.5.3.4. Gelecek Zamanın ġartı 

 Metinlerde gelecek zamanın Ģartı sadece teklik 2. Ģahısta görülür. 

Teklik 2. ġahıs: Teklik 2. Ģahıs gelecek zamanın Ģartı -acaḳsansa Ģeklinde 

tespit edilmiĢtir. Burada da Ģahıs eki basit çekimli unsurdan sonra gelmiĢtir: 

çıḫacaḳsansa „çıkacaksan‟ 49/36. 

3.5.5.4. Katmerli BirleĢik Çekim 

 Katmerli birleĢik çekim metinlerde sadece hikâye birleĢik kipinde görülür.  

3.5.5.4.1. Hikâye BirleĢik Kipinin ġartı 

3.5.5.4.1.1. ġimdiki Zamanın Hikâyesinin ġartı: vérilirdise „veriliyor-

duysa‟ 27/75. 

3.5.5.4.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin ġartı: démişdise 

„demiĢtiyse‟ 50/47, gelmişdise „gelmiĢtiyse‟ 42/134, olmuşdusa „olmuĢtuysa‟ 38/28. 
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3.5.5.4.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesinin ġartı: gédecey idise „gide-

cektiyse‟ 12/18. 

3.5.6. Yeterlik Fiili 

 Yeterlik fiili -(y)A zarf-fiil eki almıĢ fiillerden sonra bil- yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle yapılır (Korkmaz 2014: 709): dolanabilir „dolanabiliyor‟ 9/44, 

diyebilerem „diyebilirim‟ 18/199, getirebilersen „getirebilirsin‟ 21/63, yaşayabilerik 

„yaĢayabiliriz‟ 14/14. 

 Yeterlik fiilinin olumsuzu genellikle -bil fiilinden sonra -mA olumsuzluk 

ekinin getirilmesiyle yapılır: gösterebilmerem „gösteremem‟ 24/21, ḳurtarabilmedi 

„kurtaramadı‟ 27/38, olabilmez „olamaz‟ 36/18, tapabilmez „bulamaz‟ 37/80, 

yaşayabilmerik „yaĢayamayız‟ 25/45. 

 Yeterlik fiilinin olumsuzu bazen -(y)A zarf-fiil eki, bil- fiili ve -mA 

olumsuzluk ekinin kaynaĢmasıyla meydana gelen -(y)AmmA / -(y)AnmA ekiyle 

yapılmıĢtır. Bu kaynaĢma bil- fiilindeki /b/ ünsüzünün sızıcılaĢıp düĢmesinden sonra 

oluĢmuĢtur (Doğan 2010: 194). Bu Ģeklin geliĢimi Ģu Ģeklide gösterilebilir: 

dönebilmedi > döneḇilmedi > dönlmedi > dönēlmedi > dönemmedi „dönemedi‟ 

51/93. Metinlerdeki diğer örnekler Ģunlardır: édenmerem „edemem‟ 33/133, 

gelemmedi „gelemedi‟ 52/33, gelemmirem „gelemiyorum‟ 8/32, kéçemmir 

„geçemiyor‟ 8/96, ḳurtaranmazsan „kurtaramazsın‟ 56/48, üzemmedi „koparamadı‟ 

52/8. 

3.5.7. Ġsim-Fiiller 

 Ġsim-fiiller fiil kök ve gövdelerinin karĢıladıkları oluĢ, kılıĢ ve durumları 

zamana ve Ģahsa bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır (Korkmaz 2014: 747). 

Metinlerde isim-fiiller Ģu Ģekildedir: 

3.5.7.1. -mAK / -mAG: arvad oġlanın atını yoḫ élemek isteyir „avrat oğlanın 

atını yok etmek istiyor‟ 3/4, başladılar buynuzlaşmaġa „baĢladılar boynuzlaĢmaya‟ 

42/128, belke reḥmleri gelib menim onlarla ḳalmaġıma rażı oldular „belki acıyıp 

benim onlarla kalmama razı olurlar‟ 56/25, burda oturmaḳdan bir şéy çıḫmaz „burda 
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oturmaktan bir Ģey çıkmaz‟ 33/24, fikrin de menim yérime kéçmekdir „fikrin de 

benim yerime geçmektir‟ 18/36, İsmāıl’ın atın bélinden énmegi ile ḳızıl balıġın tora 

düşmegi bir oldu „Ġsmail‟in atın belinden inmesi ile kızıl balığın ağa düĢmesi bir 

oldu‟ 32/11, ḳuş o ḳeder gözel idi ki adam baḫmaġınan doymurdu „kuĢ o kadar 

güzeldi ki adam bakmakla doymuyordu‟ 30/14, saġaltmaġına saġaldacam amā uzun 

çekecek „iyileĢtirmeye iyileĢtireceğim ama uzun sürecek‟ 42/150. 

3.5.7.2. -mA: bu arvadın olmasından olmamaġı yaḫşıdı „bu avradın 

olmasından olmaması daha iyidir‟ 50/6, Erslan tülkünün ḳalmasına rāżı olur „Aslan 

tilkinin kalmasına razı oluyor‟ 3/28, géce gündüz gemilere kéşik çekmeye başladı 

„gece gündüz gemilerde nöbet tutmaya baĢladı‟ 4/29, İlḳar’ın arḫaya dönmesi ile 

Köşebend’in yoḫa çıḫması bir oldu „Ġlkar‟ın arkaya dönmesi ile KöĢebend‟in yok 

olması bir oldu‟ 44/58, ḳızlarının gelmesini görüb çoḫ sévindiler „kızlarının 

gelmesini görüp çok sevindiler‟ 38/24, men senin uydurmalarına inanabilmerem 

„ben senin uydurmalarına inanamam‟ 18/82, oġlan ḳızın ayrı bir adamı sévmesini 

bilib pert olur „oğlan kızın ayrı bir adamı sevmesini bilip yıkılır‟ 33/131, sonra 

baltanı tolazdırma at, gel „sonra baltayı fırlatarak at, gel‟ 48/77. 

3.5.7.3. -XĢ: Nāzperī günāhsız olduġuna göre yalvarışı ḥāṣil oldu „Nazperi 

günahsız olduğundan yalvarıĢı sonuç verdi‟ 26/71, öpüş görüşden sonra desterḫān 

açılır „öpüĢme ve görüĢmeden sonra sofra açılıyor‟ 49/82, ṣabāḥısı gün ḳızın 

aḫtarışına çıḫacaḳdılar „ertesi gün kızın aranmasına çıkacaklardı‟ 1/72, sonra 

ḳonşusunun pis pis söyüşlerini özüne ḳaytarıb ḳapısından red éledi „sonra 

komĢusunun kötü kötü sövüĢlerini kendine çevirip kapısından kovdu‟ 51/100, tācirin 

gelişine göre plov süzüb ... „tüccarın geliĢine göre pilav yapıp ...‟ 25/61. 

3.5.8. Sıfat-Fiiller 

 Sıfat-fiil, sayı ve Ģahsa bağlı fiil çekimine girmeyen fakat aldığı eklerle fiilin 

zamana bağlı olarak taĢıdığı kavramı sıfatlaĢtırdığı için kendisinde sıfat ve fiil 

niteliklerini birleĢtiren fiil Ģeklidir (Korkmaz 1992: 132). Sıfat-fiiller, fiil kök ve 

gövdelerine sıfat-fiil ekleri getirilerek yapılır. Metinlerde kullanılan sıfat-fiil ekleri 

Ģunlardır: 
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3.5.8.1. -(y)AcAK : Gelecek zaman bildirir: gelecek nesle saḫla „gelecek 

nesle sakla‟ 9/119. 

3.5.8.2. -(y)An: Kullanım alanı geniĢ bir sıfat-fiil ekidir: içeri kéçen 

ḳoyunları „içeri geçen koyunları‟ 56/18, kéşik çeken aslanı „nöbet tutan aslanı‟ 56/49, 

parıldayan demir „parlıdayan demir‟ 32/58, saġalan ḳızı „iyileĢen kızı‟ 42/150, taḫta 

çıḫan kimi „tahta çıktığı anda‟ 54/11, yére düşen kimi „yere düĢtüğü anda‟ 36/67, yola 

düşen zamān „yola düĢtükleri zaman‟ 50/143. 

3.5.8.3. -(y)Ar / -r: GeniĢ zaman belirten bir sıfat-fiil ekidir: géder geler 

yolla „gider gelir yolla‟ 50/25, géder gelmez yola „gider gelmez yola‟ 14/74, 

göyümtül zehre oḫşar māye kīsesi „mavimsi zehre benzer sıvı kesesi‟ ḳaynar suyu 

„kaynar suyu‟ 29/28. 

3.5.8.4. -(y)AsI: Gelecek zaman ifade eden bir sıfat-fiil ekidir: olası iş 

„olacak iĢ‟ 18/80, déyilesi sözüm „söylenecek sözüm‟ 39/68. 

3.5.8.5. -dXK: GeçmiĢ zaman ifade eden bir sıfat-fiil ekidir: aldıġı şéyleri 

„aldığı Ģeyleri‟ 23/14, gördüyü ḳoca kişi „gördüğü yaĢlı adam‟ 36/94, ḳırdıġı odunları 

„kırdığı odunları‟ 25/9, ḳovduġu arvad „kovduğu avrat‟ 31/75, mindigi at „bindiği at‟ 

4/78. 

3.5.8.6. -mAlI: Gelecek zaman ifade eder: görmeli işlerim „görülecek iĢlerim‟ 

27/33, görmeli yérlerini „görülecek yerlerini‟ 18/65. 

3.5.8.7. -mAz: Olumsuz geniĢ zaman ifade eden bir sıfat-fiil ekidir: meḥṣūl 

vérmez ṣāḥeye „mahsul vermez alana‟ 36/69, tanınmaz olmuşdular „tanınmaz 

olmuĢtular‟ 40/23. 

3.5.8.8. -mXĢ: GeçmiĢ zaman bildirir: bezikmiş kişi „bezmiĢ adam‟ 20/28, 

dünyā görmüş bir adam „dünya görmüĢ bir adam‟ 15/19, ḳızardılmış et „kızartılmıĢ 

et‟ 25/66, ḳurulmuş çadır „kurulmuĢ çadır‟ 1/95. 
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3.5.9. Zarf-Fiiller 

 Zarf-fiiller cümlede yüklemin anlamını çeĢitli yönlerden etkileyen, fiilden 

birtakım eklerle yapılmıĢ, Ģahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelimelerdir 

(Korkmaz 1992: 178). Zarf-fiiller, fiil kök ve gövdelerine zarf-fiil ekleri getirilerek 

yapılır. Metinlerde kullanılan zarf-fiil ekleri Ģunlardır: 

3.5.9.1. -(y)A: Tekrarlı Ģekilde kullanılan bu zarf-fiil eki zarf görevindedir: 

güle güle „güle güle‟ 8/52, ḳaça ḳaça „koĢa koĢa‟ 26/64. 

3.5.9.2. -(y)AndA: -An sıfat-fiil eki ile -dA bulunma hâli ekinin 

birleĢmesinden meydana gelmiĢtir (Ergin 1971: 92): isteyende „isteyince‟ 46/55, 

kéçende „geçince‟ 14/97, oḫuyanda „okuyunca‟ 8/116, yatanda „yatınca‟ 48/134. 

3.5.9.3. -(y)AndAn: -(y)An sıfat-fiil eki ile -dAn ayrılma hâli ekinin 

birleĢmesiyle oluĢmuĢtur (Doğan 2010: 199): aḫtarandan sonra „aradıktan sonra‟ 

4/81, kéçenden sonra „geçtikten sonra‟ 45/14, öyenden sonra „övdükten sonra‟ 33/65, 

yuyandan sonra „yıkadıktan sonra‟ 53/81. 

3.5.9.4. -(y)ArAK: ĠĢlek bir zarf-fiil ekidir: diyerek „diyerek‟ 14/134, gülerek 

„gülerek‟ 36/100, yaḫınlaşaraḳ „yakınlaĢarak‟ 36/102, yaşayaraḳ „yaĢayarak‟ 9/136. 

3.5.9.5. -cek: ĠĢlek olmayan bir zarf-fiil ekidir. -XncA anlamındadır: éşitcek 

„iĢitince‟ 4/102, görcek „görünce‟8/145, yétircek „götürünce‟ 48/58. 

 ġu kelimede -ArAK zarf-fiil eki iĢlevinde kullanılmıĢtır: sévincek „sevinerek‟ 

1/34. 

3.5.9.6. -dXKcA: -dXK zarf-fiil ekiyle -CA eĢitlik hâli ekinin birleĢmesinden 

oluĢmuĢtur (Korkmaz 2014: 872): böyüdükce „büyüdükçe‟ 40/14, eridikce „eridikçe‟ 

8/78, ḳatdıḳca „kattıkça‟ 9/111, ḳonduḳca „kondukça‟ 30/17. 

3.5.9.7. -dXKdA : -dığı zaman anlamındadır: gördükde „gördüğünde‟ 7/139, 

istedikde „istediğinde‟ 7/56. 

3.5.9.8. -(y)Xb: ĠĢlek bir zarf-fiil ekidir: düşüb „düĢüp‟ 13/34, tapıb „bulup‟ 

10/54, tökmeyib „dökmeyip‟ 1/14, tutub „tutup‟ 11/9. 
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3.5.9.9. -(y)XncA: Bu zarf-fiil eki hareket hâlini ve o hareket halinin ortaya 

çıktığı zamanı belirtir (Ergin 2009: 341): çatınca „ulaĢınca‟ 8/93, düşünce „düĢünce‟ 

26/71, gelince „gelince‟ 8/86, oḫuyunca „okuyunca‟ 8/69. 

3.5.9.10. -ken: Sadece i- fiili ile birlikte kullanılır: géderken „giderken‟ 44/3, 

minerken „binerken‟ 21/30, olarken „olurken‟ 56/52. 

3.5.9.11. -mAdAn: -(y)Xb ve -ArAk zarf-fiil eklerinin olumsuz Ģekli için 

kullanılır (Korkmaz 2014: 862): dayanmadan „durmadan‟ 51/62, démeden 

„demeden‟ 44/33. 

3.5.9.12. -mAKlA: -mAk isim-fiil ekinin +lA vasıta hâli ekiyle kaynaĢması 

sonucu oluĢmuĢtur (Korkmaz 2014: 870): oḫumaḳla „okumakla‟ 8/80, öldürmekle 

„öldürmekle‟ 34/135. 

3.5.9.13. -mAmIĢ: -mAdAn zarf-fiil eki ile aynı iĢlevdedir: açılmamış 

„açılmadan‟ 55/31, baḫmamış „bakmadan‟ 9/50, gétmemiş „gitmeden‟ 39/19, 

yémemiş „yemeden‟ 42/57. 

3.6. Edatlar 

 Edatlar tek baĢına bir anlam ifade etmeyen, isim ve isim soylu kelimelerden 

sonra gelerek baĢka kelimelerle anlam iliĢkisi kuran dil bilgisi görevli kelimelerdir 

(Korkmaz 1992: 51). 

3.6.1. KullanıĢlarına Göre Edatlar 

3.6.1.1. Yalın Hâl ile BirleĢenler: ḥīle ile „hile ile‟ 14/126, o ḳeder ḳovun 

ḳarpız getirdik „o kadar kavun karpuz getirdik‟ 16/14, sel kimi „sel gibi‟ 4/40, yuḫu 

yozmaḳ üçün „rüya yorumlamak için‟ 39/33. 

3.6.1.2. Ġlgi Hâli ile BirleĢenler: bunun üçün „bunun için‟ 15/63, senin kimi 

„senin gibi‟ 18/10. 

3.6.1.3. Yönelme Hâli ile BirleĢenler: günbatana doġru „batıya doğru‟ 11/3, 

ilana sarı „yılana doğru‟ 37/102, indiye ḳeder „Ģimdiye kadar‟ 18/268, ona göre „ona 

göre‟ 44/28, özüne ṭeref „kendine taraf‟ 35/10. 
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3.6.1.4. Ayrılma Hâli ile BirleĢenler: bir günden artıḳ „bir günden fazla‟ 

49/10, bundan béle „bundan böyle‟ 17/12, bundan evvel „bundan evvel‟ 50/136, 

bundan ḳabaḳ „bundan önce‟ 11/47, çoḫdan beri „çoktan beri‟ 40/22, ḳapıdan içeri 

„kapıdan içeri‟ 53/20, ḳızdan başḳa „kızdan baĢka‟ 23/76, üç günden sonra „üç 

günden sonra‟ 54/56. 

3.6.2. Görevleri Bakımından Edatlar 

3.6.2.1. Vasıta ve Beraberlik Edatları: çetinliye düşsem sene hemīn elifbā 

ile mektūb yazacam „zorluğa düĢsem sana bu alfabe ile mektup yazacağım‟ 34/6, 

onlar ḳızları ile birlikte yéyib içib şenlenmeye başladılar „onlar kızları ile birlikte 

yeyip içip Ģenlenmeye baĢladılar‟ 38/25, onu özü ile beraber uçurumun dibine apardı 

„onu kendiyle beraber uçurumun dibine götürdü‟ 54/38, pādşāh gelib her şéyi gözleri 

ile görende vezīrden de béter vāhimeye düşdü „padiĢah gelip her Ģeyi gözleri ile 

gördüğünde vezirden de beter korkuya düĢtü‟ 42/130, Yādigār’ı isteyenlerle yanaşı 

onun düşmenleri de peydā oldu „Yadigar‟ı isteyenlerle birlikte onun düĢmanları da 

ortaya çıktı‟ 54/34. 

3.6.2.2. Sebep Edatları: men iş aḫtarmaḳ üçün sefere gédirem „ben iĢ 

aramak için sefere gidiyorum‟ 52/4, sen ne üçün çaḫırını ḳaldırmırsan „sen ne için 

Ģarabını kaldırmıyorsun‟ 11/33. 

3.6.2.3. Benzerlik Edatları: evvelki tek géri çekilib süretle gelinin üstüne 

hücūm çekdi „evvelki gibi geri çekilip süratle gelinin üstüne hücum etti‟ 44/50, her 

yér senin otaġın kimi deyil „her yer senin odan gibi değil‟ 19/14, pehlevān onu atın 

terkine alıp oḫ kimi gözden itdi „pehlivan onu atın arkasına alıp ok gibi gözden 

kayboldu‟ 24/38. 

3.6.2.4. BaĢkalık Edatları: Allāh’dan başḳa héç kim bu derde elāc 

éyleyebilmez „Allah‟tan baĢka hiç kimse bu derde ilaç veremez‟18/179. 

3.6.2.5. Uygunluk, Denklik ve Nispet Edatları: belke onda sene göre bir iş 

oldu „belki onda sene göre bir iĢ olur‟ 28/11, déyilene göre Dāvūd Peyġember’in ḳırḫ 

oġlu var-imiş „deyilene göre Davud Peygamber‟in kırk oğlu varmıĢ‟ 32/1, görür ki 

bu ḳardaş da çoḫ ḳocalıb amā kiçik ḳardaşına nisbeten biraz diribaşdır „görüyor ki 
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bu kardeĢ de çok kocamıĢ ama küçük kardeĢine oranla biraz sağlıklıdır‟ 9/29, şāha 

berāber varım kārım var „Ģahın varılığına denk varlığım var‟ 34/13. 

3.6.2.6. Miktar Edatları: biz aġırlıġımız ḳeder duz çörek yémişik „biz 

ağırlığımız kadar tuz çörek yemiĢiz‟ 51/34. 

3.6.2.7. Zaman Edatları: bu ḥādiẟeden sonra pādşāh ölkeni edāletle idāre 

étmeye başladı „bu olaydan sonra padiĢah ülkeyi adaletle idare etmeye baĢladı‟ 

16/53, bundan béle yolu men sene gösterecem „bundan böyle yolu sana ben 

göstereceğim‟ 50/37, çoḫdan beri öz ḳızlarını itiren ata ana ḳocalıb derd ḳuṣṣeden 

tanınmaz olmuşdular „çoktan beri kızlarını yitiren baba ana kocayıp dert tasadan 

tanınmaz olmuĢlardı‟ 40/22, men de senin iki il bundan ḳabaḳ ayrıldıġın dōstunam 

„ben de senin bundan iki yıl önce ayrıldığın dostunum‟ 11/47, pādşāhın yirmi il evvel 

géce köhne meḥlede gördüyü ḳoca kişi éve girdi „padiĢahın yirmi yıl evvel gece eski 

mahallede gördüğü yaĢlı adam eve girdi‟ 36/93. 

3.6.2.8. Yer ve Yön Edatları: günbatana doġru „batıya doğru‟ 11/3, méşeye 

sarı „ormana doğru‟ 8/12. 

3.6.2.9. PekiĢtirme Edatları: Kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerin 

sonuna gelerek onları önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan edatlardır. Bu bağlama görevlerinin yanında sonuna geldiği dil 

birliklerine dikkat çekme, kuvvetlendirme ve belirtme iĢlevi de katarlar (Korkmaz 

1992: 122): eger bir benīādem gelse onu yémezsen ki? „eğer bir insanoğlu gelse onu 

yémez misin?‟ 48/45, fālçı bir de soruşdu „falcı bir daha sordu‟ 10/13. 

3.7. Bağlaçlar 

 Bağlaçlar kelimeleri, kelime gruplarını cümleleri ve paragrafları Ģekil ve 

anlam yönünden birbirine bağlayan ve yüklendikleri iĢlevler ile bağlandıkları sözler 

arasında çeĢitli anlam iliĢkileri kuran gramer ögeleridir (Korkmaz 2014: 923). 

3.7.1. Sıralama Bağlaçları: Arka arkaya gelen kelimeleri, kelime gruplarını 

ve cümleleri birbirine bağlayan bağlaçlardır (Korkmaz 2014: 932): arvadı ile 

ḳaynanası „avradı ile kaynanası‟ 51/66, bir erinen bir arvad var idi „bir erle bir avrat 
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vardı‟ 24/1, bu kişinin de arvadı ve iki oġlu vardı „bu kiĢinin de avradı ve iki oğlu 

vardı‟ 3/1, bu yumurtaları éle yérde sındırmalısan ki orada hem çörek hem de su 

olsun „bu yumurtaları öyle yerde kırmalısın ki orada hem çörek hem de su olsun‟ 

53/28, ḳız ve ayı „kız ve ayı‟ 40/8, ne ana çaġır ne bacı „ne ana çağır ne bacı‟ 

12/110, ne üçün gelmisen ve adın nedir „ne için geldin ve adın nedir‟ 47/28, şāhınan 

vezīr „Ģahla vezir‟ 2/16, yol boyu ne kişi ne de ḳızı kelime kesmediler „yol boyu ne 

adam ne de kızı konuĢmadılar‟ 10/46. 

3.7.2. DenkleĢtirme - KarĢılaĢtırma - Seçme Bağlaçları: indi ya senin boy-

nunu vurduracaġam ya da ḫezīneni néce daġıtmısan élece de yérine toplamalısan 

„Ģimdi ya senin boynunu vurduracağım ya da hazineyi nasıl dağıtmıĢsan öyle yerine 

toplamalısın‟ 18/37, sen pādşāh neslinden olsaydın deveçiye bir deve veyāḫūd bir 

ḳiymetli şéy beḫşiş vérerdin yāḫūd da onun devesinin tapılmasını emréderdin „sen 

padiĢah neslinden olsaydın deveciye bir deve yahut kıymetli bir bahĢiĢ verirdin yahut 

da devesinin bulunmasını emrederdin‟ 15/123. 

3.7.3. PekiĢtirme Bağlaçları: ḳabaġına bir çay çıḫdı. hem de ḳabaġı uca bir 

daġ kesib „karĢısına bir çay çıktı. Hem de karĢı tarafı yüce bir dağ kesmiĢ 26/66, 

oġlan da burdadı „oğlan da buradadır‟ 1/98, oġlanın göbeyinde bir ḳıfıl, başında ise 

bir açar var idi „oğlanın göbeğinde bir kilit, baĢında ise bir anahtar vardı‟ 38/42, 

vezīr de ḳızını görüb tanıdı „vezir de kızını görüp tanıdı‟ 10/84, şāh, vezīr oġlu idiler. 

hemi de istekli yaḳın dōst uydular „Ģah, vezir oğlu idiler; hem de samimi, yakın dost 

idiler‟ 1/65. 

3.7.4. NöbetleĢme Bağlaçları: biri vardı, biri yoḫdu „biri vardı, biri yoktu‟ 

5/1, uşaḳların biri ḳızıl saçlı, o biri gümüş saçlı idi „çocukların biri altın saçlı, öbürü 

gümüĢ saçlı idi‟ 31/20, yérin bir o başında, bir bu başında oynayır „yerin bir o 

baĢında, bir bu baĢında oynuyor‟ 2/6. 

3.7.5. Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçlar: Ay ḳız gel. Kız dédi: Aḫı 

men gelemmirem „Ay kız gel. Kız dedi: Ama ben gelemiyorum‟ 8/30, O biri 

ḳardaşların olsaydı baḫmazdım. Amā Eḥmed’i saġaltmalıyıḳ. „Öbür kardeĢlerin 

olsaydı bakmazdım. Ama Ahmet‟i iyileĢtirmeliyiz‟ 5/59, Balaca ḳızının başını 

sıġarladı. Ammā özünü saḫlayabilmeyib aġlamaġa başladı „Küçük kızının baĢını 
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okĢadı. Ama kendini saklayamayıp ağlamaya baĢladı.‟ 10/41, İndi de biz bu aġacın 

altında ayrılmalıyıḳ. Ancak ayrılmamışdan ḳabaḳ her şéyi yarı bölmeliyik „ġimdi de 

biz bu ağacın altında ayrılmalıyız. Ancak ayrılmadan önce her Ģeyi yarı yarıya 

bölüĢmeliyiz‟ 33/170, Onu cānāvarlardan ḳorusan ata ḫōş geler. Belke onda sene 

bir kömekliyi deyer „Onu canavarlardan korursan atın hoĢuna gider. Belki o zaman 

sana bir yardımı olur‟ 4/80, Orada pādşāh her üçünü ḫezīneye gözetçi teyīn éleyir 

ve şerṭ kesir ki ḫezīne yarılsa boynunuzu vuracaġam. Çünki her géce gelib ḫezīneni 

yarırdılar „Orada padiĢah her üçünü hazineye gözcü tayin ediyor ve Ģart koyuyor ki 

hazine çalınsa boynunuzu vuracağım. Çünkü her gece gelip hazineyi çalıyorlardı‟ 

5/18, Çıḫdılar bir ḳalaçaya. Déme bu bir dév oġludu. „Çıktılar bir küçük kaleye. 

Deme bu bir dev oğludur.‟ 8/35, Péyġember gördü ki un éle tertemīzdi. Élebil 

deyirmandakı undu „Peygamber gördü ki un öyle tertemizdir. Sanki değirmendeki 

undur‟ 32/47, Arvad ḳuşun yumurtalarını aparıb vérir hemīn tācire ve lāzım olan 

şéyleri götürüb gelir. Ḫülāṣe günler kéçir. „Avrat kuĢun yumurtalarını götürüp 

veriyor bu tüccara ve lazım olan Ģeyleri alıp geliyor. Hülasa günler geçiyor‟ 25/36, 

Erslan görür ki dōstları gelir „Aslan görüyor ki dostları geliyor‟ 3/46, Şāh oġlu 

İsmāıl ḳızıl balıġı eline alıb diḳḳetle onun gözlerine baḫdı. Sanki o gözler déyirdi ... 

„ġah oğlu Ġsmail kızıl balığı eline alıp dikkatle onun gözlerine baktı. Sanki o gözler 

diyordu ...‟ 33/13, Meni de tācire tapşırdı. Üstelik de tācire biraz ḳızıl vérib dédi ... 

„Beni de tüccara emanet etti. Üstelik tüccara biraz altın verip dedi ...‟ 18/132, Demek 

bu ḳızıl onun ḳismetine çıḫıb. Yoḫsa iller uzunu bu yér şomlanır. „Demek bu altın 

onun kısmetine çıkmıĢ. Yoksa uzun yıllardır bu yer sürülüyor.‟ 9/76. 

3.8. Ünlemler 

3.8.1. Ġçe Dönük Ünlemler: Ġnsanın iç dünyasındaki duygu ve heyecanları 

dıĢarı vuran ünlemlerdir (Korkmaz 2014: 968): ah pādşāhın ḳızı, birce seni 

görseydim! „ah padiĢahın kızı seni bir kere görseydim‟ 49/131, Ay gidi hay hay! Daġ 

gétdi, aran gétdi. „Hey gidi hey! Dağ gitti, ova gitti.‟ 8/142, vay évim yıḫıldı! „vay 

evim yıkıldı‟ 19/9. 
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3.8.2. DıĢa Dönük Ünlemler: Ġnsanın diğer insanlar, hayvanlar ve nesnelerle 

olan iletiĢim iliĢkisini seslenme, gösterme, sorma, onaylama ve cevap yollarıyla 

ortaya koyan ünlemlerdir (Korkmaz 2014: 988). 

3.8.2.1. Seslenme Ünlemleri: Ġnsanların, insanlara seslenmek veya 

hayvanları çağırmak ya da yönlendirmek için kullandıkları ünlemlerdir (Korkmaz 

2014: 989): a bacı, be ḳabaġı ḳışa gelecek sen bırda néyneyisen? „a bacı be önü kıĢa 

gelecek sen burada ne yapıyorsun?‟ 12/12, ay ḳardaş toy néçe kéçdi? „ay kardeĢ 

düğün nasıl geçti?‟ 21/32, eşi bu gelme oġlandan bize pādşāh çıḫmaz „a kiĢi bu 

gelme oğlandan bize padiĢah çıkmaz‟ 49/119, ey ḳoca bura niye gelmisen? „ey koca 

buraya neden geldin?‟ 7/88, haray meni çıḫardın „hey beni çıkartın‟ 37/13. 

3.8.2.2. Gösterme Ünlemleri: Bir Ģeyi iĢaret ederek göstermeye yarayan 

ünlemlerdir: aha burdan arḫayın düşenden sonra bunlar gédip toy éleyiller „aha 

burdan emin olduktan sonra bunlar gidip düğün yapıyorlar‟ 12/40, ta béle düz yérde, 

açıḳ yérde istemirem ele kéçem „ta böyle düz yerde, açık yerde istemiyorum ele 

geçeyim‟ 12/8. 

3.8.2.3. Sorma Ünlemleri: KarĢılıklı konuĢmalarda soru sorma anlatımı 

taĢıyan ünlemlerdir (Korkmaz 2014: 994): bes biri hanı? „biri hani? 2/42, ḳızdan 

soruşur ki atanla ḳardaşın hanı? „kıza sorar ki babanla kardeĢin hani?‟ 43/12. 

3.8.2.4. Cevap Ünlemleri: Bu ünlemler onaylama ve ret bildirirler: belī onlar 

yaḫşı şéylerdi „evet onlar güzel Ģeylerdir‟ 19/19, dedi elbette „dedi elbette‟ 35/30, he 

ay ḳardaş kor uydu „evet ay kardeĢ kördü‟ 15/25, kişi dédi: Yaḫşı, görüşerik „adam 

dedi: Ġyi, görüĢürüz‟ 36/23, yoḫ ḳardaş „yok kardeĢ‟ 28/9. 
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Sonuç 

Metinlerin incelenmesinden sonra öne çıkan bazı ses ve Ģekil bilgisi 

özelliklerini söyle sıralayabiliriz: 

1) Metinlerde kapalı e (é) ünlüsü vardır ve fonemik değere sahiptir. Bir diĢ 

üzerine konulan hemze (ء) ile gösterilmiĢtir: édir „ediyor‟ 5/3, éve „eve‟ 2/12, 

gétmişdi „gitmiĢti‟ 24/7, néce „nasıl‟ 54/51, vérdiler „verdiler‟ 49/103, yéddi „yedi‟ 

24/29, yéndirdiler „indirdiler‟ 35/51. 

2) Alıntı kelimeler genellikle kalınlık-incelik uyumuna girmiĢtir: bulūrdu < 

Ar. billūr „durudur‟ 48/87, cavān < Far. civān „genç‟ 30/29, çırāġa < Far. çerāġ 

„muma‟ 33/127, damāġı < Ar. dimāġ „dimağı‟ 18/272, ḫelet < Ar. ḫilat „hediye‟ 

6/63, kabāb < Ar. kebāb „kebap‟ 56/32, rūzu < Far. rūzī „azık‟ 27/77, yenī < Ar. 

yanī „yani‟ 43/14, yeḳīn < Ar. yaḳīn „kesin‟ 39/14. 

3) Ġlgi hâli eki genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna girer. ġu iki örnekte 

diĢ-dudak /v/ ünsüzünün etkisiyle düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuĢtur: atavun 

„babanın‟ 4/94, ḳızıvun „kızının‟ 42/139. 

4) Ünlü - ünsüz uyumu bozukluğu alıntı kelimelerde görülür: deḳīḳe „dakika‟ 

27/87, eḳreb „akrep‟ 14/98, ġeddār „gaddar‟ 1/112, ġem „gam‟ 39/17, ġenī „zengin‟ 

1/57, ġerīb „garip‟ 50/115, ġerḳ oldu „boğuldu‟ 36/85, ḫeber „haber‟ 27/47, ḫemīr 

„hamur‟ 40/19, ḫencer „hançer‟ 33/42, ḫerāc „haraç‟ 24/29, ḫeyli „hayli‟ 24/4, 

meġlūb „mağlup‟ 24/29, müṭleḳ „mutlaka‟ 36/48, meḳṣedi „maksadı‟ 36/79, neḳl 

„nakil‟ 36/106, peyġember „peygamber‟ 32/3, reḳīb „rakip‟ 24/52, yeḳīn „kesin‟ 

35/34, şeḫs „Ģahıs‟ 15/56. 

5) ET‟deki kelime baĢı /k/ ünzüsü bazı kelimelerde varlığını sürdürmüĢtür: 

kéçdiler „geçtiler‟ 7/150, köçdü „göçtü‟ 6/65, kölgelik „gölgelik‟ 44/4, köynek 

„gömlek‟ 53/68. 

6) ET‟deki kelime baĢı /t/ ünsüzü bazı kelimelerde varlığını sürdürmüĢtür: 

tikir „dikiyor‟ 38/45, tök „dök‟ 36/32, tüşüdüb „düĢürüp‟ 4/10. 
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7) Ünsüzle biten kelimelere i- fiilinin gelmesiyle i- fiilinden sonra bazen /y/ 

türemesi meydana gelmiĢtir: üstün üydü „üstündü‟ 27/78, var-ıydı „vardı‟ 52/7,  yoḫ 

uydu „yoktu‟ 3/1. 

8) /g/ ve /ġ/ ünsüzleri iki ünlü arasında bazen süreklileĢmeden kullanılır: 

çıḫmaġı „çıkması‟ 49/76, eteginden „eteğinden‟ 1/14, incitdigine „incittiğine‟ 1/84, 

ḳaçmaġı „kaçması‟ 56/86, mindigi „bindiği‟ 4/78, olmamaġı „olmaması‟ 20/7, pişigi 

„kedisi‟ 23/30, tapmaġı „bulmayı‟ 1/85, vurmaġı „vurmayı‟ 50/235. 

9) Metinlerde ilgi hâli bazen eksiz biçimdedir: aġzı üste „ağzının üstüne‟ 

42/21, bibim oġlunu „halamın oğlunu‟ 1/103, ḳardaşı oġluna „kardeĢinin oğluna‟ 

49/3, pādşāhın imāreti ḳabaġında „padiĢahın imaretinin karĢısında‟ 4/108, pādşāh 

ḳızına „padiĢahın kızına‟ 18/118, sīnesi üste „sinesinin üstünde‟ 23/168. 

10) Metinlerde bulunma ve ayrılma hâli ekleri tonlu biçimde kullanılmıĢtır: 

atdan „attan‟ 3/12, başdan „baĢtan‟ 4/46, ḳabaḳda „önde‟ 10/57, yaḫınlıḳda „yakında‟ 

40/4, yaşadıḳdan „yaĢadıktan‟ 3/30. 

11) ET‟deki +n vasıta hâli eki Ģu kelimelerde varlığını sürdürmüĢtür: gizlince 

„gizlice‟ 49/54, gizlin gizlin „gizli gizli‟ 10/75. 

 12) Teklik 2. Ģahıs emir çekimi hem eksiz hem de tarihi dönemlerde 

kullanılmıĢ olan -GIl ekinin Güney Azerbaycan Türkçesindeki Ģekli olan -GInAn (<-

GIlAn) ekiyle yapılır. Bu ek pekiĢtirme görevinde olup metinlerde sadece ince ünlülü 

biçimi bulunmaktadır: aparginen „götür‟ 8/63, baḫmaginen „bakma‟ 12/50, yéginen 

„ye‟ 8/61. 

Teklik 2. Ģahıs emir çekimi de- fiilinde Ģu biçimlerde ortaya çıkar: déne „de‟ 

3/17, déyne „de‟ 31/55, déynen „de‟ 23/150, déyinen „de‟ 23/153. 

13) Metinlerde soru sormada genellikle vurgulu biçim kullanılmıĢtır. Bazı 

cümlelerde ise soru mX soru ekiyle ifade edilmiĢtir: Bizi bu gécelige ḳonaḳ éliyersen 

mi? „Bizi bu gecelik konuk eder misin?‟ 2/10, Menim ḳızımı bir kāsıba tāy mı 

édirsen? „Benim kızımı bir fakirle bir mi tutuyorsun?‟ 36/17, Paltarı getirdin? 

„Elbiseyi getirdin mi?‟ 48/63, Süpürdün? „Süpürdün mü?‟ 8/55. 
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14) Metinlerde gereklilik çekiminin iki Ģekli vardır. Biri gerek + Fiil + istek 

veya emir ekleriyle, diğeri -mAlI ekiyledir: bölmeliyik „bölmeliyiz‟ 9/88, gerek bu 

sırrı açasan „bu sırrı açmalısın‟ 9/15, gerek gédem „gitmeliyim‟ 34/43, vérmelisiniz 

„vermelisiniz‟ 4/37. 

15) Metinlerde teklik 2. Ģahıs Ģimdiki zamanın Ģartı, teklik 2. Ģahıs öğrenilen 

geçmiĢ zamanın Ģartı ve teklik 2. Ģahıs gelecek zamanın Ģartı çekimlerinde Ģahıs eki 

birleĢik çekimli unsura gelmesi gerekirken basit çekimli unsura gelmiĢtir: 

bacarırsansa „beceriyorsan‟ 18/190, çıḫacaḳsansa „çıkacaksan‟ 49/36, ḳaytarırsansa 

„geri veriyorsan‟ 12/70, tapmısansa „bulmuĢsan‟ 12/71. 

16) Yeterlik fiilinin olumsuzu genellikle -bil fiilinden sonra -mA olumsuzluk 

ekinin getirilmesiyle yapılmıĢtır: gösterebilmerem „gösteremem‟ 24/21, 

ḳurtarabilmedi „kurtaramadı‟ 27/38, olabilmez „olamaz‟ 36/18, tapabilmez „bulamaz‟ 

37/80, yaşayabilmerik „yaĢayamayız‟ 25/45. 

Yeterlik fiilinin olumsuzu bazen -(y)A zarf-fiil eki, bil- fiili ve -mA 

olumsuzluk ekinin kaynaĢmasıyla meydana gelen -(y)AmmA / -(y)AnmA ekiyle 

yapılmıĢtır: dönemmedi „dönemedi‟ 51/93, édenmerem „edemem‟ 33/133, gelemmedi 

„gelemedi‟ 52/33, gelemmirem „gelemiyorum‟ 8/32, kéçemmir „geçemiyor‟ 8/96, 

ḳurtaranmazsan „kurtaramazsın‟ 56/48, üzemmedi „koparamadı‟ 52/8. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

Araz İle Ayaz (1) 

(1) Kéçmiş zamānlarda bir pādşāhla bir vezīr var imiş. Bunların heresinin bir (2) 

oġlu varmış. Şāhın oġlunun adı Ayaz, vezīrin oġlunun adı Araz idi. Bu (3) uşaḳlar 

çoḫ aġıllı, kamāllı, ḳoçaḳ idiler. Uşaḳlar oḫuyub her élmin (4) sırrına vāḳıf 

olmuşdular. Her ikisi pehlevānlıḳda ad çıḫarmışdı. Odur ki, (5) pādşāh bütün āyān - 

eşrāfları başına yıġıb meclis kéçirirdi. Meclis (6) ḳurtaranda vezīr pādşāha bir aġızı 

baġlı ḳutu baġışladı. Pādşāh hemīn ḳutunu (7) öz oġluna vérdi. Oġlu bir pünhān 

gūşeye çekilib ḳutunu açdı. Ḳutu tām (8) ḳızıldan idi. İçinde de bir gözel ḳızın şekli 

var idi. Şeklin dalında (9) yazılmışdı: Gülüstān şehri, rem bāġçası. Melīkeler 

şāhzādesinin ḳızı (10) Gülpınar Ḫanım. Oġlan bir könülden min könüle āşıḳ olub 

ḫestelendi. (11) Araz’ı çaġırıb öz derdini ona dédi. Araz gédib pādşāha bildirdi ki, 

(12) oġlu neye göre ḫestelenibdir. Pādşāh, vezīr, āyān - eşrāf yıġılıb Ayaz’ın yanına 

(13) geldiler. Ne ḳeder oġlandan ḫ˘āhiş étdiler ki, gel bu yoldan ḳayıt, oġlan (14) 

daşı eteginden tökmeyib dédi ki, yoḫ gerek ḳızın dalınca gétsin. Onda (15) pādşāh 

elācsız ḳalıb ona ḳızıl, ḳoşun vérdi. Bir de bir gemi düzeltdirib (16) Ayaz’la Araz’ı 

yola saldı. (17) Bunlar bir müddet yol gédenden sonra ḳabaḳlarına deniz çıḫdı. 

Gemiye minib (18) yollarına davām élediler. Denizin ortasında bir tūfān ḳopub 

gemini pārça pārça (19) éledi. Gemidekilerin hamısı batdılar. Bu oġlanlar üzmek 

bildiklerinden heresi (20) bir taḫta pārçasının üstünde üze üze, ayrı ayrı yérlere gelib 

çıḫırlar. (21) Pādşāhın oġlu bir böyük şehre tuş gelir. Gelib pādşāhın sarāyının 

yanına (22) çıḫır. Pādşāh, ḳonaḳların içinde bir gözel, ġerīb oġlan görüb onu yanına 

(23) çaġırır. Ondan eḥvāl soruşur. Oġlan déyir: (24) Seyāḥete çıḫmışdıḳ, gemimiz 

ḳeżāya uġradı. Yoldaşlarımın hamısı denizde (25) batdı. Men bu şehere gelib 

çıḫdım. (26) Oġlan pādşāhın ḫōşuna gelir. Onu özüne serkerdelige götürür. Bu 

burada (27) serkerdeliginde ḳalsın, görek Araz’ın başına ne geldi. (28) Araz gédib 

çöllü beyābāna çıḫdı. Bir müddet yol gédenden sonra böyük ḳalaçaya (29) rāst geldi. 

Dervāzadan aşıb içeri kéçdi. Birinci otaġa girdi. Burada (30) pehlevān géyimi var 

idi. O, bu palta[r]ları géyinib ikinci otaġa kéçdi. Burada (31) lezzetli yémekler görüb 

yémeye başladı. Sonra üçüncü otaġa kéçdi. Burda (32) gördü ki, teḫtin üstünde gözel 



85 
 

 

bir ḳız yatıb. Ḳızın başının üstünde iki (33) lövḥe var. Saġdakı lövḥeni sola, soldakı 

lövḥeni saġa deyişdirdi. Bu (34) zamān ḳız asḳırıb ayıldı. Sévincek dédi: (35) Ḳoçaḳ 

oġlan, ne cüretle bura ayaḳ basmısan? Dévin gelmesine üç sāat (36) ḳalıbdı. Téz 

ol, vaḫıt iken çıḫaḳ, ḳaçaḳ. (37) Ḳız başına gelenleri yérli yataḳlı oġlana danışdı. 

Oġlan dédi: (38) Béle ḳaçmaḳ olmaz. Dévin cānı hardadı? Dé, onu maḥvédib ḳaçaḳ. 

(39) Ḳız dédi: (40) O balaca perdenin dalında bir şüşe var. O şüşenin içinde göyerçin 

var. Bu (41) dévin cānıdı. (42) Oġlan téz ovsūn oḫudu, perde açıldı. Oġlan téz şüşeni 

yére çırpıb (43) göyerçinin başını üzdü. Bu zamān dév nerilti gürültü ile özünü 

yétirdi. (44) Yére yıḫılıb cehenneme vāṣıl oldu. Bunlar bir ḫurcun lel cevāhirāt, iki 

de (45) at götürüb Melīke Ḫanım da bir dest pehlevān paltarı géyinib yola düşdüler. 

(46) He indi éşit Ayaz’ın o şeherde niye serkerde ḳalmaġından. Ayaz şehere girende 

(47) bir ḳarıdan öyrenmişdi ki bu şehrin ḳızını bir dév oġurlayıb aparıb. (48) Ḳarı 

démişdi: (49) Men éşitmişem ki Melīke Ḫanım’ın köy āleminde Gülpınar adlı bir 

bacılıġı (50) var. Ḳız oġurlanan müddetde ḫanım buraya gelmişdi. Ḳız tapılanda da 

gelecek. (51) Ona göre de Ayaz serkerde olub orada ḳaldı. Ḳızı aḫtardılar. Şāhın da 

(52) fikri, ḳız tapılanda onu Ayaz’a vérmek idi. Ḳızı da tapmaḳ Araz’a ḳismet (53) 

olmuşdu. (54) Araz’la Melīke Ḫanım gelib ḳızın şehrine çıḫırlar. Şeherde bir 

kārvānsarāya (55) düşürler. Ḳız Araz’a déyir: (56) Sen gét atamın bārigāhına meni 

getirmeginin ḫeberini vér. Atam seni dünyā (57) mālından ġenī éliyecek. Sonra gelib 

meni buradan apararsan. (58) Yolda Melīke Ḫanım oġlandan soruşmuşdu: (59) Sen 

hardan gelib hara gédirdin ki gelib bura çıḫdın? (60) Araz başına gelenleri ona 

danışdı: (61) Bizim şāhın oġlu, Gülpınar’ın şeklini görüb ona vurulmuşdu. Biz de 

(62) ḳoşunla onu aḫtarmaġa çıḫmışdıḳ. Yolda gemimiz ḳeżaya uġradı. Menim 

Ayaz’dan (63) ḫeberim olmadı, kāş Ayaz da saġ olaydı. (64) Araz béle déyib aġladı. 

Ona göre ki onlar bir sarāyda böyümüşdüler. Şāh, vezīr (65) oġlu idiler. Hemi de 

istekli, yaḫın dōst uydular. Ona göre ḥéyfsilenib (66) dédi: (67) Seni atana teḥvīl 

vérenden sonra men Ayaz’ı aḫtarmalıyam. İşdir Ayaz’ı tapabilmesem (68) héç 

veṭene da ḳayıtmayacaġam. (69) Ḳız ḥéfsilendi, neden ki Araz’ı sévirdi? O dédi: 

(70) Āyile ḳurmursan ḳurma. Ḳal menim ḳardaşım ol. (71) Oġlan rāżılaşıb ḳızın 

atasının bārigāhına yola düşdü. O gédib sarāya (72) çıḫdı. Sarāyda meclis 

ḳurulmuşdu. Ṣabāḥısı gün ḳızın aḫtarışına (73) çıḫacaḳdılar. Éle meclis de buna göre 

ḳurulmuşdu. Ḳapıçı, oġlanı sarāya (74) buraḫmadı. Oġlan ondan ḫ˘āhiş étdi ki şāha 
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désin ki bir ġerīb (75) pehlevān onu görmek isteyir. Ḳapıçı gédib bunu şāha çatdırdı. 

Şāh buyurdu (76) ki ötürün gelsin. İçeri giren kimi Araz şāhın böyründe oturmuş 

(77) Ayaz’ı gördü. Ayaz, Araz’ı gören kimi özünden gétdi. Meclis ehli el ayaġa (78) 

düşüb Araz’ı döyüb ḳovaladılar ki ne günāh işletdin ki Ayaz seni (79) görüb o ḥāla 

düşdü. Oġlan kārvānsarāya Melīke Ḫanım’ın yanına geldi. Melīke (80) Ḫanım dédi: 

(81) Sen gerek téz déyidin ki men Melīke Ḫanım’ı tapmışam. Onlar sévinib senin 

(82) başına toplaşacaḳdılar. O vaḫtacan da dōstun ayılacaḳdı. (83) Oġlan işi başa 

düşüb bir de sarāya gétmegi ḳerāra aldı. Ayaz özüne gelenden (84) sonra oġlanı 

soruşdu. Sarāy ehli onu incitdigine göre oġlanı döyüb (85) ḳovaladıḳlarını dédiler. 

Ayaz néce olursa olsun onu tapmaġı emrétdi. (86) Araz sarāya ṭeref üz ḳoydu. 

Gözetçiler onu tutub sarāya apardılar. Ayaz, Araz’la (87) görüşüb öpüşenden sonra 

oġlan, Melīke Ḫanım’ı tapıb getirdigini ḫeber (88) vérdi. Sarāyda böyük şenlik 

başladı. Gédib kecāvede Melīke Ḫanım’ı (89) kārvānsarāydan getirdiler. Şehre cār 

çekildi ki şāh ḳızını tapdıġı üçün (90) böyük meclis ḳuracaḳ. (91) Araz Ayaz’a ḫeber 

vérdi ki Gülpınar, ḳızın bacılıġıdır. O da görüş (92) üçün bu meclise gelecek. Ayaz 

sévindi. Ḳızın tapılması Gülpınar Ḫanım’a (93) gédib çatdı. Şeher ehli öz meclisinde 

olsun éşit Gülpınar Ḫanım’dan. (94) Üç günden sonra Gülpınar Ḫanım öz kenīzleri 

ile gelib çıḫdı. Melīke (95) Ḫanım’la Bedīiye Ḫanım bāġda ḳurulmuş çadırda 

oturmuşdular. Gülpınar Ḫanım (96) soruşdu ki bes néce oldu ki sen tapıldın? Ḳız 

başına gelenleri naḳléledi, (97) dédi: (98) Seni aḫtarırmışlar meni tapıblar. Oġlan da 

burdadı. Senin āşıḳındı. İsteyirsen (99) görüşdürüm. Baḫ gör néce oġlandı. (100) 

Ḳız rāżı oldu. Melīke Ḫanım günorta Ayaz’ı sarāya devet édib Gülpınar (101) 

Ḫanım’la görüşdürdü. Ḳız dédi: (102) Ayaz men bibim oġlunun nişānlısıydım. 

Toyumuzun āḫırıncı günü bir pehlevān (103) bibim oġlunu ġefilden vurub öldürdü. 

Menim toyum yasa döndü. Şeher ehli ḳara (104) géydi. Atam meni bibime teḥvīl 

vérib dédi ki ölene kimi Gülpınar senin (105) gelinin olub yanında ḳalacaḳ. O 

vaḫıtdan üç il kéçibdi. Men bibimin (106) yanında yaşayıram. İndi seni sévirem 

ancaḳ işi éle ḳuraḳ ki seni aparaḳ (107) atamın ḥużūruna. Atam gönderecek seni 

bibimin yanına. Onun rāżılıġı ile (108) meni alabilersen. (109) Rāżılaşdılar. Ayaz 

onlarla Gülüstān şehrine gétdi. Çoḫ çetinlikle de olsa (110) oġlan şāhın ḥużūruna 

düşebildi. O bütün derd-i dilini şāha erż éledi. (111) Çoḫ gözel, aġıllı olduġundan 

Ayaz şāhın ḫōşuna geldi. Şāh buyurdu ki (112) onun en ġeddār düşmeni olan aġ dévi 
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öldürsün. Oġlan çoḫ çetinliklerle (113) rāstlaşaraḳ aġ dévi maḥvétdi. Şāhın ḥużūruna 

ḳayıtdı. Şāh onun alnından (114) öpüb ḳızını ona vérmeye rāżı oldu. Onun yanına 

ḳāṣid salıb bacısının (115) yanına gönderdi. Eḥvālātı olduġu kimi bacısına çatdırıb 

ḳızın buna vérilmesini (116) bacısından iltimās éledi. Bacısı da ḳızın ona 

vérilmesine rāżı oldu. (117) Dédi ki ḳoy ḳıza men özüm toy éleyim. Ḳardaşı rāżı 

olmadı ki ḳoy (118) aparıb öz veṭeninde toy élesin. Ḳıza bir çoḫ hedyeler vérib 

Ayaz’la birlikde (119) yola saldılar. Onlar birbaş Melīke ile Araz olan yére geldiler. 

Pādşāh bunları (120) béle görende çoḫ sévindi. O da ḳızını Araz’a vérib burda toy 

meclisi (121) ḳurdurdu. Ayaz’la Araz béle meṣleḥet gördüler ki gédib toyumuzu 

veṭenimizde de (122) éleyerik. Şāh bunları böyük debdebe ile yola saldı. Bunlar 

veṭenlerine gétdiler. (123) Şeherlerine bir menzil ḳalmış muştuluḳçu gönderdiler. 

Şāhla vezīrin yégāne (124) oġlanları tapıldıġına göre bütün şeher ehli onların 

pīşvāzına çıḫdı. Onları (125) sarāya apardılar. Ata, anaları ile görüşüb böyük 

ṭanṭanalı toy meclisi (126) ḳurdular. Bedīiye Ḫanım’ı Ayaz’a, Melīke Ḫanım’ı 

Araz’a aldılar. (127) Onlar yéyib içib murādlarına yétdiler. Siz de murādınıza 

yétesiniz. (128) Göyden üç alma düşdü: Biri menim, biri özümün, biri de naġıl 

déyenin. 

Avşar Beg (2) 

(1) Ḳedīm zamānlarda bir şāh var idi. Adına Avşar Beg déyirdiler. Avşar Beg çoḫ 

(2) edāletli bir şāh idi. Hemīşe öz vezīrini de götürüb dervīş libāsı géyinib (3) 

gezmeye çıḫardı. Bir gün Avşar Beg vezīrini çaġırıb dédi ki gel şehere (4) çıḫaḳ. 

Ḫülāṣe bunlar paltarlarını deyişib düşdüler yola. Az gétmişdiler (5) çoḫ gétmişdiler 

gelib bir kende çatmışdılar. Bir de gördüler ki bir cütcü (6) öküzle yér şomlayır. 

Herden onu dayandırıb yérin bir o başında, bir bu başında (7) oynayır. Sonra yéne 

işine davām édir. Şāh soruşdu ki, vezīr bu ne eḥvālātdır? (8) Vezīr dédi ki şāh saġ 

olsun. Bu cütcünün ḫanımı yaḫşıdır. Ona göre béle (9) éleyir. Pādşāh dédi: Gel 

indice yoḫlayaḳ. Cütcüye yaḫınlaşıb salām (10) kelāmdan sonra dédiler ki a kişi, bizi 

bu gécelige ḳonaḳ éliyersen mi? (11) Cütcü dédi: Ḳonaḳ Allāh ḳonaġıdır, buyurun 

gédek. Şāhnan vezīr gördüler ki (12) éve çatan kimi cütcünün ḫanımı téz öküzleri 

açıb apardı. Ḳabaḳlarına (13) ot ḳoyub ḳayıtdı. Téz özünü yétirib yoldaşının 

çarıḳlarını (14) soyundurub ayaḳlarını yudu. Téz süfreni açdı. Yoldaşının altına (15) 
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döşekçe, dalına yastıḳ ḳoydu. Her üçüne yémek çekdi. Sonra bunlara çay (16) 

getirdi. Şāhınan vezīr gördü, doġrudan da, cütcünün ḫanımı yaḫşıdı. Bunlar (17) üçü 

de söz ṣuḥbetden sonra yérleri ḥāżır oldu, yatdılar. Seḥer tézden şāh (18) vezīrnen öz 

sarāyına yola düşdü. Sarāya çatan kimi taḫta eyleşdi. Emrétdi (19) ki gédib cütcünü 

onun yanına getirsinler. Gédib cütcünü getirdiler. (20) Cütcü giren kimi şāhınan 

vezīri tanıdı. Şāh dédi ki ay kişi gel (21) ḫanımlarımızı deyişek. Sen ḫanımını vér 

mene, men de üç ḫanımımı vérim sene. (22) Kişi ne diyebilirdi ki? Ḳorḫusundan 

rāżılaşıb ḫanımları da götürüb (23) gétdi. Cütcü bunların üçünü de getirib çayın 

başına, dédi: Men sizin her (24) üçünüzü dalıma alıb bu çayın üstünden 

kéçirdeceyem. Çayın ortasına çatanda (25) birinci ḫanımdan soruşdu: Senin ṣenetin 

nedir? Birinci arvad dédi: Men (26) oġruyam. Cütcü bu arvadı kéçirdib çayın o 

başına ḳoyub ḳayıtdı. (27) İkinci arvadı dalına alıb çayın ortasına çatanda soruşdu: 

Senin ṣenetin (28) nedi? İkinci arvad dédi ki men dilliyem. Cütcü bu arvadı çayın 

ortasına (29) atıb ḳayıtdı. Üçüncü arvadı dalına alıb çaydan kéçende soruşdu: Bes 

(30) senin ṣenetin nedir? Arvad dédi ki bes menim ṣenetim pis yola gétmekdir. 

(31) Cütcü bunu da çaydan salāmat kéçirdib çatdırdı çayın o ḳıraġına. (32) Ḫülāṣe 

düzeldiler yola. Gelib çatdılar cütcünün évine. Cütcü getirib oġru (33) arvada 

anbārın açarını ve bir dene de terezi vérib dédi: Kime ne vérsen çek (34) vér. İkinci 

arvadı getirdi bir otaġa. Otaġın bir ḳapısı var-idi. Bir ikinci (35) ḳapı da açdırıb dédi: 

Bu ḳapıdan giren o ḳapıdan çıḫıb gétsin. Ḫanımlar (36) öz sehvlerini başa düşdüler. 

Kişi lap arḫayın olub sévindi. İşe (37) gédende yérin hem o başında, hem ortasında, 

hem de bi başında oynadı. Şāh (38) vezīrle yéne de sefere çıḫanda gördüler ki 

cütcünün kéfi daha da sazdır. Şāh (39) dédi: Vezīr bu ne işdir? Vezīr dédi: Şāh saġ 

olsun. Kişinin ḫanımları (40) yéne de yaḫşıdılar. Şāh cütcünü çaġırtdırıb dédi: Ay 

kişi gét (41) arvadlarımı getir. Kişi elbehim gédib arvadları getirdi. Şāh gördü ki biri 

(42) yoḫdur. Soruşdu: Bes biri hanı? Cütcü dédi ki şāh saġ olsun biri (43) dilliydi. 

Onun öhdesinden gelmek olmazdı. Ona göre de atdım çaya. Şāh (44) iki ḫanımını 

alıb cütcünün bir ḫanımını vérdi. Bélelikle onlar (45) ḫōşbeḫt yaşamaġa başladılar. 

Cütcü yéne de şomlayanda hem yérin o başında, hem de bu başında, hem de 

ortasında oynayardı. 
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Erslanın Dōstları (3) 

(1) Biri var idi biri yoḫ uydu. Bir kişi vardı. Bu kişinin de arvadı ve (2) oġlu vardı. 

Bir gün arvad ölür. Kişi gédib başḳa arvad getirir. Bir (3) gün arvad özünü 

nāḫōşluġa vurur ve déyir ki at derisine salsanız men (4) saġalaram. Arvad oġlanın 

atını yoḫ élemek isteyir. Ona göre de oġlan éve (5) gelende atası déyir: (6) Atı kesek 

anan saġalsın. (7) Oġlan bu sözden meyūs olur. Atın yanına gelir eḥvālātı ata déyir. 

At déyir: (8) Çörek yapsınlar ve yıġsınlar menim bélime, sen de minersen üç gün 

gezeceyem. (9) Oġlan gelir bunları atasına déyir. Her şey ḥāżır olandan sonra Erslan 

minir (10) atın béline. Bélelikle iki gün gezirler. At ḳanadlanıb uçur bir düzenliye 

(11) düşürler. Onlar çadır ḳururlar. Erslan ova gédir. Erslan gédenden sonra (12) 

çadıra bir cānāvar yaḫınlaşıb atdan soruşur: (13) Burada ne édirsen? (14) At deyir: 

(15) Aġamla ḳalacaġıḳ burada, ova gédib. (16) Cānāvar déyir: (17) Aġana déne meni 

de saḫlasın. Sizin artıḳ urtuġunuzdan yéyib başımı (18) dolandıraram. (19) Birazdan 

sonra Erslan gelir. Atdan soruşur ki o nedir durub çadırın (20) yanında? (21) At 

déyir: (22) Cānāvardır, déyir aġana dénen meni de saḫlasın. Erslan rāżı olur. Bir gün 

(23) Oġlan yéne de ova gédir. Bir tülkü gelib cānāvara déyir: (24) Sen bu atı niye 

yémirsen? (25) Cānāvar déyir: (26) Niye yéyim, aġam günde bize ov eti getirir biz 

de yéyirik. (27) Tülkü déyir: (28) Onda aġana déne meni de saḫlasın. Erslan 

tülkünün ḳalmasına rāżı olur. (29) Erslan yéne ova gédir. Bu zamān bir ḳarġa gelir. 

Ḫ˘āhiş édir ki bunun da (30) ḳalmaḳ istedigini oġlana désinler. Erslan rāżı olur. Bir 

müddet yaşadıḳdan (31) sonra ḥeyvānlar Erslan’ın yaḫşılıġından çıḫmaḳ üçün 

rāżılaşıb ona bir ḳız (32) getirmek isteyirler. (33) Tülküden soruşurlar: (34) Senin 

elinden ne gelir? (35) Tülkü déyir: (36) Oynamaḳ. (37) Cānāvardan soruşurlar: (38) 

Senin elinden ne gelir? (39) Toy çalmaḳ. (40) Ḳarġadan soruşurlar: (41) Senin 

elinden ne gelir: (42) Caynaġımla neyi isteseniz götürerem. (43) Ḥeyvānlar birlikde 

bir şehere gédib pādşāhın imāretine yaḫınlaşırlar. Tülkü (44) oynayır, cānāvar toy 

çalır, ḳarġa ise imāretin o ṭeref bu ṭerefine uçur. Bu (45) zamān pādşāhın ḳızı sese 

éşiye çıḫır. Ḳarġa fürṣeti elden vérmeyib ḳızı (46) caynaġına alır ve ḥeyvānlarla 

birlikde öz yérlerine gelirler. Erslan görür ki (47) dōstları gelir. Yanlarında da bir 

ḳız. Ḳızı gören kimi çoḫ sévinir. Bu zamān (48) şehere ses yayılır ki pādşāhın ḳızını 

aparıblar. Pādşāh ne ḳeder édirse ḳızını (49) tapabilmir. Bir ḳarı gelib déyir ki ḳızını 

men taparam. Pādşāh déyir ki ḳızı (50) tapsa onu dünyā mālından ġenī édecek. Ḳarı 
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küpe minib göye uçur. Biraz (51) gétdikden sonra çölün düzünde bir çadır görür. 

Aşaġı énib gizlenir. (52) Görür ki oġlan gelir, başlayır aġlamaġa. Déyir ki yérim 

yoḫdu yatmaġa, meni (53) évinde saḫla. Erslan’ın bu ḳarıya yazıġı gelir. Onu çadıra 

aparır. Ḳız, bu ḳarıdan (54) şübhelenir. Déyir ki bu ḳarıdan gözüm su içmir. Oġlan 

déyir: (55) Yazıḳ ḳarıdır, ḳalsın bizde. (56) Bir müddet kéçmişdi ki ḳarı ḳıza déyir: 

(57) Biraz gezek üreyimiz açılsın. Onlar çöle çıḫırlar. Ḳarı çalışır ki ḳızı (58) küpe 

ṭeref aparsın. Biraz gétdikden sonra küpe yaḫınlaşırlar. Ḳız eyilib (59) küpe baḫanda 

ḳarı onu iteleyib küpe salır. Küpün aġzını örtür. Özü de (60) oturur küpün üstünde 

uçurlar pādşāhın vilāyetine. Pādşāh ḳızı görür, çoḫ (61) sévinir. Ḳarıya ḫelet vérir. 

(62) Oġlan ovdan ḳayıdır. Görür ki ḥeyvānlar békéfdir. Ḥeyvānlar sözü bir yére (63) 

ḳoyub şehere ṭeref yollanırlar. Gelib çıḫırlar pādşāhın imāretine. Ḳarġa ḳızı (64) 

caynaġına alıb öz yurdlarına ṭeref uçur. Oġlan görür ki budu ḳızı (65) getirirler. Çoḫ 

şād olur. Yéyib içib ḫōşbeḫt yaşamaġa başlayırlar. 

Üç Ayaḳlı At (4) 

(1) Biri var idi biri yoḫ uydu. Kāsıb bir kişi var idi. Onun üç oġlu, (2) üç ḳızı vardı. 

Bir gün kişi aġır nāḫōşlaşır. Öleceyini ḥis éleyib (3) oġlanlarını yanına çaġırıb 

veṣiyeti éleyir: (4) Meni basdırdıġınız günün seḥerisi ḳebrimin üstüne gédin. 

Ḳebrimin üstünde (5) hansı cānlını görsez böyük bacınızı ona vérin. İkinci günü 

yéne ḳebrimin (6) üstüne gédin. Hansı cānlını görsez kiçik bacınızı da ona vérin. (7) 

Kişi ölen günün seḥerisi kiçik ḳardaş özünden böyük ḳardaşlarına (8) atasının 

veṣiyetini ḫāṭırladır. Böyük ḳardaş déyir: (9) Ölünün veṣiyeti yanında ḳalar. Aġılın 

hüşün olsun. Gét özüve çörek (10) ḳazan. Ortancıl ḳardaş üz gözünü tüşüdüb kiçik 

ḳardaşı acılayır. (11) Kiçik ḳardaş gördü ki onlardan bir fāyda yoḫdur. Odur ki özü 

tek (12) başına böyük bacısının ḳolundan yapışıb atasının ḳebrinin üstüne geldi. (13) 

Gördü ki ḳebrin üstünde aġ dév onları gözleyirmiş kimi dayanıb. Oġlan (14) dédi: 

(15) Aġ dév burda niye durmusan? (16) Dév cavāb vérdi: (17) Senin atanın 

veṣiyetini gözleyirem. (18) Oġlan baḫdı ki dév düz danışır. Odur ki böyük bacısını 

ona vérib (19) géri ḳayıtdı. Ortancıl bacısını ḳara déve, kiçik bacısını da sarı déve 

(20) vérdi. (21) Günlerin bir günü üç ḳardaş iş aḫtarmaḳ üçün sefere çıḫdı. Onlar 

ḳırḫ (22) gün ḳırḫ géce yol gétdikden sonra bir şehere çatdılar. Bu şeher denizin (23) 

yaḫınında idi. Onlar iş soraḳlaşa soraḳlaşa bir gemiçiye rāst (24) geldiler. Gemiçi 
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dédi: (25) Mene yuḫusuna ḥaram ḳatmaġı bacaran kéşikçi lāzımdır. Çünki denizin 

(26) ḳıraġında gemilerimizi téz téz çapıb talayırlar. Géceler bu şehere yan almaġa 

(27) péşmān oluruḳ. İndi déyin görüm hansınız ḳoçaḳ, yuḫusuzluġa (28) dözümlüdür 

onu işe ḳebūl éleyim. Kiçik ḳardaş rāżılıḳ vérdi ve o günden (29) géce gündüz 

gemilere kéşik çekmeye başladı. Bir géce oġlan gördü ki (30) denizden üç deryā atı 

çıḫdı. Oġlan onları cilovlayıb yaḫınlıḳdakı méşeye (31) apardı. Onların her birini bir 

aġacın altında hörükleyib gériye (32) ḳayıtdı. Günlerin birinde şehere ḫeber yayıldı 

ki pādşāhın gözünün aġı ḳarası (33) olan bir ḳızını cādıçı ḳaçırıb. Pādşāh cār 

çekdirdi ki kim menim ḳızımı (34) cādıçıdan alıb getirse onu dünyā mālına ġerḳ 

éliyeceyem. Oġlan pādşāhın (35) ḥużūruna gelib baş éndirdi (36) Pādşāh saġ olsun 

men bu işin öhdesinden gelerem. Ancaḳ menim de öz şerṭim (37) var. Ḳızınızı 

mene ere vérmelisiniz. (38) Pādşāh oġlanın şerṭini cānla başla ḳebūl éleyib onu edeb 

erkānla yola (39) saldı. Oġlan bir başa méşeye geldi. Deryā atlarından birini minib 

yola düşdü. (40) Derelerden sél kimi, tepelerden yél kimi aşıb bir çöllü biyābāna 

çatdı. Oġlan (41) göz gezdirib gördü ki bir ḳalaça var. Gelib ḳalaçaya girende gördü 

ki (42) böyük bacısı ile aġ dév burdadı. Oġlan bacısı ile görüşüb öpüşdü. (43) Aġ 

dévnen kéf ḥāllaşdı. Sonra seferinin meḳṣedini onlara dédi. Aġ dév (44) başını 

buladı: (45) Nāḥāḳ gédirsen cādıçı ile bacarabilmersen. O seni öldürecek. Haray bu 

(46) başdan gériye ḳayıt. Bacısı da ona çoḫ yalvar yapış éledi. Ancaḳ oġlan (47) 

onların sözüne maḥal ḳoymayıb yoluna davām éledi. Bir ḫéylī gelenden sonra (48) 

cādıçının imāretine çatdı. Ḳapıdan içeri girende gördü cādıçı başını (49) ḳızın 

dizinin üstüne ḳoyub ḫorram vurur. Oġlan ḳıza işāre éledi ki (50) onun başını dizinin 

üstünden ehmālca yére ḳoy, dalımca gel. Ḳız éle de (51) étdi. Çöle çıḫıb oġlanın 

atının terkine mindi. Oġlan atı terpedib yola (52) düşen kimi hemen cādıçının 

toḫmaġı tappa turub salıb onu yuḫudan (53) oyatdı. Cādıçı çöle çıḫıb üç ayaḳlı atını 

minmek isteyende at dédi: (54) Telesme, o deryā atının bir güne çapdıġı yolu men 

bir sāata çaparam. İndi se[n] (55) bir ovuç kişmiş getir yéyim, yaman acmışam. 

(56) Cādıçı onun béline ḳalḫan kimi hemen at yél kimi uçdu. Biraz kéçmedi (57) ki 

cādıçı oġlanın atına çatdı ve elindeki topuzla onu vurub atdan (58) saldı. Cādıçı onu 

ölmüş bildi. Ḳızı da götürüb öz imāretine ḳayıtdı. (59) Oġlan hannan hana özüne 

gelib gördü ki ḳan içindedi. Bir teher atının béline (60) ḳalḫdı. At onu kese yolunan 

getirende bir ḳalaça gördü. Ḳalaçanın ḳabaġında (61) dayanıb kişnedi. Sen déme bu 
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ḳalaça oġlanın ortancıl bacısı ile ḳara (62) dévin imiş. Ḳara dév téz melḥem düzeltdi. 

Oġlanın yarasına ḳoydu. Yéddi (63) günden sonra oġlan tamām saġaldı. Başına 

gelenleri başladı naġıllamaġa. (64) Ortancıl bacısı da ḳara dévle ne ḳeder yalvar 

yapış étdiler onu yolundan (65) döndürebilmediler. Oġlan onlardan ayrılıb yola 

düşdü. He istekli naġıl (66) sévenler ḳısa déyim ki yorulmuyasız. Bu defe de 

oġlanın başına kéçen döneki (67) ḥādiẟeler geldi. Bu defe de onu deryā atı al ḳanın 

içinde bir ḳalaçanın ḳabaġına (68) getirdi. Oġlanın kiçik bacısıyla sarı dév bu 

ḳalaçada idi. Atın (69) kişnertisine onlar çöle çıḫdılar. Kiçik bacı ḳardaşını ölmüş 

bilib (70) aġlamaġa başladı. Sarı dév oġlanın yarasına baḫan kimi ḳıza toḫtaḳlıḳ (71) 

vérdi ki ḳorḫma bu yaradan ḳardaşına ölüm yoḫdu. Sarı dév melḥem düzeldib (72) 

oġlanın yarasına ḳoydu. O yéddi günden sonra tamāmile saġaldı. Başına gelen (73) 

ḥāl-i ḳeżiyeni bacısı ile sarı déve naġılladı. Sarı dév dédi: (74) Bu yavuḳluḳda bir 

méşe var. Orda danışan bir at yaşayır. Néçe illerdi ki bala (75) üzüne ḥesretdi. 

Cānāvarlar at balalıyana macāl onu güdür, balası yére (76) düşen kimi yırtıb 

yéyirler. Cādıçı hemen atı güdüb o doġanda balasını (77) cānāvarlardan bir teher 

ḳurtarsa da atın balasının bir ayaġı cānāvarların (78) birinin aġzında gédib. Baḫ 

cādıçının mindigi at hemen üç ayaḳlı atdır. (79) İndi sen méşeye gét, atın balalaması 

vaḫtı onu gözden ḳoyma. Onu (80) cānāvarlardan ḳorusan ata ḫōş geler. Belke onda 

sene bir kömekliyi deyer. (81) Oġlan sarı dévin nişān vérdigi méşeye geldi. Çoḫ 

aḫtarandan sonra (82) danışan atı tapdı. Başladı oġrun oġrun onu güdmeye. Bir 

aḫşamçaġısı (83) gördü ki at sancılanıb. Oġlan atın hendeverinde tonḳal ḳaladı. (84) 

Cānāvarları ata yavuḳ gelmeye ḳoymadı. Danışan at oġlanın bütün ḥereketlerini (85) 

görürdü. Odur ki bu defe o arın arḫayın doġdu. Balası aġuzlanan hemen (86) 

oynaḳlamaġa başladı. At danışmaġa başladı: (87) Néçe illerdi ki bala üzüne 

ḥesretem. Sen ki mene bu ḳeder yaḫşılıḳ éledin (88) dile görüm menden ne dilersen. 

Oġlan başına ne ki ḳeżā ḳeder gelmişdi hamısını (89) bir bir ata naġıl éledi. (90) At 

oġlanı béline, balasını da yanına alıb üz ḳoydu cādıçının imāretine (91) sarı. Oġlan 

evvelki ḳāydayla işāre étdi. Ḳız, cādıçının başını dizinden yére (92) ḳoyub çöle 

çıḫdı. Oġlan dédi: (93) Ḳorḫma bu defe seni ḳurtaracam. Bu at deryā atının tayı 

déyil. Yél kimi (94) gédib atavun imāretine çatacayıḳ. Ḳız da ata minib ellerini 

yuḫarı ḳaldırdı, (95) bir aġız duā éledi. At, balasının derdinden çoḫ yavaş gédirdi. 

Oġlan (96) bilirdi ki bu at dehmerlenmeli at déyil. Ona göre at nārāḥat olsa da el 
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(97) ayaḳ terpetmirdi. Oġlan dönüb arḫasına baḫanda gördü, budu, cādıçının (98) üç 

ayaḳlı atla yétirhayétirdedi. Oġlan eyilib atın ḳulaġına ne ise dédi. (99) At ayaḳ 

saḫlayıb géri döndü ve üzünü üç ayaḳlı ata tutub dédi: (100) Sen menim doġmaca 

balamsan. Héç bala da anasının üstüne düşmen getirer? Ḳaldır (101) onu yére éle 

çırp ki yérin yéddinci ḳatına kéçsin. (102) Üç ayaḳlı at anasının sözlerini éşitcek 

şāha ḳalḫdı. Cādıçını yére (103) éle çırpdı ki parampārça olub torpaġın altına kéçdi. 

(104) At, balasının bu ḥereketinden rāżı ḳalıb dédi: (105) İndi ise senin iḫtiyārını bu 

oġlana vérirem. Onun bütün gösterişlerini (106) cānla başla yérine yétir, ḳayıt gel 

méşeye. Ḳardaşınla yoluvu gözleyeceyik. (107) Üç ayaḳlı at oġlanı ve ḳızı terkine 

aldı. Biraz kéçmedi ki onları (108) pādşāhın imāreti ḳabaġında yére ḳoyub méşeye 

ḳayıtdı. Pādşāh ḳızını görcek çoḫ sévindi. Onlara toy éledi. 

Üç Tüklü Kosa (5) 

(1) Biri vardı biri yoḫdu. Bir kişi vardı. Kişinin üç oġlu vardı, üç (2) ḳızı. Kişinin 

çoḫlu var-dövleti vardı lākin ḳızlarını ere vérebilmemişdi. (3) Kişi ölüm ayaġında 

oġlanlarına veṣiyet édir ki kāsıb olsalar da (4) ḳızlarımı birinci élçi gelene vérsinler. 

(5) Kişi dünyāsını deyişir. Bir müddet kéçenden sonra böyük ḳıza élçi gelir. (6) 

Oġlan kāsıb olduġuna göre böyük ve ortancıl ḳardaş, ḳızı vérmek istemirler. (7) 

Kiçik ḳardaş déyir ki her bacıma birimizin iḫtiyārı çatacaḳ. Bu (8) bacımız da 

menim öhdeme düşür. Ona göre de men élin ādeti ile bacımı ere (9) vérirem. Toy 

éleyib bacısın kāsıb oġlana ere vérir. Déyir ki atanın veṣiyeti (10) gerek yérde 

ḳalmaya. (11) Ḳardaşlar atadan mīrāẟ ḳalan var-dövleti de bölürler. Bir müddet 

sonra o birisi (12) ḳızlara da kāsıb āyilelerden élçiler gelir. Yéne ortancıl ve böyük 

ḳardaşlar (13) bacılarını vérmek istemirler. Kiçik ḳardaş ona çatan var-dövletden 

ḳardaşlarına (14) vérib bacılarını öz ḥimāyesine götürür ve yaḫşı cehiz ile onları er 

(15) évine yola salır. Ṭāle éle getirir ki bir müddetden sonra üç ḳardaşın var (16) 

dövleti elden çıḫır. Ḳalırlar bir ḥeṣīr bir de Meḥemmedneṣir. Her üçü birlikde (17) 

başḳa vilāyete işlemeye gédirler. Orada pādşāh her üçünü ḫezīneye gözetçi teyīn 

(18) éleyir ve şerṭ kesir ki ḫezīne yarılsa boynunuzu vuracaġam. Çünki her géce (19) 

gelib ḫezīneni yarırdılar. Géce yarısından sonra böyük ve ortancıl ḳardaş (20) yatır. 

Kiçik ḳardaş ise yatmır, kéşik çekir. Gécenin bir vaḫtı oġlan (21) görür ki bir neheng 

at ḫezīnenin ḳapısına hücūm éledi. Oġlan kemend atıb (22) atı tutur. Aparıb dereye 
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baġlayır. Ḳardaşların héç ḫeberi de olmur. Seḥer (23) pādşāha ḫeber vérirler ki 

ḫezīne bu géce yarılmayıb. Pādşāh ḳardaşları (24) mükāfātlandırır. O biri géce yéne 

böyük ḳardaşlar yatır obaşdan çaġı (25) ḫezīnenin ḳapısına neheng ḳara at hücūm 

édir. Kiçik ḳardaş yatmamışdı. Yéne (26) kemend ile bu atı da tutub aparır deredeki 

atın yanına baġlayır. Yéne héç (27) kimin bu işden ḫeberi olmur. Pādşāh yéne şādlıḳ 

édir. Bunları mükāfātlandırır. (28) Üçüncü géce ḳırmızı at ḫezīneye hücūm édir. O 

yéne bu atı da tutur (29) aparıb dereye baġlayır. Seḥerisi pādşāh ḳardaşları yanına 

çaġırır. Rāżılıġını (30) bildirir. Sonra Camāatı méydāna toplayırlar. Pādşāhın gözel 

göyçek bir (31) ḳızının dili tutulmuşdu. Pādşāh cār çekdirir ki şehrin kenārındakı 

(32) ḫendekden o ṭerefdeki neheng ejdahānı kim ḳızımın gözü ḳabaġında öldürse 

(33) ḳızımın dili açılacaḳ. Ḳızımı da hemīn oġlana véreceyem. (34) Şeherin adlı 

sanlı āyilelerinden olan oġlanlar ḫendegin yanına geldiler lākin (35) héçkes 

ḫendegin üstünden tullanabilmir. Kiçik ḳardaş bir gün aġ atla (36) ḫendegin 

üstünden tullanır. Sonra göze görünmür. İkinci gün ḳara atla (37) tullanır lākin 

ejdahānı öldürmür. Üçüncü gün ḳırmızı atla tullanır ve (38) ejdahā ile vuruşmaġa 

başlayır. Pādşāhın adamları ayrı yolla ḳızla birge hemīn (39) yére gelirler. Nehāyet 

oġlan gün batana yaḫın ejdahāya ḳālib gelir, onu öldürür. (40) Pādşāhın ḳızının dili 

açılır. Ḫelvete salıb ḳız elini ejdahānın ḳanına batırıb (41) oġlanın küregine vurur. 

Oġlan yéne atı minib yél kimi aradan çıḫır. Adlı (42) sanlı āyilelerin oġlanlarından 

her biri pādşāha déyir ki ejdahānı men (43) öldürmüşem. Ḳızın dili açılıb. Ḳızı mene 

vérmelisen. Vezīrin oġlu daha (44) çoḫ cānfeşānlıḳ édir. Pādşāh ḳızı çaġırıb fikrini 

soruşur. Ḳız (45) déyir ki bütün oġlanları méydāna topla. Men ejdahānı öldüren 

oġlanı tanıyıram. (46) Béle de édirler. Amā Oġlan gelmir. Pādşāh her ṭerefe adam 

salır. Bir uçuḳ daḫmada (47) yatmış ḳerīb oġlanı da tutub getirirler. Ḳız oġlanın 

küregine vurduġu nişāneni (48) tanıyır. Oġlanın elinden yapışır. Pādşāh toy édib ḳızı 

oġlana vérir. Bir (49) müddet burada ḳalandan sonra oġlan pādşāha déyir ki, öz él 

obamıza gétmek (50) isteyirem. Oġlan ḳızı da götürüb öz yérlerine ṭeref gétmeye 

başlayır. Yolda (51) yatırlar. Üç tüklü kosa, oġlan yorġun olub berk yatdıġına göre, 

ḳızı (52) götürüb ḳaçır. Yuḫudan ayılan Ehmed, ḳırmızı atı minib arvadının dalınca 

(53) gédir. Arvadını tapıb ḳaçırır. İşi bilen üç tüklü kosa, üç ayaḳlı atı (54) ile 

oġlanın dalınca düşür. Çatıb oġlanı aġır yaralayır. Ölü bilib ḳız ile (55) gétmek 

isteyir. Ḳız yalvarır ki méyyidi burada ḳoymaḳ yaḫşı déyil. Atının (56) béline sarı 
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sonra gédek. Kosa béle de édir. At yarım cān oġlanı kiçik (57) bacısının évlerine 

getirir. Bacısı baḫan kimi oġlanı tanıyır, aġlayır. (58) Saçlarını yolur. Eri de gelib 

Eḥmed’i tanıyır. Arvadına déyir ki o biri (59) ḳardaşların olsaydı baḫmazdım. Amā 

Eḥmed’i saġaltmalıyıḳ. Luḳmānı (60) çaġırırlar. Géce gündüz ḳayġısına ḳalırlar. 

Nehāyet oġlan saġalır. Yéniden (61) arvadının dalınca gédir. Kosa évde olmadıġına 

göre arvadını götürüb yéne (62) ḳaçır. Yél atı olan üç ḳıçlı atla kosa yéne onlara 

çatır. Oġlanı vurub (63) yére serir. Atın üste sarıyır. Arvadı da götürüb géri ḳayıdır. 

Bu defe at (64) oġlanı ortancıl bacısının évine aparır. Bacısı ve eri oġlanı tanıyırlar. 

(65) Ḳayġısına ḳalıb saġaldırlar. Bu ḥādiẟe üçüncü defe da tekrār olunur. Eḥmed 

(66) başa düşür ki bu atları ötüb kéçen atda ne séḥr var. Odur ki (67) başlayır bunu 

öyrenmeye. Eḥmed yéne atın minib hemīn vilāyete gédir. Kosanı (68) güdür. Kosa 

évden gédenden sonra arvadının yanına gelir. Atın sırrını öyrenmegi (69) tapşırır. 

Kosa aḫşam ḳayıdandan sonra ḳadın ona mehribānlıḳ gösterir, (70) ḳulluḳ édir. Bu 

üç tüklü kosanın ḫōşuna gelir. Ḳadın atın sırrını (71) soruşur. Kosa evvel ġeżeblenir 

lākin sonradan sırrını açır. Sen déme ki (72) at deryā atının balasıdır. Kosa deryā 

kenārından tapmış imiş. Cānāvarlar (73) tökülüşüb balaca ḳulunu yémek isteyende 

kosa ḳulunun bir ḳıçını kesib (74) cānāvarlara atmış, ḳulunu ve özünü ḫelāṣ étmişdi. 

Sonra ḳulun (75) béle böyüyüb süretle ḳaçan at olmuşdu. Eḥmed bir de deryā atının 

sāḥile ne (76) vaḫıt çıḫdıġını öyrenir. Oġlan deryā kenārında atı güdmeye başlayır. 

At (77) sāḥile çıḫan kimi cānāvarlar tökülüb atı yémek isteyirler. silāḥlı (78) Eḥmed 

cānāvarların bir néçesini öldürür, ḳalanı ḳaçır. At oġlana déyir ki (79) sene ne 

yaḫşılıḳ édim? Oġlan başına gelen eḥvālātı danışır. Hemīn üç ḳıçlı (80) at bunun 

balası imiş. At déyir: (81) Gel meni min gédek arvadını da aparaḳ. Ancaḳ meni berk 

sürme. Oġlan (82) güdür. Kosa évde olmayanda gédib arvadın da götürüb yola 

düşürler. Kosa (83) bilib üç ḳıçlı atla dallarına düşür. Onlara çatmaġa az ḳalanda 

deryā atı (84) balasına déyir: (85) Men senin ananam. Kosanı yére éle vur ki yüz 

metrlik derine gétsin. At béle (86) de édir. Üç tüklü kosadan cānları ḳurtarır. At 

déyir ki bizi deryā kenārına (87) apar ötür. Eḥmed béle de édir. Bütün bu işlerde 

bacılarının erleri ona (88) yaḫından kömek édirler. Yaḫşılıġın eveżini çıḫırlar. Ona 

göre de déyirler ki (89) yaḫşılıḳ yāddan çıḫmaz. 
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Üç Ṣenetkār (6) 

(1) Bir şeherde üç ṣenetkār yaşayırdı. Onlar çoḫ yaḫın dōst uydular. Bunların (2) 

biri bennā, biri dülger, biri de zerger idi. (3) Günlerin birinde bu üç dōstun 

mübāḥiẟesi düşdü. Here öz ṣeneti ile (4) öyünmeye başladı. (5) Bennā dédi: (6) 

Men éle év tikerem ki kerpicinin heresi bir renge çalar. Günde üç defe (7) seḥer, 

günorta, aḫşam rengden renge düşer. Külek hansı ṭerefe esse, év o (8) ṭerefe fırlanır. 

(9) Dülger dédi: (10) Taḫtadan éle bir at ḳayıraram ki üstünde oturub hara désen 

aparar. (11) Zerger dédi: (12) Men de ḳızıldan, gümüşden éle bir ḫorūz düzelderem 

ki ḳanadlarının her biri (13) bir tovuz ḳuşu kimi yüz renge çalar. Özü de év-éşiye, 

şehere yad adam gelen (14) kimi banlayıb ḫeber vérer. (15) O ḳeder cehl étdiler ki 

az ḳaldı dalaşalar. Bunlar burda ḳalsın, size déyim (16) pādşāhdan. (17) Déme, éle 

bu vaḫıt ölkenin pādşāhı dervīş paltarı géyib şeheri gezirmiş. (18) Yolları hemīn üç 

ṣenetkārın yanından düşdü. Bunların mübāḥiẟelerini éşidib (19) biraz ayaḳ saḫladı. 

Pādşāhla vezīr sözleşdiler ki biz ne éyleyek ki bu éve (20) gédek. Bu meḳṣedle vezīr 

ḳapının aġzında oḫudu. Dōstlar dervīşin sesini (21) éşidib dédiler: (22) Ne yaḫşı 

oldu, dervīşleri çaġırarıḳ, gelib şerṭimizi keserler. (23) Onlar dervīşleri éve getirib 

yuḫarı başda eyleşdirdiler. Ḳabaḳlarına çaydan (24) çörekden ḳoydular. Bir ḳeder 

ṣuḥbetden sonra aralarında olan mübāḥiẟeni açıb (25) söylediler. Ḫˇāhiş étdiler ki 

désinler görek hansı daha ḥaḳlıdır. Dervīş (26) paltarını géymiş pādşāh dédi: (27) 

Üçünüzün de düzeltdiginiz ḳeşengdir. Yaḫşı olar ki bu şéyleri aparıb (28) şeherinizin 

pādşāhına gösteresiniz, düzünü o déyer. (29) Bu söz, dōstların üçünün de béynine 

batdı. Bir ḳeder ṣuḥbet étdikden sonra (30) daġılışdılar. Herkes öz évine gétdi. (31) 

Seḥer açıldı. Pādşāh ḳırmızı géyinib taḫta çıḫdı. Emr éledi bennānı, (32) dülgeri, 

zergeri onun ḥużūruna getirdiler. (33) Şāh dédi: (34) Herenizden öz ṣenetinize göre 

éle şéy isteyirem ki dünyāda miẟli berāberi (35) olmasın. Rūzgārın gözü élesini 

görmesin. (36) Dōstlar o deḳīḳe barmaḳlarını dişlediler ki ey dādı bīdād! Géce 

dervīş (37) paltarında gelen şāhla vezīr imiş. Birbirine baḫıb özlerini éle (38) 

gösterdiler ki gūyā héç neden ḫeberleri yoḫdu. (39) Bennā dédi: (40) Men éle bir at 

düzelderem ki üstüne minib hansı ṭerefe terpetsen ḳuş kimi (41) o ṭerefe uçar. Hem 

suda, hem ḳuruda, hem de göyde gédebiler. (42) Zerger dédi: (43) Men éle bir ḫorūz 

düzelderem ki éve yad adam gelen kimi ḫeber vérer. Ölkeye (44) ḳoşun girse 

uzaḳdan görüb banlayar. (45) Şāh dédi: (46) O şéyleri ḥāżırlamaḳ üçün size ne 
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lāzımdır? (47) Dédiler: (48) Heremize birce ḫurcun ḳızıl. (49) Pādşāh emr éleyib 

dédi: (50) Bunları ḫezīneye aparın. Ne ḳeder isteyirler ḳızıl gümüş götürsünler. (51) 

ḫezīnedār ustāların üçünü de apardı. Heresi bir ḫurcun ḳızıl (52) doldurdu. Sonra 

évlerine ḳayıdıb vérdikleri vedeni yérine yétirmeye başladılar. (53) Naġıl dili 

yöyrek olar ḳırḫ güne év, at, ḫorūz ḥāżır oldu. Pādşāha (54) muştuluḳ gétdi ki ustālar 

vérdikleri vedeni yérine yétiribler. Pādşāh yaḫın (55) ḳohum eḳrabāsını götürüb 

teze éve gétdi. Gördü ki ömründe béle év (56) görmeyib. Her ṭeref bir reng vérir. 

Ḫorūz da bunları gören kimi ḳapıya (57) çıḫıb banladı. At évin ḳabaġında ḥāżır 

dayandı. (58) Pādşāh ustālara merḥabā söyleyib dülgere dédi: (59) Atı min baḫaḳ 

görek néce gédir? (60) Dülger atın béline minib ḳaptarcanı kesdi. O sāat at havāya 

ḳalḫdı. Dülger (61) bir sāatın içinde ayın yanına gédib ḳayıtdı. (62) Pādşāh dédi: 

(63) Meni isteyen, ustālara beḫşiş vérsin. Onlara o ḳeder ḫelet vérdiler ki (64) yıġıb 

yıġışdırabilmediler. (65) Pādşāh hemīn günden teze éve köçdü. Ḫorūz banlayıb 

ḫeber vérirdi. (66) Aradan ḫeylī müddet kéçdi. Bir gün başḳa bir ölkenin pādşāhı bu 

şāhın (67) torpaġına ġefletā hücūm étdi. Güclü ḳoşunla şehere girdi. (68) Géce vaḫtı 

idi. Hamı yatmışdı. Ḫorūz başladı banlamaġa. Pādşāh yuḫudan (69) oyandı. Ḫorūza 

acıġı tutdu ki niye meni yatmaġa ḳoymursan? Onu yére (70) çırpıb ezdi. Éle bu 

zamān vezīr özünü şāha yétirib dédi: (71) Ḳible-yi ālem ne durubsan, düşmen 

ḳoşunu her ṭerefden hücūm éleyib şehere (72) dolub. Pādşāh indi başa düşdü ki 

ḫorūz bu eḥvālātı ḫeber vérmek üçün (73) banlayırmış. Onu ezdigine çoḫ péşmān 

oldu. Émr éledi ḳoşun atlandı, (74) düşmen ḳabaġına çıḫdılar. Bir pehlevān taḫta 

atın içine çoḫlu daş doldurub (75) göye ḳalḫdı. (76) Düz yéddi gün yéddi géce éle 

bir döyüş oldu ki rūzgārın gözü béle bir (77) döyüş görmemişdi. Āḫırda düşmen 

ḳoşununu şil-küt éleyib şeherden (78) çıḫardılar. (79) Pādşāh ḫorūzu ezdigine o 

ḳeder péşmān oldu ki ömründe béle péşmānçılıḳ (80) kéçirmemişdi. Ḫorūzu 

tezeden düzeltmek olmazdı. Çünki onu düzelden ustā, (81) şāhın bu ḥereketinden 

acıḳ éleyib ölkeden gétmişdi. 

Üç Ḳardaş (7) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Üç ḳardaş var idi. Bunlar çoḫ kāsıb (2) dolanırdılar. 

Ṭālelerinden şikāyet édirdiler. Bir gün ḳardaşların üçü de (3) beḫtlerini aḫtarmaḳ 

üçün yola düzelirler. Az gétdiler çoḫ gétdiler eyin yarım (4) yol gétdiler. Gelib iki 
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ḳoşa daġa rāst geldiler. Oturub dincelmek istediler. (5) Bir de gördüler ki bu iki ḳoşa 

daġın arasından nūrānī bir ḳoca kişi (6) çıḫdı. O Ḫıżır Nebī (Ḫıdır Nebī) idi. Nūrānī 

ḳoca ḳardaşlardan soruşdu: (7) Oġul hara gédirsiniz? (8) Böyük ḳardaş cavāb vérdi: 

(9) Beḫtimizi aḫtarmaġa gédirik. (10) Biraz dinceldikden sonra ḳardaşlar ḳoca ile 

ṣuḥbet éde éde yollarına davām (11) élediler. (12) Ḳoca böyük ḳardaşa dédi: (13) 

Sen beḫtinde ne isterdin? (14) Bu vaḫıt onların ḳarşısına böyük bir ḳoyun sürüsü 

çıḫdı. Oġlan ḳoyun (15) sürüsünü gösterib dédi: (16) Éle bir sürüm olsa héç ne 

istemerem. (17) Ḳoca dédi: (18) Éle o sürünü baġışladım sene. Gét érkegini çek 

apar. (19) Böyük ḳardaş sürünü çekib apardı. (20) Böyük ḳardaş sürünü çekib 

aparmaḳda olsun, bunlar yollarına davām édib (21) gelib bir şeherin kenārına 

çatdılar. Ḳoca dayanıb ortancıl ḳardaşdan soruşdu: (22) Oġul sen ne isterdin olsun? 

(23) Ortancıl oġlan ḳarşıdakı böyük bāġı, imāreti gösterib dédi: (24) Aġa, éle bir 

ḥeyeṭim olsa kāsıblıġın daşını ataram. (25) Ḳoca dédi: (26) Oġul o imāreti, bāġı 

sene vérirem. Gét orda yaşa. Ortancıl oġlan (27) sévincek olub imārete gétdi. Ḳoca, 

kiçik ḳardaşı da götürüb yola davām (28) étdi. (29) Yolda ḳoca kiçik ḳardaşdan 

soruşdu: (30) Oġul senin istediyin nedi? (31) Kiçik ḳardaş dédi: (32) Aġa men ne 

var-dövlet, ne de pūl isteyirem. Men bir ḥalāl süd emmiş ḳız (33) aḫtarıram ki 

évlenim. (34) Ḳoca dédi: (35) Pehoo oġul, sen istedigin çoḫ çetindi. Yér üzünde 

cemī iki ḥalāl (36) süd emmiş var. Onlardan biri ere gédib. İki uşaḳ anasıdı. O 

birinin de (37) bu gün toyudu. Amā fikir éleme. O toyu olan gelin senin olacaḳ. (38) 

Oġlan dédi: (39) Aġa ne danışırsan? Başḳasının gelinini almaḳ olar? (40) Ḳoca dédi: 

(41) Fikir éleme o menim elimdedi. Ḳızı alan ḥalāl süd emmiş oġlan déyil. (42) Ḳız 

ona gétse bedbeḫt olacaḳ. Buna göre hem sen aḫtaranı tapıb vérerem sene, (43) hem 

de o yazıġı bedbeḫtlikden ḳurtararam. İndi ise sen hemīn toya gétmelisen. (44) Sene 

tapşırıḳlarımı yaḫşı yādında saḫlarsan ki iş baş tutsun. (45) Oġlan soruşdu: (46) O ne 

şerṭdi? (47) Ḳoca dédi: (48) Sen gerek gelini köçürende gelin minen atın cilovundan 

tutub diyesen: (49) Bu menim nişānlımdı hara aparırsınız? Camāat seni döyüb 

ḳovmaḳ isteyecek. (50) Amā sen sözünden dönmezsen. Oġlan dédi: (51) Aġa 

ḳorḫuram meni öldürerler. (52) Ḳoca dédi: (53) Senin sonrası ile işin yoḫdu. Men 

gelib çıḫacam. (54) Kiçik ḳardaş, ḳoca néce ki démişdi éle de étdi. Yapışdı atın (55) 

cilovundan ki bu menim nişānlımdı hara aparırsınız? Bir iki adam bunu (56) aġılsız 

bilib döyüb ḳovmaḳ istedikde ḳoca görünüb dédi: (57) Onu neye döymek 
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isteyirsiniz? Kim gelib yalandan başḳasının gelinine (58) ṣāḥib çıḫar? (59) Oġlanın 

adamları ḳocanın sözlerine fikir vérmediler. Kiçik ḳardaşı vurub (60) öldürmek 

istediler. Begin ḳardaşı bélinden ḳılıncını çekib oġlanı vurmaḳ (61) istedikde ḳoca 

onun ḳılıncını elinde daşa dönderdi. Hamı bu işe metel (62) ḳaldı. Ḳorḫuya düşüb 

ona inandılar. (63) Ḳoca dédi: Nāḥaḳ ḳan tökmeyin. Bu oġlan düz déyir. Atın 

cilovunu vérin (64) gelinin eline, at oġlan géden ṭerefe gétse onundu. Yoḫ bege ṭeref 

gétse (65) begindi. (66) Atın cilovunu vérdiler gelinin eline. At üz ḳoydu kiçik 

ḳardaşın ardınca (67) gün çıḫan ṭerefe gétmeye. (68) Oġlan ḳıznan gelib aḫşama 

yaḫın bir daġ döşüne çatdı. Atdan düşüb (69) eylendiler. Oġlan dédi: (70) Men seni 

aġ gününden éledim. Sen dövletli ḳızı, men kāsıb bir oġlan. Évim (71) éşigim yoḫ. 

Seni harda saḫlayacam? (72) Ḳız dédi: (73) Fikir éleme, ḳismetimizi bir éden kişi 

kömegimize çatar. (74) Oġlan fikirli eynindeki arḫalıġını çıḫardıb saldı yére. Ḳızla 

ḳol boyun (75) olub yatdı. Seḥer oġlan duranda gözlerine inanmadı. Éle bildi onu 

ḳara (76) basır. Odu ki ḳızı oyatdı. Dur baḫ gör bu ḥeḳīḳetdi yoḫsa meni ḳara basır? 

(77) Ḳız oyandı. Gördü ki bir gözel imāretin içerisindedirler. Ḳız sévindi. (78) 

Ḳollarını oġlanın boynuna salıb dédi: (79) Gördün, ḳismetimizi bir éden kişi 

kömegimize çatdı. (80) O günden Oġlanla ḳız hemīn imāretde ḫōş günler 

kéçirmeye başladılar. Bunlar (81) burada yaşamaḳda olsun görek Ḫıżır Nebī néce 

oldu. (82) Bir müddet kéçdikden sonra ḳoca dédi ki gédim görüm ḳardaşlar néce 

(83) yaşayırlar? Onları sınayım. Bir vaḫtı kāsıb olublar, görüm kāsıbın ḳedrini (84) 

bilirler? Ḳoca sāil paltarında evvelce böyük ḳardaşın yaşadıġı daġa gelib (85) çıḫdı. 

Gördü ki böyük ḳardaşın var-dövleti yére göye sıġışmır. Bir (86) sürü ḳoyun. Azı on 

ḳat çoḫalıb. Ḳoca, sürünün yanına geldi. (87) Böyük ḳardaş gördü ki bir sāil gelir. 

Acıġı tutdu, ḳışḳırdı ki: (88) Ey ḳoca bura niye gelmisen? (89) Ḳoca dédi: (90) 

Başına dönüm, Allāh yolunda ḳolundan ḳopandan vér gédim. (91) Böyük ḳardaş 

dédi: (92) Ḳoca, menim sene vérmelim yoḫdu. (93) Ḳoca dédi: (94) Ḳadān alım, bu 

var-dövleti sene Allāh vérib. Sen de onun yazıḳ bendesini eli (95) boş yola salma. O 

ḳara ḳoyun südünden vér biraz yéyim gédim. (96) Oġlan acıḳlanıb çomaġını ḳocanın 

üstüne çekib dédi: (97) Ey ḳoca, ecelin menim elimde tamām olmamış burdan çıḫ 

gét. Her yolunan (98) ötene men süd vérseydim indi lütün biriydim. (99) Ḳoca, 

oġlana baḫıb dédi: (100) Oġul, men sāil déyilem. Bu var-dövleti sene véren 

ḳocayam. Seni sınayırdım ki (101) görüm bir vaḫtı yoḫsul olmusan, indi yoḫsula 
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néce baḫırsan? Béle (102) görünür ki dünyā mālı seni aldadıb, yolundan çıḫmısan. 

(103) Ḳoca, böyük ḳardaşın bütün ḳoyun sürüsünü daş éleyib yoluna davām (104) 

étdi. Gelib ortancıl ḳardaşın yaşadıġı şehere çatdı. Onun imāretinin (105) ḳarşısında 

dayandı. Gördü ki ortancıl ḳardaşın bir bāġı var. Gülüstān-ı irem (106) bunun 

yanında héç nedi. (107) Ḳoca, ortancıl ḳardaşa dédi: (108) Oġul, Allāh saġlıġına 

ḳismet élesin. Yaḫşı bāġın var. Allāh yolunda onun (109) bārından biraz da mene 

vér, çıḫım gédim. (110) Oġlan dédi: (111) Her gelib gédene bāġın bārın paylasam 

onda gerek mene héç ne ḳalmaya. Çıḫ (112) gét. (113) Ḳoca ne ḳeder yalvardısa 

oġlan ona héç ne vérmedi. Ortancıl oġlanın da (114) berkligini görüb ḳoca dédi: 

(115) Oġlan, men sene sāil déyilem. Bu ḥeyeṭi sene véren ḳocayam. Seni sınayırdım. 

(116) İndi gördüm ki sen de böyük ḳardaşın kimi berksen. Bir vaḫtı yoḫsul (117) 

olmusan indi gerek yoḫsulun ḳelbini ḳırmayasan. Béle görünür ki dünyā (118) mālı 

seni de ḳudurdub. (119) Ḳoca ortancıl ḳardaşın bāġını, imāretini de daşa dönderib 

yoluna düzeldi. (120) Az geldi çoḫ geldi. Gelib kiçik ḳardaş yaşayan daġın etegine 

yétişdi. (121) Kiçik ḳardaş cütle yér ekirdi. Gördü bir sāil gelir. Eli ile işāre (122) 

étdi ki bura gel. Ḳoca kişi, ḳardaşın yanına geldi. Oġlan, ḳocanın veżiyetine (123) 

ürekden acıdı. (124) Kiçik ḳardaş öz imāretini ḳocaya gösterib dédi: (125) Emi 

sen gét o imārete. Men de öküzleri açım buraḫım örüşe gelim. (126) Ḳoca, oġlanın 

imāretine geldi. Gördü ḥeyeṭde üç dörd uşaḳ, bir gelin var. (127) Gelin, ḳocanı 

mehribānlıḳla ḳarşıladı. Birazdan kiçik ḳardaş geldi. Arvadına (128) dédi ki bu kişi 

aḫşam bize ḳonaḳdı. (129) Gelin dédi: (130) Ḳonaḳ Allāh ḳonaġıdı. Ne vaḫıt gelse 

gözümüz üste ezīz yéri var. (131) Ḳoca dédi: (132) Yoḫ, men aḫşam ḳalmıyacam. 

Ḳolunuzdan azdan çoḫdan ne ḳoparsa vérin (133) gédim. (134) Oġlan dédi: (135) 

Emi bugün seni héç hara buraḫmaram. Ezīz ḳonaġımızsan, ḳalarsan. Ṣabāḥ (136) 

gédersen de özün bilersen, ḳalarsan da öz évindi. (137) Ḳoca hemīn géceni orada 

yatdı. Seḥer durub gétmek istedi. Kiçik (138) oġlan ḳocaya o ḳeder var-dövlet 

baġışladı ki bir deve kārvānı yérden (139) götürmezdi. Ḳoca, kiçik ḳardaşın bu eli 

açıḳlıġın, merdligin gördükde (140) üreginde ona eḥsen dédi. Ḳoca, kiçik ḳardaşın 

āyilesi ile mehribān (141) görüşüb dédi: (142) Oġul men sāil déyilem. Sāil donuna 

girmiş Ḫıżır Nebīyem ki bu ḫōşbeḫt (143) yaşayışı sene vérmişem. (144) Oġlan, 

ḳocanı tanıyıb ondan el çekmedi. Onun ayaḳlarına yıḫıldı. Ḳoca onu (145) yérden 

ḳaldırıb dédi: (146) Oġul men gördüm ki sen doġrudan dünyāda en yaḫşı adamsan. 
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Ḳelbin, (147) könlün toḫdu. Yoḫsulun ḳedir ḳiymetin bilirsen. Gét, Allāh sene daha 

uzun (148) ömür vérsin. Ḫōşbeḫt yaşayın. Bunu déyib ḳoca yoluna davām édib 

gétdi. (149) Déyirler ki o günden sonra kiçik ḳardaş ile arvad, uşaġı uzun ömür 

(150) sürdüler. Onlar yéyib içib yére kéçdiler. Siz de yéyin için dövre (151) kéçin. 

Odunçu Ḳızı (8) 

(1) Biri var-idi, biri yoḫ-udu. Bir kāsıb kişi var-idi. Bu kişinin héç zādı (2) yoḫ-udu 

amā üç ḳızı var-idi. Arvadı ölmüşümüş. Bu kişi géderdi dereden (3) tepeden 

méşelerden odun yıġardı, getirerdi, satardı balalarına çörek pūlu (4) éleyerdi. Bir gün 

kişi gétdi oduna. Şeleni tutdu. Döndü üzü o yana. (5) Ḳayıtdı ki şeleni götürüm. 

Gördü şelenin üstünde bir ilan yatıb. Dédi: (6) Ay Allāh’ın ḥeyvānı yatmaġa yér 

tapmadın geldin yatdın bunun üste? (7) İlan dile geldi dédi: (8) Ḳızıvın birini vér 

mene düşüm gédim. (9) Dédi: (10) Yaḫşı. Seḥer getirerem. (11) İlan çıḫdı gétdi. 

Seḥer kişi geldi, dédi: (12) Gétmişdim o ṭerefe méşeye sarı. İndi bu yana géderem. 

(13) Gétdi odun yıġdı. Gördü hemen ilan géne yatıb. Dédi: (14) Bu da dünenki déyil 

meni ḳezilliyesen gét ḳızı getir. Kişinin şelesi (15) ḳaldı orda. Kişi geldi kende. 

Dédi: (16) Ḳızlarım, kāsıbçılıḳ zamānasıdı. Dünen béle, böyün béle ilan gelib yatıb 

(17) şelemin üste. Deyir ki ḳızın birini vér mene, düşüm. Yéke ḳız dédi: (18) Bay! 

Bir ilanımız çatmır. (19) Ortancıl ḳız dédi: (20) Derdimiz kesilmişdi, gédek çöllerin 

ilanına. (21) Üçüncü ḳız dédi: (22) Dede, men gédirem. (23) Ḫırda ḳız düşdü 

dedesinin yanına, geldi. İlan baḫırdı. Gördü, budu ha kişi (24) gelir. Geldi züvdü, 

düşdü yére. Kişi şelesini (25) götürdü. İndi ilan düşüb ḳabaġa, bu da dalınca. İlan 

hara geldi girir, bu da (26) benīinsāndı da, yériyebilmir. Herden de déyir: (27) Ay 

ḳız zīrek gel. (28) Gétdi çıḫdı bir kalafaya. Bir gilif idi, ilan züvdü gétdi, ḳız ḳaldı. 

(29) İçeriden ilan dédi: (30) Ay ḳız gel. (31) Ḳız dédi: (32) Aḫı men gelemmirem. 

(33) Dédi ki tepiginen vur uçsun. (34) Vurdu uçurtdu, gétdiler. (35) Gét ha gét 

gétdiler, çıḫdılar bir ḳalaçaya. Déme bu bir dév oġludu, ḫālası (36) ḳızına nişānlıdı. 

Oġlanın anası baḫırdı. Gördü budu, gelir, yanında da bir benīādem. (37) Dédi: (38) 

Gel gör senin başına ne oyun açacaġam. (39) Ta ne diyebiler? Oġlu hele sifte ḳızı 

süpürge éledi, ḳoydu ḳapının dalına. (40) Girdi içeri. Anası dédi: (41) Süpürge 

éleyib ḳoyma ḳapının dalına. Gét, nedir getir. (42) Geldi ḳızı götürdü. Dédi anam ne 

dése sen onu déyersen amā mensiz héç zād (43) éleme. Oġlan gétdi, arvad yérinden 
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durdu, dédi: (44) Ay ḳız ey, gédersen o böyüklükde ḥeyeṭi ḥaṣārı sulayarsan. Éle 

(45) süpürersen ne bir yéri nem olmaz, ne de bir yéri ḳuru. Her yéri berāber olar. 

(46) Oġluma toy éleyirem. (47) Ḳız çıḫdı. Süpürgeni götürdü. Bīkéf gédirdi. Oġlan 

dédi: (48) N’oldu? (49) Dédi: (50) Anan mene béle dédi. (51) Oġlan séḥrli idi. Bir 

nāzik yaġış çiletdi. Bir de bir yél esdirdi. Bu (52) méydānça éle oldu ki gül kimi. Ḳız 

süpürgeni götürüb güle güle (53) süpürdü. (54) Dédi: (55) Süpürdün? (56) Dédi: 

(57) He. (58) Anası dédi: (59) Bu, vurulmuş oġlumun emelidi ha. (60) Bu arvadın 

uzaḳda bacısı varmış, bir mektūb yazdı. (61) Bunu oġlum gétirib. Men bunu 

yéyebilmiyeceyem. Gönderim ora sen yéginen. (62) Dédi: (63) Ay ḳız, ala bu 

mektūbu aparginen, vér bacıma gel. Bacımda ḳaval var, onu da (64) getir. (65) Ḳız 

çıḫdı éşiye. Oġlan soruşdu: (66) Anam sene ne dédi? (67) Anan mene dédi ki 

ḫālangilde ḳaval var, onu getirim mektūbu da vérim gelim. (68) Oġlan dédi: (69) 

Gédersen mektūbu vérersen ḫālama. Ḫālam oḫuyunca sene men ḫeber vérim ḳaval 

(70) yükün üstedi, götürüb çıḫarsan. Ha çaġır ancaḳ: (71) Az ḳayıt beri, az ḳayıt 

beri, bunu vérim apar. (72) Dönmeginen, o gédir dişini sürtmeye. Seni yéyecek. (73) 

Burdan gétdi, apardı mektūbu vérdi. Arvad döndü dişlerin sürtmeye. Ḳız (74) ḳavalı 

götürdü, çıḫdı. Oġlanın anası baḫdı ki budur ne gelir. (75) Bunlar başladı toy 

élemeye. Arvad, bacısı ḳızını getirdi. Aḫşam oldu, arvad (76) bir séḥr oḫudu. Ḳızı 

yapışdırdı duvāra. Barmaḳlarının arasına şam ḳoydu. (77) Dédi: (78) Barmaḳlarının 

arasında şam yanıb eridikce töküler, sen de yanarsan. Arvad (79) çıḫdı éşiye. Oġlan 

béle baḫırdı. Gördü aḫı inṣāf déyil, bunu bu (80) getirib. Yérden ḳalḫdı, ḫālası ḳızını 

bir séḥr oḫumaḳla yapışdırdı duvāra. (81) Barmaḳlarının arasına şam düzdü. 

Benīādemi götürdü, aradan çıḫdı. Seḥer (82) açıldı, arvad geldi. Günortaydı. Ḳapını 

açdı. Gördü and olsun Allāh’a (83) ne oġlu var, ne benīādem. Bacısının ḳızı da yanıb 

kül olub. Dédi: (84) Dayan, kéçersen elime, gör senin başına ne oyun açacam. (85) 

Bunlar gédirdi. Gétdi gétdi uzaḳ bir ṣeḥrādan ḳız döndü dala, gördü ne, (86) oġlanın 

anası éle gelir, éle gelir... Anası gelince oġlan ḳızı éledi bir (87) kötük. Özü oldu 

hemen ilan. Kötüye éle dolandı, éle dolandı başını (88) ḳoydu üste. Bu arvad geldi. 

Baḫdı baḫdı bu kötüye gördü çāre yoḫdu. (89) Dédi: (90) Sen olmasaydın bilerdim 

bu kötüye néynerdim. (91) Ḳayıtdı, uzaḳlaşdı. Ṣeḥrādan uzaḳlaşandan sonra oġlan 

yéne séḥr oḫudu, (92) düşdü oġlan şıḳḳına. Arvad çöndü baḫdı, gördü odu, gédirler. 

Bir de (93) ḳayıtdı. Hay éleyib gelib bunlara çatınca oġlan, ḳızı éledi bir gölmeçe 
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(94) su. Özü oldu bir gül, düşdü suyun içine. O yandan anası aġzını (95) uzatdı. Gül 

oġlu aġzına kéçdi. Ana baladı da kéçemmir. Éle baḫdı (96) baḫdı dédi: (97) Sen 

olmasaydın bilerdim néyneyerdim. Bu bulaġı éle ḳurudardım, héç ḳumu da (98) 

ḳalmazdı. (99) Arvad ḳayıtdı. Bunlar geldi çöllü beyābānda bir ḳalaçıya. O yana 

kéçdiler ḳapı (100) açılmadı. Héçkes de yoḫdu. Oġlan ne ḳeder éledi, ḳapı açılmadı. 

Ḳoy men (101) éleyim. (102) Ḳız éle béle éleyende ḳapı açıldı. Ḳız girdi içeri, ḳapı 

örtüldü. Ne ḳeder (103) élediler bu ḳapı açılmadı. Oġlan bayırdan, ḳız içeriden 

aġlaşdılar. Oġlan (104) kor péşmān ḳayıtdı. Oġlan aralaşandan sonra ḳapı açıldı. Ḳız 

çoḫ (105) aḫtardı, gördü oġlan yoḫdu. Burda da bir oġlan üzü örtülü yatıb. Ḳız (106) 

baḫdı gördü, başının altında bir kitāb var. Bu kitābı herkes oḫuyub (107) ḳurtarsa 

ḳırḫ güne bu oġlan dirilib ḳalḫacaḳ. Ḳızın eli üzüldü, ta néylesin? (108) Ḳız başladı 

kitābı varaḳ varaḳ oḫumaġa. Gün ki gün, gün ki gün otuz (109) doḳḳuz günü tamām 

oldu. Kitābı géce gündüz yuḫusuz oḫudu. Éle béle (110) oturmuşdu. Gördü bir kéçel 

ḳız gédir suya. Dédi: (111) Ay ḳız ey, sen Allāh, béşce deḳīḳe dayan. (112) Dédi: 

(113) Nedi? (114) Dédi: (115) Men néçe gündü yuḫusuzam. Ala bu kitābı sen 

oḫuginen, baḫ bu ikice (116) varaġı. Men bir başımı ḳoyum yére. Kéçel ḳız aldı 

bunu oḫuyanda, ḳız başını (117) ḳoydu yuḫladı. Ḳız oḫudu ḳurtardı. Oġlan yérden 

durdu. Ḳız bir de (118) ayıldı ki oġlan durub kéçel ḳızın o yanına bu yanına kéçir. 

Oġlan kéçel (119) ḳıza dédi: (120) Ay ḳız ne alım sene, ne getirim sene? Gédirem 

bāzāra. (121) Bunu alırsan, onu alırsan déyir kéçel. (122) Amā bu cefākéş oturub. 

Ona dédi: (123) Sene ne alım? Dédi: (124) Mene héç zād lāzım déyil. Bir ṣebir daşı, 

bir çaḳḳı bıçaḳ lāzımdı. (125) Gétdi al şal, ipek aldı. Buna da ṣebir daşı, çaḳḳı bıçaġı 

alanda tācir (126) dédi ki: Ay oġlan bu çaḳḳı bıçaġınan ṣebir daşı istiyenin derdi 

çoḫdu (127) ha. Bunu gözden ḳoyma. Dédi: (128) Yaḫşı. (129) Getirdi vérdi. Ḳız 

durdu, dalda yér tapdı. Başına ne gelmişdi: İlan (130) olmuşdu, ḳalafalara gétmişdi, 

dévden ḳurtarmışdı. Hamısın orda bir bir (131) çaḳḳı bıçaġa déyir, ṣebir daşına 

déyir. Ṣebir daşı, ṣebr éle, indi özümü (132) öldüreceyim dédi dédi āḫırda dédi: 

(133) Geldim çıḫdım ḳalaçaya, oġlana otuz doḳḳuz gün kitābı oḫudum. Ḳırḫıncı 

(134) gün gördüm yuḫu meni tutur. Kitābı vérdim bir kéçele. Durdum gördüm (135) 

cefākéş menem, mene déyir: Ḳarabaş, sene ne alım? (136) Çaḳḳı daşı, sırr daşı. 

(137) Ṣebir daşı, ṣebr éle indi özümü öldüreceyim. (138) Dédi, bıçaġı vuranda, oġlan 

elinden tutdu, dédi: (139) Démek meni ḳurtaran sensen. Kéçele eyin paltarı vérdi, 
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dédi ki: İki gün (140) oḫumaġın eveżine. (141) Bir gün ḳızın dedesi baḫdı baḫdı 

dédi: (142) Ay gidi hay hay. Daġ gétdi, aran gétdi. Bu ḳızı vérdim, bilmedim néce 

(143) oldu. Durdu çöllü beyābānları geze geze, burdan soraḳ, ordan soraḳ ḫeber 

(144) véren olmadı. Gördü ḳalaçada iki uşaḳ oynayır. Déme bu ḳızın uşaḳlarıdı. 

(145) Gelib görcek kişinin bunlara éle üreyi yatdı, éle yatdı, dédi ki baban (146) 

ḳurbān, meni ḳonaḳ éleyirsiz? Uşaḳlar geldi ki, ana orda baba durub, déyir (147) bizi 

ḳonaḳ élesin. Bir çay vérsin. Dédi: (148) Gét getir. (149) Gelcek, ḳız dedesin tanıdı 

amā dede ḳızı tanımadı. Néylesin yazıḳ, (150) ḳocalıb. Ḳızın iki uşaġı var, néçe il 

aradan kéçib. Ḳız (151) fikirleşdi ki dedem meni ne işāreynen tanıyabiler. 

Démiyesen, ḳızda dedesinin bir (152) bıçaġı varıymış. Gétdi, alma getirdi. Bu bıçaġı 

ḳoydu almanın üstüne. (153) Dedesi elin atdı, bıçaġı götürende gözü sataşdı, dédi: 

(154) Bu bıçaḳ menim ḳızımdaydı. Bu bıçaḳsa haradandır? (155) Dédi: (156) Ata, 

sen menim atamsan. Bıçaḳ da menim bıçaġımdı. Bunlar da nevelerin. Kişi (157) 

sévindi. Şād oldular. Burda naġıl ḳurtardı. Göyden üç alma düşdü. 

Umıd Ḳapısı (9) 

(1) Biri varmış, biri yoḫmuş. Kéçmiş zamānlarda bir pādşāh varmış. Bu (2) pādşāhın 

övlāddan uşaḳdan gözünün aġı ḳarası birce oġlu varmış. (3) Günlerin bir günü 

pādşāh vefāt édir. Camāat yıġışıb onu defn édir ve (4) oġlunu pādşāh séçirler. (5) 

Aradan bir müddet kéçir. Pādşāh vezīri de götürüb ḫezīneye baş çekir. Vezīr (6) 

otaḳların birinde al ḳumāşa bürünmüş ṣandıġı gösterib déyir ki bu senin (7) atanın en 

ḳiymetli varlıġıdır. Pādşāh ṣandıġı açdırır. Görür ki ṣandıġın (8) içinde çoḫ ḳiymetli 

bir mücrü ve onun içinde de ipek yaylıġa bükülü bir (9) buġda denesi var. Amā bu 

buġda denesi ādī buġda denesinden çoḫ çoḫ (10) böyükdür. Pādşāh fikirleşir ki bu 

buġda denesi ne olan şéydir ki atam onu (11) bu cür saḫlasın. Atamın bu ḳeder var-

dövleti ola ola niye bir buġda denesi (12) onun en ḳiymetli varlıġı ḥesāb olunur. 

Burda ne ise bir sırr var. Onu (13) mene démir. Pādşāh özünü vezīre tutub déyir: 

(14) Sen atamın baş vezīri kimi bu buġda denesinin ne olduġunu bilmelisen. (15) 

Burada ne ise bir sırr var. Sene mehlet vérirem. Gerek bu sırrı açasan. Eger 

açabilmesen (16) boynunu vurduracayam. (17) Vezīr ne ḳeder and amān édirse 

mümkün olmur. O kor péşmān évine ḳayıdır. (18) Yaḫın dōstları ile meṣleḥetleşir. 

Onlardan biri déyir: (19) Bu çoḫ müşkül meseleye oḫşayır. Biz bundan baş 
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açabilmerik. Bunu bilse (20) ancaḳ filān kendde yaşayan yaşı yüzü ötmüş ḳoca bilir. 

(21) Vezīr hemīn dōstu ile ḳocanın yanına gédir. Görür ki ḳocanın emeli ṣāliḥ (22) 

övlādları onu yun mahlıc içinde böyrek yaġı kimi besleyirler. Amā buna (23) 

baḫmayaraḳ kişi eprigib, elden düşüb. Héç durub yérimeye de ṭāḳatı (24) yoḫdur. 

Ḳocalıḳ o ḳeder üz vérib ki kişi ancaḳ danışır. Vezīr, ḳoca ile (25) ḥāl eḥvāl tutur. 

Sonra soruşur ki pādşāhın ḫezīnesindeki ṣandıḳda  (26) bir buġda denesi var. Belke 

sen bilesen bu deni pādşāh niye béle ezīz saḫlayıb. (27) Ḳoca déyir ki men béle 

şéylerden baş açabilmerem. Menden yéddi aġac aralıda menden (28) böyük 

ḳardaşım yaşayır. Bu meseleni ondan öyren. Vezīr hemīn kende gédir. (29) Görür 

ki bu ḳardaş da çoḫ ḳocalıb amā kiçik ḳardaşına nisbeten biraz (30) diribaşdır. Özü 

yériyir, oturub durur. Vezīr ḫōş béşden sonra meseleni (31) bu ḳardaşdan da 

soruşur. O déyir ki menim böyük ḳardaşım doḳḳuz aġac (32) aralıda filān kendde 

yaşayır. Buġda denesi ḥaḳda bilse o bilecek. Bilmese bu (33) meseleni açan çetin 

tapılar. Elācsız ḳalan vezīr böyük ḳardaşın yanına gédir. (34) Görür ki bu ḳardaşın 

özü gezib dolanır, at minir, ḳoyun ḳuzu dalınca (35) ḳaçır. Vezīr ondan soruşur ki, 

sen o biri ḳardaşlarından böyüksen amā (36) onlardan yaḫşı ḳalmısan. Bunun sebebi 

nedir? Böyük ḳardaş cavāb vérir: (37) Ḳardaşlarım düz déyir, men onlardan 

böyüyem. Biz ata anamızdan sonra biraz (38) bengüẕārlıḳ édib yaşayırdıḳ. 

Dolanışıġımız da pis déyildi amā di gel ki (39) kiçik ḳardaşımız dolanışıġından héy 

giléyli olurdu. Az da olanda aḫ vay (40) édirdi, çoḫ da olanda. Évde āyile ile 

reftārlıġı da yoḫ uydu. Men ise az (41) da olsaydı, çoḫ da olsaydı ona min şükür 

édirdim. Déyirdim ki (42) ḳismet nedirse o da olacaḳ. Baḫ ona göre de kiçik 

ḳardaşımızın ah vāhı (43) onu o güne salıb. Ortancıl ḳardaşımız biraz şükürlü 

olduġuna göre (44) gezib dolanabilir. Meni ise bu günde saḫlayan ṣebirli, şükürlü 

olmaġımdır. (45) Bu ṣuḥbetden sonra o, vezīrden soruşdu. (46) İndi dé görüm, 

merāmın nedir? Menim bu kümeme ne meḳṣedle gelmisen? (47) Vezīr başına gelen 

eḥvālātı naġıl éledi. Böyük ḳardaş dédi: (48) Vezīr, senin ki başına bu işler gelib, o 

pādşāhın cavānlıġından, deliḳanlı (49) olmasındandır. Héçbir aġıllı pādşāh bir 

buġda denesi üste ölüm ḥökmü (50) vérmez. O dene ki, déyirsen men gerek onu 

görüm. Deneye baḫmamış héç ne (51) diyebilmerem. (52) Vezīr hemīn ḳardaşı 

sarāya getirib buġda denesini ona gösterir. Böyük (53) ḳardaş deneni diḳḳetle 

neẓerden kéçirib vezīre déyir: (54) Vezīr, senin baḫtın getirdi. Bu dene pādşāhın ulu 
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babasından ḳalır. Bu ḥaḳda (55) çoḫ marāḳlı bir ḥekāyet var. Onu mene babam naġıl 

édib. İndi men déyim, sen de (56) bil ki bu deneni pādşāh niye béle ezīz 

saḫlayırmış. (57) Vezīr ḳonaġı évine getirdi. Lezīz yémeklerle süfre açdı. Yémek 

içmekden (58) sonra böyük ḳardaş ṣuḥbete başladı. (59) Çoḫ ḳedīm zamānlarda 

Tebrīz’de Yavuz adlı bir nefer varlı kişi varmış. O, her (60) il torpaḳlarını ekdirer, 

bécerder ve hemīn gelirle de dolanarmış. Yavuz Aġa çoḫ (61) ḥalāl hümmet adam 

imiş. Hemīşe ḥaḳ ḥesābına düz olar, yétim yéssīre el (62) tutarmış. Bir yaz günü o, 

yérini ekdirmek üçün Umıd adlı bir rencberle (63) anlaşır. Onunla béle şerṭ kesir ki, 

ona cüt, öküz, toḫum vérsin. Taḫılın (64) daşınıb döyülmesi üçün şerāyiṭ yaratsın. 

Meḥṣūl ḥāṣıla yétdikden sonra (65) Onu bölsünler. Her ikisi bu şerṭe rāżılaşır. (66) 

Umıd, ekeceyi yérin yanına gelir. Cütü ḳoşub “yā Allāh, menden ḥereket, senden 

(67) bereket” déyib işe başlayır. Bir néçe gün béle işleyir. Bir gün cüt eyri (68) bir 

daşa ilişir. Umıd ne ḳeder haylayırsa öküzler daşı çıḫarabilmir. O, daşın (69) eṭrāfını 

ḳazmaġa başlayır ki, ilişmiş cütü çıḫarsın. Bu vaḫıt daşın (70) altından bir déşik 

açılır. Umıd oranı éşeleyende içi ḳızılla dolu üç küp (71) tapır. O, fikirleşir ki gör bu 

Yavuz Aġa’nın varı vāridātı ne ḳederdir ki bu (72) ḳeder ḳızılı burada basdırıb. 

Umıd küplerin üstünü torpaḳlayıb öküzleri (73) otlaġa buraḫır ve gelir meseleni 

Yavuz Aġa’ya danışır. Yavuz Aġa téz ekin yérine (74) gelir. Umıd’la birlikde 

küpleri éve getirir. Yavuz Aġa öz özüne fikirleşir ki, (75) Umıd çoḫ ḥalāl adamdı. O 

bir évine çöreye möḥtāc ola ola bu ḳeder ḳızıla (76) el vurmayıb. Démek bu ḳızıl 

onun ḳismetine çıḫıb. Yoḫsa iller uzunu bu (77) yér şomlanır. Tapılsaydı indiye 

ḳeder tapılardı. Çoḫ fikirden sonra o, Umıd’a (78) dédi: (79) Umıd, ḳızıllar menim 

deyil. Onu men basdırmamışam. Bunlar senin ḳismetine (80) çıḫıb. İndi fikrin nedir? 

(81) Umıd dédi: (82) Aġa yér senindi, māl da senindi. Menim ḳarışacaġım yoḫdu. 

(83) Yavuz Aġa çoḫ çek çevir édir amā Umıd rāżılaşmır. O Umıd’dan (84) soruşur 

ki oġul uşaḳdan neyin var? Umıd da cavāb vérir ki, bir ḳızım var. (85) Ḥesen Aġa 

déyir: (86) Umıd, sen çoḫ ḥalāl adamsan. Özge mālında gözün yoḫdu. Allāh Taālā 

da (87) bu varı bize ḳismet éleyib. Démeli bu ḳızıllar her ikimizindi. Onu ḳardaş 

(88) mālı kimi bölmeliyik. Bu vāridāt da bize ḥalāl olsun diye (89) meṣleḥetdir ki, 

sen ḳızını menim oġluma véresen. (90) Her ikisi rāżılaşır. Onlar toy édib övlādlarını 

évlendirir. Ḳızılların bir (91) ḥiṣṣesini onlara vérib, ḳalmışını da yarı bölürler. (92) 

Umıd da rencberliginden el çekmeyib Yavuz Aġa’nın yérini şomlayıb buġda sepir. 
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(93) Sependen sonra Umıd, Yavuz Aġa’ya déyir: (94) Aġa, menim üregimde iki ārzū 

var idi. Onun biri ḳızımın ḫōşbeḫt (95) olmasını görmek idi. Çoḫ şükür olsun 

Allāh’a ki o ḥalāl bir éve (96) düşdü. İkinci ārzūm ise Ḫorāsān’ı ziyāret étmekdir. 

Men isteyirem ki (97) Ḫorāsān’da aġanın kümbezine bir ḳapı düzeltdirib ḳoyduram. 

Ḳoy éllere cār (98) olsun ki bu dünyāda Umıd adında da bir rencber varmış. İndi 

meṣleḥetin nedir? (99) Ḥesen Aġa’nın meṣleḥeti ile Umıd ḳiymetli bir ḳapı 

düzeltdirib Ḫorāsānı ziyārete (100) gédir. Ziyāretden ḳayıdan Umıd buġda zemīsine 

ḳulluḳ édir. Vaḫıt o vaḫıt (101) olur ki buġda zemīsi at üstünde adamın ḳurşaġına 

çıḫır. Sünbüller (102) saralıb dene dolur. Sünbülde her buġda denesinin biri erik 

denesi boyda (103) olur. Hamı bu işe metel ḳalır. (104) Ḥesen Aġa Umıd’dan 

soruşur: (105) Umıd, men bu böyüklükde buġda denesi görmemişem. Sen dünyā 

görmüş (106) adamsan, buġda denelerinin bu böyüklükde olmasına ne déyirsen? 

(107) Umıd déyir: (108) Yavuz Aġa, bu Allāh Taālā’nın bize vérdigi nimetdir. Her 

ikimizin ḥalāllıġının (109) timẟālidir. Üregimizde olan doġruluġun, düzgünlügün 

ḥaḳḳıdır. Onu müḳeddes (110) pay kimi saḫla. O bereket nümūnesidir. İnsānlar 

arasında ḥalāllıḳ (111) olduḳca bu buġda denesi béle ḳalacaḳ. Ḥarāmı ḥalāla 

ḳatdıḳca o kiçilecek. (112) Umıd’un Bu sözünden sonra Yavuz Aġa hemīn buġda 

denelerinden biraz aparıb pādşāha (113) vérir. Pādşāhı teeccüb bürüyür. O, buġda 

denelerini ne ḳeder ekirse o bitmir. Her (114) ekende de buġda deneleri çürüyüb yoḫ 

olur. Pādşāh Umıd’u yanına çaġırıb buġda (115) denesinin sırrını soruşur. Umıd 

déyir: (116) Pādşāh saġ olsun, bu buġda denelerini ekdirme. Ne ḳeder ki yér üzünde 

ḥaḳ (117) edālet yoḫdursa bunlar göyermeyecek. İller ötecek, vaḫıt gelecek ki (118) 

ḥaḳsızlıḳ her ṭerefi bürüyecek. Onda bu buġda deneleri erigib erigib lap (119) 

kiçilecek. Yaḫşı olar ki sen onları gelecek nesle saḫla. Ḳoy bizden (120) sonra gelen 

insānlar görsünler ki ḥalāllıḳ, doġruluḳ, düzgünlük ne démek (121) imiş. (122) 

Pādşāh Umıd’un meṣleḥeti ile buġda denelerini mücrüye ḳoyub hemīn ṣandıḳda 

(123) saḫlayır. Her yaz açılanda denelerden birini ekdirir ancaḳ onlar bitmir. Aradan 

(124) ḫéylī müddet kéçir. Yavuz Aġa da, Umıd da hemīn pādşāh da ömürlerini 

(125) baġışlayır. Sonra gelen pādşāhlar buġdanı ne ḳeder ekirlerse o bitmir. Ona 

(126) göre her gelen pādşāh da deneni ḳiymetli vāridāt kimi özlerinden sonrakı (127) 

pādşāhlara saḫlayırlar. (128) Burada ṣuḥbetini sona yétiren böyük ḳardaş vezīre 

déyir: (129) Bil ve āgāh ol ki bu buġda hemīn denelerden biridir. Aḫtarsan yér 
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üzünde (130) ikisi üçü ancaḳ ḳalar. O, deneden kimde varsa o murādlarına ve umıd 

(131) étdiklerine téz çatır ve bütün ārzūları ḥeyāta kéçir. Buna göre ona “umıd (132) 

buġdası” da déyirler. (133) Bu ṣuḥbetden sonra vezīr rāḥatlanır. O eḥvālātı olduġu 

kimi pādşāha danışır. (134) Pādşāh da buġda denesinin sırrını öyrendikden sonra onu 

atasının ṣandıġına (135) ḳoyub ulu babalarından ḳiymetli yādigār kimi saḫlayır ve 

vilāyeti edāletli (136) idāre édir. Vezīr de şād ḫürrem yaşayaraḳ hemīn ḳardaşlarla 

dōstluġunu davām (137) étdirir ve Ḫorāsān’a “umıd ḳapısı”nı ziyārete gédir. 

İskender’in Dirilmesi (10) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Ādil bir pādşāh var idi. Bu pādşāh camāatın (2) 

ḳayġısına ḳalırdı. O, heftede bir defe şeherin camāatını bir yére yıġıb onların (3) 

isteklerini dinleyer, yérine yétirerdi. Bir gün yéne pādşāh camāatı bir yére (4) yıġıb 

derdlerin dinleyirdi. Ḳapıda ḳulluḳçular el el üste pādşāhın emrine (5) münteẓir 

dururdu. İçeride camāat oturub here öz növbesini gözleyirdi. (6) Birden pādşāh 

gördü ki ḳapı açıldı. Ḳapıçılar téz özlerini içeri atdılar. (7) Pādşāh ne olduġunu 

soruşdu. Her iki ḳapıçı éle ancaḳ kekeleyib ḳapıdan (8) éşigi gösterdiler. Éle bu 

vaḫıt bir tülküynen aṣlan içeri girdi. (9) camāat ḳışḳırışdı. Here bir yana ḳaçdı. 

Pādşāh ḳorḫusundan bir künce (10) ḳısıldı. Aṣlan sākitce gelib bir ṭerefde eyleşdi. 

Pādşāh téz sarāyın (11) fālçılarını çaġırdı. Onlardan biri üzünü aṣlana tutub dédi: 

(12) Ey Allāh’ın ḥéyvānı sen ne yaḫşı gelmisen. (13) Aṣlan ona meḥel ḳoymadı. 

Fālçı bir de soruşdu. Aṣlan yéne dinmedi. O, (14) ayaġa durub üzünü pādşāha tutdu: 

(15) Derdini sen soruş dédi. (16) Hamının tükleri ürpeşdi. Aṣlan da danışarmış! (17) 

Pādşāh dédi: (18) Yaḫşı, dé görüm senin isteyin nedi? (20) Gerek meni évlendiresen. 

Özü de mene bir ḳız almalısan. (21) Hamı māt meeṭṭel bir birine baḫdı. Pādşāh 

kimin üzüne baḫdısa o, başını (22) aşaġı saldı. Pādşāh gördü ki héç kim ḳızını aṣlana 

ere vérmek istemir. (23) Vezīrin birbirinden gözel üç ḳızı var idi. Pādşāh ḫéylī 

fikirleşenden sonra (24) üzünü vezīre tutdu. (25) Vezīr pādşāha dédi: (26) Yaḫşı, 

men gédim éve ḳızlarımla meṣleḥetleşim. (27) Hansı rāżı olsa gelib déyerem. Aṣlanı 

da rāżı salarıḳ. (28) Aṣlan, camāat bir de pādşāh gözlemeye başladılar. Kişi 

évlerine gétdi. (29) ḥāl-i ḳeżiyeni danışandan sonra evvelce üzünü böyük ḳızına 

tutub dédi: (30) Ḳızım, veżiyet béledi néyleyek? Gel sen gét aṣlana belke bizim 

hamımızı (31) ḳırmaya. (32) Ḳız aġzını büzüb dédi: (33) Atam meni başından 
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élemek isteyir. Bir oġlan da tapıb vérebilmir. (34) Vezīr gördü böyük ḳızdan bir şéy 

çıḫmadı. Ortancıl ḳıza dédi: (35) Ḳızım, gel seni vérim aṣlana. (36) Ortancıl ḳız 

dédi: (37) Ay ata, sen ne danışırsan? Bes néce revā görürsen ki ḳızın bir veḥşī (38) 

ḥéyvāna ḳismet ola. (39) Bunu gören kiçik ḳız üzünü atasına tutub dédi: (40) 

Atacān, men senin sözünden çıḫmayacaġam. Kora göndersen, gétmeye ḥāżıram. (41) 

Vezīr çoḫ sévindi. Balaca ḳızının başını sıġarladı. Ammā özünü saḫlayabilmeyib 

(42) aġlamaġa başladı. Ḳız gördü atası pis veżiyetdedi. Téz o biri (43) otaġa kéçib 

paltarın götürdü. Atasının yanına gelib dédi: (44) Gel ata gel. Sen ayaġını ḳoyduġun 

yére men başımı ḳoyaram. Ḳoy o aṣlan (45) meni aparsın, ta ki senin üzüne söz 

gelmesin. (46) Vezīr gözlerinin yaşını silib ḳızını da götürüb évden çıḫdı. Yol boyu 

ne (47) kişi, ne de ḳızı kelime kesmediler. Onlar sarāydan içeri girende hamı ḳızın 

(48) gözelligine baḫıb ḥéyifsilendi. Aṣlan ḳızın geldigini görüb ayaġa ḳalḫdı. (49) O, 

Ḳıza dédi: (50) Gel arḫamca. (51) Onlar sarāydan çıḫdılar. Pādşāh özünü 

saḫlayabilmeyib durub başḳa otaġa (52) kéçdi. Vezīr ḳapıdaca donub ḳaldı. Hamının 

üstüne su elendi. Bir müddetden (53) sonra kişi ḳızını görmek istedi. Ancaḳ bilmedi 

ki néylesin. Hansı (54) yolla ḳızını tapıb görüşsün. Bunlar burda ḳalsın, éşit ḫeberi 

ḳıznan (55) aṣlandan. (56) Aṣlan ḳızı götürüb méşeye gétdi. Bir talaya çatıb 

dayandılar. Aṣlan yéke (57) sallardan birini ḳaldırdı. Bir yol göründü. Aṣlan 

ḳabaḳda, ḳız dalınca yol (58) ile gétdiler. Ḫeyli gétdiler, bir demir dervāzaya rāst 

geldiler. Aṣlan ḳapını (59) açdı. Ḳız bir géniş ḥeyāṭa girdi. Gördü bura éle bil 

cennetdi. Gül gülü (60) çaġırır, bülbül bülbülü. Aṣlan ḳızı böyük bir otaġa apardı. 

Dincelmeye yér (61) gösterdi. Birazdan Aṣlan ḳızın yanına gelib dédi: (62) Menim 

istekli oġlum İskender’i bir ḳara dév ṭilsime salıb. Hemīn dīv indi (63) uzaḳ bir 

yérde yaşayır. Men onu öldürmeye gédirem. Menim évimde bir yérde ḳara (64) daş 

var. Men évden çıḫan günden sonra günde ḳara daşdan bir damcı su düşecek. (65) 

Sen évde ḳalarsan. Gerek her gün o su damcısını bir ḳaba tutub (66) aparıb otaḳların 

birinde yuḫulu oġlumun üzüne sepesen. Ḳırḫ gün béle (67) olmalıdı. Ḳırḫıncı gün 

hemīn su damcısının yérine ordan bir damcı ḳan (68) düşecek. Sen hemīn ḳanı da 

aparıb sepersen İskender’in üzüne. İskender (69) oyanacaḳ. Onda sen menim 

ḳılıncımı vérersen ona, çıḫar menim ḳabaġıma. Yoḫ eger (70) ḳan damcısı düşmese 

bil ki dīv meni öldürdü. Oġlum da héç dirilmeyecek. (71) Onda bu év éşik, sarāy 

hamısı ḳoy senin olsun. Néce isteyirsen (72) éle de yaşa. Tekce oġlumun cesedini o 
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biri dünyāya çıḫartma. Ḳoy, o (73) olan otaḳ hemīşe kilidli ḳalsın. Eger saġ salāmat 

gelebilsem, İskender’le sene (74) ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy édib sizi évlendirecem. (75) 

Ḳız bu sözleri éşidib gizlin gizlin aġladı. Sonra gözünün yaşını silib (76) otaḳları 

gezib dolaşmaġa başladı. (77) Ṣabāḥkı gün aṣlan évden gétdi. Yazıḳ ḳız évde darıḫa 

darıḫa ḳaldı. O, (78) her gün daşdan düşen suyu bir ḳaba tutur, sonra aparıb 

İskender’in üzüne (79) salırdı. Bir gün ordan bir damcı ḳan düşdü. Ḳız ḳanı aparıb 

saldı (80) İskender’in üzüne. İskender oyandı. Ḳızdan soruşdu: (81) Sen kimsen? 

(82) Ḳız başına geleni ona danışdı. Ammā İskender atasını gözlemeyib ḳızı da (83) 

götürüb gétdi ḳızın atasıgile. Yolda ḳız gördü bir kişi gelir. Baḫdı (84) ki öz atasıdı. 

Vezīr de ḳızını görüb tanıdı. Ata bala çoḫ sévindi. O, (85) ḳızınan İskender’i götürüb 

geldi éve. Hamı vezīre göz aydınlıġı vérdi. Vezīr (86) böyük ḳonaḳlıḳ düzeltdi. 

Sonra İskender’le ḳız géri ḳayıtdı. Gelib salı (87) ḳaldıranda gördüler yére ḳan 

tökülür. Téz içeri girib gördüler ki aṣlan (88) ölümcül uzanıb. İskender téz soruşdu 

ki bes sene ne olub? Şīr, oġlunu (89) saġ görüb çoḫ sévindi. Onu özüne ṭeref çekib 

üzünden öpdü. Sonra (90) dédi: (91) Oġlum, sen mene kömeye gelmedin. Ḳara dévi 

öldürdüm. Ḳardaşı ḫeber tutub (92) arḫamca geldi. Elbeyaḫa olduḳ. Men onu da 

öldürmüşem. Ancaḳ öz yaram da (93) saġalana oḫşamır. Menim dirilmeyime gumān 

yoḫdu. Sene toy édebilmedim ammā (94) bu ḳız çoḫ vefālıdı. Yaḫşı ki sen onunla 

évlendin. Évimizden aşaġıda bir (95) bulaḳ var. Üstünde de bir daş. Onun altında 

çoḫlu ḳızıl var. Onu (96) götürersen. Bunu déyib aṣlan öldü. İskender gözyaşı töke 

töke daşın (97) altından ḳızılı götürdü. Atasını da hemīn yérde defn éledi. Sonra 

arvadıyla (98) şād ḫürrem yaşamaġa başladı. Siz de şād ḫürrem ömür sürün. 

İki Dōstun Āḳibeti (11) 

(1) Ḳedīm zamānlarda bir şeherde iki dōst olur. Onlar çoḫ mehribān imişler amā (2) 

şeherlerinde héçbiri iş tapmırlar. Déyirler gel ayrılaḳ. Heremiz bir semte (3) gédek 

görek başımıza ne gelir. Onlardan biri günbatana doġru gédir. Az (4) gédir, çoḫ 

gédir, gelib bir şehere çıḫır. Görür ki hamı bir ṭerefe ḳaçır. O (5) da camāat géden 

ṭerefe üz tutur. Gédib görür ki şeherin pādşāhı ölüb (6) ḳuş uçurdurlar. Ḳuş kimin 

başına ḳonsa onu pādşāh étsinler. Ḳuşu (7) uçurdurlar. Ḳuş gelib ḳonur bunun 

başına. Hamı ḳışḳırır ki kéçel bir (8) nābeledden bize pādşāh çıḫmaz. İkinci defe 

uçurdurlar yéne gelib bunun başına (9) ḳonur. Yéne ḳuşu tutub aparırlar. Oġlanı 
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tutub ḳatırlar bir kārvānsarāya. (10) Sonra ḳuşu uçurdurlar. Ḳuş herlenib gelib yéne 

ḳonur onun başına. (11) Camāat déyir burda nese var. Gelin bunu pādşāh séçek. 

Oġlanı pādşāh séçirler. (12) Oġlan başlayır bu şehere böyüklük élemeye. (13) İndi 

görek gündoġana géden oġlan ne oldu. O, ḫeylī gétdi, bir şehere (14) çatdı. O girib 

tukānlara baḫırdı. Bir tükānda satıcı, bir ḳız idi. Ḳız (15) gördü ki oġlan éle héy 

yéllenir. Yanına çaġırıb soruşdu ki ay ḳardaş (16) sene ne olub, sene ne lāzımdır? 

Oġlan dédi ki mene héç ne lāzım deyil, iş (17) aḫtarıram. Ḳız dédi ki aḫşam gel filān 

yére sene bir yol göstereceyem. (18) Oġlan aḫşam ḳız dédigi yére gétdi. Gördü ḳız 

ordadır. Ḳız ona dédi ki (19) gédersen filān yérde bir şeher var. Orda bir tükān var. 

Durarsan onun ḳapısında. (20) Bir nefer gelib sene açar vérib diyecek ki bir ḳız 

gönderdi. Onu alıb ḳapını (21) açarsan. Ora olar senin tükānın. İşleyib pūl 

ḳazanarsan. (22) Oġlan ḫeylī sévinib ḳız dédigi kimi de éledi. (23) Günlerin bir 

gününde bir ḳoca arvad gelib buna dédi ki ay oġul meni bu (24) tükāna süpürgeçi 

götür. Oġlan rāżılaşdı. Başḳa bir gün bir ḳoca kişi (25) gelib buna dédi ki meni bu 

tükāna ḳaravulçu götür. Oġlan onu da götürdü. (26) Sonra oġlan yéne rāḥat 

yaşamaġa başladı. (27) Günlerin bir gününde şeherin küçelerinde cār çekdiler ki 

cüme günü pādşāh (28) bacısına toy édir. Hamını ḳonaḳ çaġırır. Cüme günü hamı 

pādşāhın imāretine (29) yıġışır. Çaḫırlar dolur. Pādşāh ayaġa ḳalḫıb déyir ki 

camāat men ilkce (30) dōstluḳ şerefine ḳaldırıram. Ḳoy hemīşe möḥkem ve 

ṣedāḳetli dōstluḳ olsun. (31) Hamı bu ḫōş sözün şerefine ḳaldırır. (32) Pādşāh görür 

ki bir oġlan çaḫırını ḳaldırmadı. Pādşāh üzünü ona tutub (33) dédi ki oġlan, sen ne 

üçün çaḫırını ḳaldırmırsan? Oġlan dédi: (34) Ḳible-yi ālem sen dédigin ṣādıḳ, vefālı 

dōstları men ḥeyātda görmemişem. (35) Mene éle gelir ṣemīmī dōstluḳ, ṣādıḳ dōst 

yoḫdur. (36) Pādşāh işāre éledi ki hamı dayansın. Üzünü oġlana tutub soruşdu: (37) 

Oġlan, sen işsiz idin. Sene bir ḳız tükān vérdi, ya vérmedi? (38) Oġlan dédi: (39) 

Ḳible-yi ālem saġ olsun vérdi. (40) Pādşāh dübāre soruşdu: (41) Sonra bir ḳarı 

senin tukānını süpürmek üçün sene ḫ˘āhiş étdi, ya (42) étmedi? (43) Oġlan dédi: (44) 

Étdi, ḳible-yi ālem, étdi... (45) Pādşāh dédi: (46) Baḫ o ḳoca kişi menim atam, ḳoca 

arvad menim anam. Sene tükān véren menim (47) bacım. Men de senin iki il bundan 

ḳabaḳ ayrıldıġın dōstunam. Bu toy ki var, (48) men bu gün édirem, o da bacımla 

senin toyundu. Di bundan gözel, bundan (49) ṣemīmī dōstluḳ olar mı? (50) Oġlan 
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yérinden ḳalḫıb pādşāhla ḳucaḳlaşdı. Onlar bu veżiyetde ḫeylī (51) ḳaldılar. (52) 

Onlar yéyib içib, şād ḫürrem yaşadılar. Siz de yéyin için, murādınıza (53) çatın. 

İlan Ḳız (12) 

(1) Bir oġlan cāda yolnan gédirmiş. Yaḫın görür ki bir ḳız ḳayanın (2) cabasında 

oturub. Bir gözel nāzenīn ḳızdı. Bu ḳıza çoḫ baḫır baḫır déyir: (3) Amān Allāh, baḫ 

bu dād-ı besāṭda, yérde élāt gédib. Bu ḳız niye burda (4) oturub? (5) Oġlan atı 

baġlayır bir aġaca. Ḳalḫıb çıḫır o ḳayanın cabasına. Çıḫır ora, (6) çıḫanda bu ḳıza 

salām vérib déyir: (7) Bacı, burda niye oturmusan? (8) Ḳız déyir ki ay ḳardaş, men 

köçden ḳalmışam. Ta béle düz yérde, açıḳ yérde (9) istemirem ele kéçem. Éle 

ḳayanın burasın özüme sıġınacaḳ ḳayırmışam. Ne bilim, (10) burda yaşıyıram. (11) 

Oġlan déyir: (12) A bacı, be ḳabaġı ḳışa gelecek, sen bırda néyneyisen? (13) Ḳız 

déyir: (14) İndi ölem ḳalam, neyse burdayam. (15) Oġlan déyir ki indi sen icāze 

vérsen, seni aparım éve. Ḥesābda bu oġlan (16) da gözel olur, hem de subay olur. 

Buna çoḫ méyli yapışır. Ḳız déyir: (17) Géderem, Allāh meni sene ürcah çıḫardıb 

da. (18) Oġlan bunu alır atın terkine, ta indi hara ova gédecey idise déyir éle men 

(19) ovumu tapmışam. Ata ana, bacı ḳardaş görür ki ne ov éleyib, ne héçbir (20) şéy 

amā bir nāzenīn ḫanım getirir. Getirir bunu atdan ḳoyur yére, déyir: (21) Ay bacım, 

ay ḳardaşım arvadı, buna biçin, tikin, yaḫşı paltar géydirin. (22) Yémek vérin. Bu 

köçden ḳalıb. Obadan ayrı düşüb. Bunu yédizdiriller, (23) géyindiriller, yaḫşı évde 

saḫlıyıllar. Oġlanın bacıları déyir ki éle (24) indi ki sen bunu tapmısan, saḫlayaḳ 

gelen oba vaḫtına kimi. İndi ki (25) méylin bunadı, biz yiyesiz toy éliyebilmerik da, 

éle évde ḳız kimi, bacın (26) kimi saḫlayaḳ. Éle ki élat ḳayıdacaḳ néce olsa yiyesi 

var da (27) ḳardaşdan, bacıdan soraḳlıyallar ki ölüsünden dirisinden ḳalır? Onda biz 

(28) géderik icāze alarıḳ. Diyerik ḳızı biz getirmişik. Bacımız kimi (29) gözümüz 

üste saḫlamışıḳ. Bizim de oġlan vurulubdu buna. İcāze vérin, (30) senni menni toy 

éleyek. Bu adnan, bu niyyetnen saḫlıyıllar, él geler. İndi bir ḳış (31) dolanır. Ḳalır 

oba köçmeye. Oġlan durur, atı minir, bu obadan o obaya, o (32) daġdan bu daġa 

soraḳlıyır. Sizin bir ḳızınız ḳalıbdı, biz tapmışıḳ. Biz (33) getirmişik. Ne teher, néce, 

héç kim héç vaḫıt démir ki bizim adamımız itib, (34) ya siz tapmısınız? Her élatı 

gezir. Obalardan ḫeber tutur. Sonra ta baḫır (35) görür ki bu béle déyil. Gelir ḳıza 

déyir ki vallāh néçe gündü bu daġları (36) gezirem. Béle de baḫ, her yérde de, her 
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çadırın ḳabaġında da bu ṣuḥbeti açıram. (37) Aḫı senin héç ṣāḥabın çıḫmır. Ḳız 

déyir: (38) A cānım gözüm belke itibler. İndi ki Allāh meni sene yétirib, meni (39) 

sévirsen. Men de gelib oturmuşam. Bir ildi senin çöregini yéyirem. (40) Özünüzün 

fikriniz nedi éleyin. Aha burdan arḫayın düşenden sonra bunlar (41) getirib toy 

éleyiller Bunlar évlenir. Évlenenden sonra béş kéçir, üç kéçir. (42) Bir gün oġlan 

kendi gezirmiş. Oġlan da bir yaḫşı sayılıb séçilen (43) adam-idi. Birden ḫeber gelir 

ki tācir gelib. Orda béle māl satır. Par pārça (44) satır. Bu oġlan déyir gédim görüm 

menim nişānlıma lāyıḳ paltar olarsa alım (45) aparım. He, oġlan gédir görür bir 

gözel pārça var ki éle gelin buna yaraşır, (46) bu da ona. Bundan néçe metir alır 

getirir, déyir: (47) Ay menim ḫanımım, ay menim gözelim. Gör sene néce paltar 

almışam. (48) Bu gelin alır bunu eline. Enine benine baḫır, déyir: (49) Bu nedi ki? 

Ne olan şéydi ki? Ḳāf daġının otundandı da! Yoḫ, bunun o (50) ḳedir ömrü olmaz. 

Parlaḳlıġına baḫmaginen. Ḳāf daġının otundan ḥāżırlanıb. (51) Bu bir şéy déyil. 

Ḳaytar apar. (52) Oġlan bunu alanda aḫı tācir bunu ölçüb kesib vérib. Tācir déyir: 

(53) Oġlan, sen meni aldadırdın, ya ne teher. Almıyacaydın menim mālımı niye (54) 

kesdirirdin? (55) Oġlan déyir: (56) Vallāh menim éle ḫōşuma geldi. Aldım apardım. 

Yoldaşım beyenmedi. (57) Tācir soruşdu: (58) Niye beyenmedi? Bu gözellikde 

pārçanı da beyenmezler? (59) Oġlan dédi: (60) Aldı enine benine baḫdı. Dédi ki bu 

nemene şéydi ki bunu bu ḳiymete alırsan. (61) Bu ḳāf daġının otunnandı. Oġlan béle 

déyende tācir buna biraz fikir vérib (62) soruşur ki ede o ḳızı sen hardan almısan? 

(63) Déyir: (64) Ay cānım sene ne var? Menim pūlumu beri éle. Sene ne var men 

bunu hardan (65) almışam? (66) İndi şéyṭān ölmüyüb ki déyiller ki bir yérden tapıb 

getirib. Héç dedesi (67) bilinmir, nenesi bilinmir. Amā gözelligine söz yoḫdu. (68) 

Bu tācir uzun ömürlü olub her şéyi bilirmiş. Oġlanın şestine besṭine (69) baḫır, 

déyir: (70) Ay oġlan menim mālımı ḳaytarırsansa sözüm yoḫ amā o ḳızı eger sen bir 

(71) ṣeḥrādan, bir ḫarābalıḳdan tapmısansa o ḳız ilandı. (72) Oġlan déyir: (73) Emi 

sen ne danışırsan? Gözelligi bu. Bir il éle béle évimizde (74) saḫlamışıḳ. Bacımnan 

yatıb, atamnan bir yérde oturub durub. Aḫı o niye (75) ilan olur. Bir ilden de sonra 

soraḳlaşmışıḳ élin günün tapmamışıḳ. Toy (76) élemişik. Sen ne danışırsan? (77) 

Tācir déyir: (78) Oġlan, pārçanı beri éle, ala pūlu. Ancaḳ onu sen yoḫluyub 

bilebilersen. (79) Oġlan soruşur ki ne teher yoḫluyum? Tācir déyir: (80) Sen onu 

yoḫlaginen. Eger bir şéy başa düşsen, adım bu, yérim yurdum bu, (81) ḫeber 
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vérersen. Diyerem ondan cānını ne teher ḳurtararsan? (82) Bu oġlan soruşur ki aḫı 

men onu ne teher yoḫluyum? Déyir ki yorġun (83) yorġun hara gét, hardan gel. 

Başını ḳoyginen gelinin dizinin üstüne. (84) Dénen éle yorulmuşam, éle yuḫum 

gelir. Menim başımı biraz sıġalla, ene bene, men (85) biraz yuḫuya gédim. (86) 

Oġlan özünü vurur yuḫuluġa mışamış yatır. Bu eyilib baḫır görür ki (87) vallāh éle 

ha sıġallayır oġlan dinmir. Bunun başını ḳoyur balınca özü durur (88) gédir unnuġa. 

Unnuġun ḳabaġında bu cildi soyunur ḳoyur yére. İlan cildini (89) géyinir, olur bir 

ejdahā. Ejdahā olandan sonra dörd direkli ev-imiş. Bu (90) ḳalḫır bu direkden o 

direye, o direkden bu direye. Bu tirin arasından, (91) ordan burdan, bir sıçandan, 

ḳurddan, ḳuşdan udur. Udandan sonra oġlan (92) gözünün altından baḫır. Amān 

Allāh, bunun elinden ne ḳurtarar? Ta héç süs (93) püs dinmir. Sıçandan zāddan 

tutandan sonra görür yavaş yavaş direklere (94) sarınıb gelir. Béle olandan sonra bu 

yére düşende oġlan bir éh éleyir. Ene bene (95) ḳolun ḳıçın terpedende bu téz 

cildden çıḫır. Olur hemen ḳız. Déyir: (96) Gétmişdim su içmeye. (97) Aḫı başı 

bunun dizinin üsteydi. Oġlan durur, déyir: (98) Men sefere çıḫıram. (99) Bilir ki indi 

bu tācir hara gédecek. Atı minir, düşür tācirin dalına. Dé (100) bu kend, o kend ene 

bene burdan gédir. Hay vurur çıḫır Şeki, Baki tāciri (101) tapır, déyir: (102) Ay 

emi, sene ḳurbān olum. Baḫ men béle gördüm. Éle sen déyen düzdü. Bu bir (103) 

ejdahādı ki bunun elinden ḳaçıb ḳurtarmaḳ olmaz. Tācir déyir: (104) Ay oġlan, onu 

sen indi o ḳeder oḫşayırsan ki seni sıġallayıb (105) tumārlayır. Éle ki ona bir şille 

vırasan ha, éle seni vuracaḳ ki ḳara tuluḳ (106) olasan. (107) Oġlan déyir: (108) 

Emi başına dolanım, ay tācir be men néyneyim? (109) Déyir ki ede onu héç vaḫıt 

öldürebilmezsen. Belke tendire salabilersen. (110) Tācir oġlanı öyredir. Déyir ki 

ḫemīr éle. Ne ana çaġır, ne bacı. Déne ki (111) ge görek, bu çöreyi ne teher yayıllar, 

yapıllar. Sen yay, men yapım. Men yayım, sen (112) yap. Özümüz bişirek, özümüz 

yéyek. Béle béle örget. Héç kim olmasın. (113) Oġlan durur gelir. Bunu oḫşayır ene 

bene ki havaġa kimi ḳonşu gelib bize (114) kömek éliyecek? Havaġa kimi anam, 

bacım gelib bize kömek éliyecek? (115) Durur déyir ki getir sen biraz ḫemīr éle, 

men de tendiri salım. Men yayım sen (116) yap, sen yay men yapım. Ḳız gédir 

ḫemīr éleyir. Oġlan da gédir tendire béle (117) yaḫşı yaḫşı kötükler, odunlar salır. 

Oġlan déyir: (118) He indi gel kündeliyek. (119) Uzun sözün gödegi tendirin ne ki 

yaraşıġı var hamısını düzüller. Oġlan (120) déyir: (121) İndi ala salginen 
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eppekyapanın üstüne, vur tendire. (122) Ḳız déyir: (123) Yoḫ, men bu oddan 

ḳorḫuram. (124) Oġlan déyir: (125) Mene vér, men birin ikisin vurum. Ondan sonra 

sen vur. (126) Oġlan papaġın çıḫardır, ḳoyur yére. Lavāş salır, dé birin, dé ikisin. 

(127) İkisi düşür, birin çıḫardır. Béle béle oġlan déyir: (128) He indi mene n’oldu? 

Gel indi de men yayım, sen yapginen. (129) Biraz o yana éleyir, biraz bu yana, ḳıza 

déyir: (130) Elini ḳoy bura, bir elini de béle tut. Eyil berk vur. (131) Éle bu elini 

tendirin badına ḳoyub eppekyapanı tendire vuranda oġlan daldan (132) ḳaldırıb salır 

tendire. Tendire salanda bu bir nāle çekir, bir ses çıḫardır ki (133) oġlanın üregi 

gédir. Ḳalır tendirin başında. Bir vaḫıt ayılıb görür ki tendir (134) küllenib. Eyilib 

baḫanda görür ki ḳız ilan şeklinde tendirin dibinde kül (135) olub. Déme, salınanda 

arvad donunda, yananda ilan şekline düşür. Ḳayıdır (136) şişden, kösövden götürür, 

onu terpedir. Görür yanıb, olub kül. Ancaḳ (137) ilan şekli béle tendirin 

herermesindedi. Oġlan bundan cānı ḳurtarır. Şād (138) ḫürrem yaşayır. 

İlḳar’ın Naġılı (13) 

(1) İṣfahān şehrinde İlḳar adında kāsıb bir kişi var idi. Bir gün bu kişi (2) arvadına 

déyir ki menim ḫurcunuma biraz çörek ḳoy gédim kāsıbçılıġımın (3) dalınca. Belī 

İlḳar ḥāżırlıġını gördü, yola düşdü. Az gétdi, çoḫ gétdi (4) ḳabaġına bir kişi çıḫdı ve 

dédi: (5) Hara gédirsen? Meni de özünle apar. O kişi de buna ḳoşuldu. Biraz (6) 

gétmişdiler ki ḳarşılarına bir kişi de çıḫdı. Béle béle yıġıldılar. Düz (7) otuz nefer 

oldular. Onlar bir şehere çatdılar. Déme bu şeherde ḳerīb adamı tutub (8) otuz 

tümene satırmışlar. Bunları da tutdular. İlḳar da düşdü bir zergerin eline. (9) İlḳar 

çöle gédib zergerin ḳoyunlarını otarırdı. Békar vaḫtında da dester (10) çekirdi. 

Günlerin bir günü dester çekir ve mürgüleyirdi. Ḫanım soruşdu ki (11) İlḳar, niye 

mürgüleyirsen? İlḳar da cavāb vérdi ki men gelmişdim çörek (12) ḳazanmaġa amā 

meni tutub satdılar. Ḫanım dédi: (13) İlḳar, yéddi ildir ki menim uşaġım olmur. Bir 

duā yaz menim uşaġım (14) olsun. Ḫanım kāġız ḳelem getirdi. İlḳar ona duā 

yazdı. Bütün bunlar Allāh’ın (15) da ḫōşuna geldi. Bu arvadın boyuna uşaḳ düşdü. 

Ay kéçdi, arvad yatdı. (16) Onun bir oġlu oldu. Uşaḳ böyümeye başladı. Sene 

hardan déyim, kimden déyim, (17) İlḳar’dan. O yéne dester çekir, mürgüleyirdi. 

Ḫanım yéne onun ḥālını (18) soruşdu. O dédi: (19) Ehd étmişdin onu yérine yétir. 

(20) Ḫanım dédi ki aġan gelsin, diyerem seni buraḫar. Aḫşam kişi éve geldi. (21) 
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Arvad dédi: (22) Menim uşaġım olmasına sebeb budur. O, mene duā yazdı, menim 

de uşaġım oldu. (23) Aġası İlḳar’a biraz pūl ve paltar vérib yola saldı. İlḳar bu pūl 

ile o biri (24) yoldaşlarını da aldı ve onları öz évlerine yola salıb özü tek ḳaldı. Az 

(25) gétdi, çoḫ gétdi gelib şehere çatdı ve bir ḳefeye girdi. Bu şeherde ḳırḫ (26) lotu 

yaşayırdı. Onlar éşitdiler ki İlḳar’ın çoḫlu pūlu var. Lotuların (27) başçısı ḳehveye 

gelib dédi ki, ölümüz ölüb. Kim onun üstünde Ḳur’ān (28) oḫusa ona pūl véreceyik. 

İlḳar dédi ki men bacarıram. O, lotunun (29) dalınca gelib ölü olan otaġa çıḫdı. 

Ḳur’ān oḫumaġa başladı. İlḳar gördü (30) ölü yavaş yavaş terpenir. Bütün bunların 

bir fırıldaḳ olduġunu anladı. (31) Çıḫıb ḳaçmaġa başladı. Lotu dédi ki sende o 

pūlları ḳoymayacaġam. İlḳar (32) başḳa ḳehveye gétmeye başladı. Lotular bunu bilib 

bir arvad öyretdiler. Arvad (33) gétdi İlḳar’ın yanına ki men senin arvadınam. 

Uşaḳlarımız bizi gözleyirler. (34) Arvad onu inandırdı. O da arvadın yanına düşüb 

évlerine geldi. Éve gelib (35) yéyib içdiler. Sonra yatmaḳ vaḫtı olanda arvad dédi ki 

sen yat (36) yorġunsan. Kişi tezece yatmışdı ki arvad lotunu çaġırdı: (37) Gel, 

yatıbdı. (38) Élebil kimse İlḳar’a dédi ki ey dili ġāfil ne yatıbsan oyan. O sese (39) 

ayılıb gördü ki bunu tutmaḳ isteyirler. Durub ḳaçmaġa başladı. Biraz (40) gétdi 

gördü işıḳ gelir. Yaḫınlaşıb éve girdi. Gördü ki évde héçkes (41) yoḫdu. Kürsünün 

altına girdi. Gördü ki kürsünün altında bir ḳab plov (42) var. Üstünde de bir toyuḳ. 

Başladı bunu yémeye. Géceden ḫeylī (43) kéçmişdi ki bir oġlan içeri girdi. Emi 

ḳızıdan çörek istedi. (44) Emi ḳızı dédi ki ḳuru çörek var. İlḳar bildi ki ḳızın āşnāsı 

var, ona (45) göre de plovun hamısını yédi. Géceden ḫeylī kéçmişdi ki bir lotu (46) 

içeri girdi oġlanı öldürsün. İlḳar kürsünün altından her şéyi (47) görürdü. O, ḳılıncı 

götürüb lotunu öldürdü. Sese oġlan ayıldı. İlḳar’dan (48) soruşdu ki bu ne eḥvālātdı? 

O da dédi: (49) Mene eyān oldu ki bu lotu seni öldürecek. Ona göre de men gelib 

onu (50) öldürdüm. İcāze vér emi ḳızını da öldürüm. Men gédirem déyib yola 

düzeldi. (51) İlḳar az gétdi, çoḫ gétdi gördü ki uzaḳdan bir işıḳ gelir. Yaḫınlaşıb (52) 

girdi içeri. Gördü ki bir ḳoca kişidir. Salām vérib eyleşdi yanında. (53) Baḫdı ki 

burada atlar var. Ancaḳ insāna oḫşayır. Bildi ki bu kişi (54) ṭilsimlidir. Ḳocaynan 

ṣuḥbet édirdi. Bu zamān ḳoca iki alma çıḫarıb (55) birini öz ḳabaġına, birini de 

İlḳar’ın ḳabaġına ḳoydu. Biraz kéçmişdi ki (56) ḳoca mürgülemeye başladı. İlḳar da 

fürṣeti elden vérmeyib almaları (57) deyişdirdi. Ḳoca ayılıb dédi ki almanı yé. Ḳoca 

almanı yéyende oldu at. (58) İlḳar atı baġladı atların yanına. O deyişdirdigi almanı 
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dişleyib atları da (59) yédirtdi. Atlar da yéyib oldular adam ve évlerine daġılışdılar. 

İlḳar éve (60) ḳayıdıb başına gelen eḥvālātları arvadına danışdı. Bélelikle gün görüb 

(61) dövrān sürdüler. 

Beg Oġlu Élyar İle Dév Oġlu Altın Top (14) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Ḳedīm zamānlarda bir beglerbegi var idi. Bu pādşāh 

(2) çoḫ ezāẕīl idi. Pādşāhın iki arvadı var idi. Biri çoḫ çirkin idi. (3) Odur ki pādşāh 

bu arvadına gün vérmirdi. Hemīn arvadın çoḫ gözel ve (4) aġıllı oġlu var idi. Onun 

adı Élyar idi. Élyar anasının bu gününe dözebilmirdi. (5) Géce ve gündüz yol 

aḫtarırdı ki anasını bu ezābdan néce ḫelāṣ (6) étsin. Bir gün Élyar anasına dédi: (7) 

Gel buradan ḳaçaḳ. Anası Élyar’ın sözüne rāżı oldu. Onlar yol azuḳesinden zāddan 

götürüb évden çıḫdılar. (9) Az gétdiler, uz gétdiler. Dere tepe düz gétdiler. Gelib 

çöllü beyābānda bir ḳalaçaya (10) rāst geldiler. Ana bala burada ḳalmaḳ fikrine 

düşdüler. Odur ki ḳalanın dörd (11) bir ṭerefini fırlandılar. Ḳalaçaya girmek üçün bir 

darvāza tapabilmediler. Élyar (12) nāelāc ḳalıb ḳalaçanın bir ṭerefini sökdü. Anası 

ile birlikde içeri (13) girdiler. Élyar derinden nefes aldı ve dédi: (14) Bundan sonra 

rāḥat yaşayabilerik. Bélelikle Élyar ve anası burada yaşamaġa (15) başladılar. Élyar 

her gün gédir ḳuşdan zāddan ovlayıb getirir, ana bala (16) yéyib içir yavaş yavaş 

dolanırlar. Bir gün Élyar yéne ova gétmişdi. (17) Anası çoḫ darıḫırdı. Odur ki durub 

ḳalaçanın ḳıraḳ bucaġını gezmeye (18) başladı. Birden ḳulaġına bir zarıltı geldi. 

Başladı ses gelen yéri aḫtarmaġa. (19) Aḫtardı, aḫtardı günortaya yaḫın göy 

çemenligin içinde bir ḳuyu tapdı. (20) Eyilib ḳuyunun içine baḫdı. Gördü zarıltı bu 

ḳuyudan gelir. Dédi: (21) Ey kimsen? Bu ḳuyuya ne üçün giribsen? (22) Ḳuyudan 

ses geldi ki bes sen kimsen? Men bu ḳuyuya Élyar adlı bir pehlevān (23) oġlanın 

elinden girmişem. (24) Arvad dédi: (25) Men Élyar’ın anasıyam. (26) Sen déme bu 

ḳuyudakı aġ dév imiş. Arvad dédi: (27) Men sene kömek éderem. (28) Dév dédi: 

(29) And iç Élyar mene toḫunmayacaḳ. (30) Arvad dédi: (31) Sen ḳorḫma, men sene 

kömek edeceyem. (32) Dév dédi: (33) Onda bura bir balaca daş at, men çıḫım. (34) 

Arvad götürüb daş atdı. Dév sıçrayıb ḳuyudan çıḫdı. Arvad dédi: (35) Éle men de 

tekem. Oġlum gédib ova. Otur ṣuḥbet édek. Oġlum gelende yéne (36) gédib ḳuyuya 

girersen. (37) Béle béle her gün Élyar ova gédenden sonra dév ḳuyudan çıḫır, 

arvadla ṣuḥbet (38) édirler. Onlar yavaş yavaş sévişmeye başladılar. Artıḳ onlar 
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āşıḳ (39) maşūḳ olmuşdular. Birbirlerini görmeyende darıḫırdılar. Bir gün dév 

dédi: (40) Gel sene Élyar’ı uzaḳ bir sefere gönderek. Oġlun seni çoḫ isteyir, özünü 

(41) vur nāḫōşluġa. Ondan sonra sen ne désen ona baḫacaḳ. (42) Arvad éle de étdi. 

Élyar ovdan gelende anasını nārāḥat gördü ve dédi: (43) Ana, derdin mene gelsin 

sene ne olub? (44) Arvad dédi: (45) Oġlum yaman nāḫōşlamışam. (46) Élyar dédi: 

(47) Ana, bes derdinin elācı nedir? (48) Arvad téz ḥīle niḳābını üzüne çekib dédi: 

(49) Men hemīşe nāḫōşlayanda atan mene Firengistān’da bir bāġ var. O bāġdakı (50) 

almalardan getirerdi. Men de yéyib yaḫşı olardım. Élyar dédi: (51) Ana, teki sen 

yaḫşı ol. Gédib hemīn almalardan getirerem. (52) Arvad yalandan dédi: (53) Oġul, 

ora çoḫ uzaḳdır. Men rāżı olmaram sen ora gédesen. (54) Élyar dédi: (55) Men rāżı 

olmaram menim anam yorġan döşekde yatsın. (56) Géce yatdılar. Seḥer tézden 

durub ḫurcununa çörekden yavanlıḳdan ḳoyub yola (57) düzeldi. Az gétdi uz gétdi, 

dere tepe düz gétdi. Gelib Firengistān’a çatdı. (58) Bir néce gün orada dinceldi. 

Dünyā görmüş ḳocalardan bāġa gétmegin yolunu (59) öyrendi. Ḳocalar dédiler: (60) 

Ora gétmek üçün iki yol var. Yolların biri aylıḳ, biri ise heftelikdi. (61) Bir aylıḳ yol 

ḫeṭāsız yoldur. Bir heftelik yol ise ḫeṭālı yoldur. (62) Élyar téz çatmaḳ üçün heftelik 

yolla gétmeye başladı. Yolda çoḫ böyüḳ (63) mānilere rāst geldi. Hamısını vurub 

kéçdi. Āḫırda gelib bir maġāraya (64) çatdı. İçeri girdi. Gördü ki burada bir taḫt var. 

Taḫtın üstünde bir (65) dév yatıb. Başladı dévin ayaġının altını ḫencerle oymaġa. 

Dév oyanıb o (66) ṭeref bu ṭerefe baḫdı. Élyar’ı gördü ve dédi: (67) Ey benīādem sen 

ne cüretle bura girmisen? Yaḫın gel, senin bu ḳorḫmazlıġın (68) ḫōşuma geldi. 

Menden ne kömek dileyirsen dile. (69) Élyar dévin bu sözlerinden üreklendi ve dédi: 

(70) İndi ki, mene kömek édirsen, anam nāḫōşdur. Déyir burada bir bāġ var. Bāġda 

(71) yaḫşı almalar var. Ondan yéyim, yaḫşı olaram. Odur ki men de gelmişem o (72) 

almadan aparam. (73) Dév dédi: (74) Ey Élyar, anan seni géder gelmez yola 

gönderib ki sen yollarda telef (75) olasan. Gel sen géri ḳayıt. (76) Élyar dédiginden 

dönmedi ve dédi: (77) Men almaları aparmalıyam. Yaḫşısı budur ki sen almaların 

yérini diyesen. (78) Dév çoḫ dédi, Élyar az éşitdi. Élyar’ı yola getirebilmeyen dév 

ona dédi: (79) Dédigin o bāġ menimdir. Ancaḳ sözüme ḳulaḳ as. Senin anan özü 

üçün (80) maşūḳ tapıb. Odur ki seni bura gönderib. (81) Élyar bu sözden ḥirṣlendi. 

Dév dédi: (82) Almaları aparacaḳsan ancaḳ péşmān olacaḳsan. Dév Élyar’a bir kāġız 

vérdi (83) ve dédi: (84) Bu kāġızı apararsan ḳabaġına ne çıḫsa sene hücūm édecek. 
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Ḳorḫmazsan (85) kāġızı gösterersen, sene toḫunmayacaḳlar. Bāġa çatanda bir ḳara 

daş var. Onu (86) ḳaldırarsan bāġın ḳapısı o daşın altındadır. Élyar kāġızı dévden 

alıb yola (87) düzeldi. Dév dédigi kimi ḳabaġına ne çıḫdısa kāġızı gösterdi. Gelib 

hemīn (88) ḳara daşa çatdı. Daşı ḳaldırdı. Bāġa girdi. Bāġı gezib hemīn almanı tapdı. 

(89) Bir ḫurcun yıġıb yoluna düzeldi. Bunu burada ḳoyaḳ, görek arvadla dév ne (90) 

édirler. Élyar gédenden sonra arvadla dév her gün īş - işretle meşġūl olmaġa (91) 

başladılar. Bu minvālla arvadla dévin bir uşaġı oldu. Arvad uşaġı beleye (92) 

ḳoyanda uşaḳ belekden durub ḳaçdı ve meelleḳ vurdu. Arvad dédi: (93) Ay bala, 

hara gédirsen? Sene biz héç ad ḳoymamışıḳ. Uşaḳ dédi: (94) Men özüm özüme ad 

ḳoydum. Menim adım Altın Top’dur. Ḳardaşım gelir, men onun (95) ḳabaġına 

gédirem. Dévle arvad bunu éşidib el ayaġa düşdüler. Dédiler biz ne (96) édek? Élyar 

gelse bizi öldürecek. Odur ki getirib ḳapının başına bir ejdahā (97) ḳoyurlar ki Élyar 

gelib ḳapıdan kéçende ejdahā vurub öldürsün. Sonra (98) başmaġının içerisine 

eḳreb ḳoydular ki işdir ejdahā vurub öldürebilmese (99) başmaḳları géyende eḳreb 

vursun, bunlar burada işlerinde olsun. Görek (100) Altın Top ne étdi. (101) Altın 

Top meelleḳ vura vura Élyar’ın ḳabaġına gétdi. Élyar, dereler tepeler aşa aşa (102) 

gelib yétdi. Aġaclıġa çatdı. Gördü ki budur ḳabaḳdan toz gelir. Béle baḫanda (103) 

gördü ki bir ḳırmızı şéydir. Buna ṭeref gelir. Altın Top bir meelleḳle düz (104) 

Élyar’ın ḳabaġına düşdü. Élyar onu görcek eti ürpendi. (105) Altın Top dédi: (106) 

Ey oġlan, sen menden ḳorḫma, men senin ḳardaşınam. (107) Élyar bunun sözüne 

inandı. (108) Altın Top dédi: (109) Adım Altın Top’dur. Ey Oġlan, sene bir eḥvālāt 

danışacaġam. (110) Élyar dédi: (111) Danış. (112) Altın Top dédi: (113) Sen gét, 

men de gelirem. (114) Élyar gelib ḳalaçanın yanına çatdı. Altın Top da bir meelleḳ 

vurub Élyar’ın yanına (115) düşdü. Élyar ḳalaçaya girmek istedi. Di gel Altın Top 

ḳoymadı. Élyar ne (116) ḳeder éledi, Altın Top ḳoymadı. Altın Top vurub ḳalaçanın 

bir ṭerefini (117) uçurdu ve Élyar’a dédi: (118) Gel buradan kéç. (119) Élyar’ın anası 

éşitmişdi ki Élyar gelir. Odur ki özünü nāḫōşluġa vurub (120) girmişdi yorġan 

döşeye. Dév de ki ḳaçıb girmişdi ḳuyuya. Élyar (121) ḳalaçadan içeri girdi ki bes 

anası yorġan döşekdedir. Élyar anasına (122) ṭeref gédende Altın Top ḳoymadı ve 

dédi: (123) Ḳoy men eḥvālātı danışım, sen de ḳulaḳ as. Altın Top başladı ṣuḥbet 

(124) élemeye ki ḳardaşım Élyar, sen ananı çoḫ isteyirdin. Onu ezābdan (125) 

ḳurtarıb bura getirdin ki ḫōş gün görsün. Anan ise burada déve, menim (126) atama 
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āşıḳ olub. Seni ḥīle ile ölüme gönderdi. Sen gédenden sonra bunlar (127) burada 

āsūde yaşayıblar. Bu āşıḳ maşūḳdan da men töremişem. Onlar (128) éşidibler ki 

sen saġ salāmāt ḳayıdıb gelirsen. İndi de başḳa tor ḳurublar. (129) Sonra da Altın 

Top ḳapının başından ejdahānı, başmaḳların içindeki (130) eḳrebleri gösterdi ve 

dédi: (131) Ona göre men seni ḳoymadım ḳapıdan kéçesen. Budur anamızın ve 

menim atamın (132) sene ḳarşı ḥīleleri. İndi ḳārdaş, anamıza ḳarşı cezānı sen özün 

vérmelisen. (133) Ona göre ki sen menden böyüksen. Atama ise cezānı men özüm 

véreceyem (134) diyerek gédib ḳuyudan atasını çıḫardı, getirdi ve Élyar da anasını 

(135) getirdi. (136) Élyar Altın Topa dédi: Bu ata ve ana yaḫşılıḳ bilmirler ve biz 

bunlar-ıla yaşayabilmerik. (137) Gel bunları bu ölkeden ḳovaḳ ve éle de étdiler. 

(138) Sonra da Élyar Altın Top’a dédi: (139) Ḳardaş, gel birlikde yaşayaḳ. (140) 

Altın Top buna rāżı olmadı ve dédi: (141) Yoḫ ḳardaş, men dév oġluyam, sen ise 

benīādem. İkimiz bir yérde yaşayabilmerik. (142) Sen gét öz atanın yanında yaşa. 

Men de bu ḳalaçada yaşayacaġam. (143) Néçe ki men varam, sene héçkes 

toḫunabilmez. (144) Yaḫşını pisi ḥaḫladım, naġılı burda saḫladım. Ḳalaçanın açarını 

itirdim. (145) Kim tapsa naġılın dalını ona danışacaġam. 

Bilici Ḳardaşlar (15) 

(1) Ḳedīm zamānlarda bir tācir var idi. Bu tācirin üç oġlu var idi. Bir gün (2) tācir 

berk ḫestelenir. Onun bir küpe ḳızılı var idi. Kişi fikirleşir ki (3) néce éleyim ki men 

ölenden sonra oġlanlarım bu ḳızılın üstünde (4) savaşmasınlar. Çoḫ fikirleşenden 

sonra béle bir ḳerāra geldi ki her oġlunu (5) ayrıca çaġırıb désin ki filān yérde bir 

küpe ḳızılım var. Onu çıḫarıb (6) ḳardaşlarının arasında bölersen. Evvelce böyük 

ḳardaşı, sonra ortancıl (7) oġlanı, sonra ise kiçigi çaġırıb birbirinden ḫebersiz dédi ki 

filān (8) yérde ḳızıl basdırmışam. Çıḫarıb vérersen ḳardaşlarına. Üçünüz bir yérde 

(9) bölüşdürürsünüz. (10) Kişi bunu éleyenden bir néçe gün sonra öldü. Kiçik oġlan 

hamıdan ḳabaḳ (11) gédib ḳızılı çıḫarıb yérini deyişdirdi. Kişinin ḳırḫı çıḫandan 

sonra (12) böyük ḳardaş o biri ḳardaşlarını çaġırıb dédi ki atam ölmemişden meni 

(13) çaġırıb dédi ki filān yérde ḳızıl basdırmışam. Çıḫarıb ḳardaşlarınla bir (14) 

yérde bölüşdürersen. İndi atamın ḳırḫı çıḫıb. Gelin gédek ḳızılı (15) çıḫarıb bölek. 

Ortancıl ḳardaş dédi ki bes atam bunu mene de démişdi. (16) Kiçik ḳardaş dédi ki 

éle mene de démişdi. (17) Sonra hamısı bir yérde ḳızıl olan yére gétdiler. Ḳazdılar 
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gördüler ki ḳızıl (18) yoḫdur. Onlar birbirinin boynuna atdılar. Sonra bu ḳerara 

geldiler ki gédek (19) dünyā görmüş bir adam tapıb bunu ona déyek. Görek o ne 

dése onu da édek. (20) Yıġışıb yola düşdüler. Ḫeyli gédenden sonra ḳarşılarına bir 

kişi çıḫdı. (21) Kişi oġlanlardan soruşdu ki ay ḳardaş yolda deve görmediniz? Böyük 

(22) ḳardaş soruşdu: (23) Senin devenin sol gözü kor uydu, kor deyildi? (24) Kişi 

dédi: (25) He, ay ḳardaş kor uydu. Hara gétdi? (26) Ortancıl ḳardaş soruşdu: (27) 

Devenin yükünün bir ṭerefinde yaġ, o biri ṭerefinde bal var idi, yoḫ uydu? (28) Kişi 

yalvarmaġa başladı: (29) He, ay ḳardaş éle o devedi. Siz, Allāh, hara gétdigini déyin: 

(30) Kiçik ḳardaş soruşdu: (31) Senin devenin üstünde ḥāmile ḳadın var idi éle mi? 

(32) Kişi dédi: (33) Ay başıvıza dönüm, o éle men aḫtardıġım devedi. Harda 

gördünüz déyin. (34) Oġlanlar dédiler ki biz deve zād görmemişik. Kişi onları 

buraḫmadı. (35) Dédi: (36) Béle şey olmaz. Gerek gédek bizim pādşāhın yanına. 

Men derdimi ona déyim. O ne (37) dése éle de éderik. Onlar rāżılaşıb gétdiler 

pādşāhın yanına. Pādşāh (38) onların ne üçün geldigini soruşdu. Kişi dédi ki ḳible-yi 

ālem béle, (39) menim devem itib onu aḫtarırdım. Devem géden ṭerefden bunlar 

gelirdi. (40) Soruşdum, bütün nāmın nişānın dédiler amā āḫırda déyirler ki biz deve 

zād (41) görmemişik. (42) Pādşāh üzünü böyük oġlana tutub dédi ki sen ne bildin ki 

onun devesinin (43) gözü kordur? (44) Oġlan dédi: (45) Men yolda gördüm ki bir 

deve gédib. Yolun bir ṭerefinin otu ḳırpılıb. O (46) biri ṭerefinin otuna deyilmeyib. 

Bildim ki devenin bir gözü kormuş. (47) Pādşāh ortancıl ḳardaşdan soruşdu ki bes 

sen ne bildin ki devenin (48) yükünün biri bal, o biri yaġ imiş. Ortancıl oġlan dédi: 

(49) Ḳible-yi ālem men gelirdim, gördüm yolda bir deve oturub, ḫéylī dincelib. 

(50) O oturduġu yérin bir ṭerefine ḳarışḳa o biri ṭerefine milçek yıġışıb. Ondan (51) 

bildim. (52) Pādşāh üzünü balaca ḳardaşa tutarak dédi ki bes ne bildin ki devenin 

(53) üstünde ḥāmile ḳadın var imiş? Kiçik ḳardaş dédi: (54) Men de hemīn ki o 

yérde deve yaylanmışdı. Gördüm orda kimse uzanıb (55) dincelib. Duranda evvel 

dirseklerini, sonra ḳolunu, sonra dizlerini yére (56) möḥkem basıb. Ondan bildim ki 

hemīn şeḫṣ ḳadın, özü de ḥamile ḳadın (57) imiş. (58) Pādşāh üzünü kişiye tutub 

dédi: (59) A kişi, bunların senin devenden ḫeberleri yoḫdur. Entehāsı bunlar çoḫ 

(60) aġıllı adamlar olduḳlarından bütün bunları müşāhide édirmişler. (61) Sonra 

pādşāh oġlanları ḳonaḳ saḫladı. Emrétdi ki onlara çoḫ yaḫşı (62) ḥörmet göstersinler. 

Pādşāh ḳulluḳçuları yanına çaġırıb dédi ki gerek (63) onlara en lezīz yémek 
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véresiniz. Bunun üçün en nefis düyüden plov bişirib (64) en körpe emlik ḳuzunu 

kesib etini ḳızardın. Özü de bunlara tek bir otaḳ (65) ayırıb ḫorek vérin. Özünüz de 

güdün görün ne danışırlar, gelin mene ḫeber (66) vérin. (67) Ḳulluḳçular en gözel 

düyüden plov süzüb gédib sürüden körpe bir ḳuzu (68) kesib getirdiler. Etini 

ḳızardıb ḳoydular plovun üstüne. Sonra oġlanları (69) süfreye devet édib gizlice 

busmaġa başladılar. (70) Oġlanların héçbiri yémeye elini uzatmadı. Böyük ḳardaş 

dédi: (71) Amā bu plovun düyüsü ġeṣb yérden yıġılıbdır. (72) Ortancıl ḳardaş dédi: 

(73) Sen düyünü déyirsen. Héç bilirsiniz ki bu ḳuzu it südü emibdir? (74) Kiçik 

ḳardaş dédi: (75) Hele siz onlardan danışırsınız. Pādşāhın özü eṣīl necābetli déyil, 

ḳaraçı (76) oġludu. (77) Bir ḫeylī kéçenden sonra ḳulluḳçular ortalıġı yıġışdırdılar ve 

pādşāha ḫeber (78) apardılar ki bes ḳardaşlar béle béle sözler dédiler. (79) Pādşāh 

içeri girib dédi: (80) Eger bu süfre başında danışdıḳlarınızı boynunuza almasanız 

üçünüzü de (81) öldüreceyem. (82) Üzünü böyük ḳardaşa tutdu: (83) Sen ne bildin 

ki düyü ne cürdür? (84) Böyük ḳardaş dédi: (85) Ḳible-yi ālem saġ olsun. Men 

gördüm ki düyünün rengi sarıdır. Dédim ki (86) ḳebiristānlıḳda ekilib. İnanmırsız 

soruşun. (87) Pādşāh ḳulluḳçunu çaġırıb soruşdu: (88) Bu düyü hardandır? (89) 

Ḳulluḳçu dédi: (90) Ḳible-yi ālem köhne ḳebristānlıḳdan götürmüşük. (91) Pādşāh 

dédi: (92) Yaḫşı, sen āzād oldun. (93) Ortancıl ḳardaşa dédi: (94) Bes sen ne 

démisen? (95) Ortancıl ḳardaş dédi: (96) Ḳible-yi ālem dédim ki bu ḳuzu it südü 

emib. (97) Pādşāh çōbānı çaġırıb soruşdu: (98) Bu ḳuzu it südü emib, ya emmeyib? 

(99) Çōbān dédi: (100) Ḳible-yi ālem saġ olsun. Döl ḳurtarandan sonra bir ḳoyun 

çoḫ saya doġdu ve (101) öldü. Hemīn vaḫıt sürünün bir iti de doġmuşdu. Ḳuzunu 

hemīn itin südü (102) ile emizdirmişem. (103) Pādşāh üzünü tutub ortancıl oġlana 

soruşdu ki bes sen ne bildin? (104) Ortancıl oġlan dédi: (105) Evvel eti içeri getiren 

kimi bir turş iy vurdu. Bir de köhne ḳuzu eti ne (106) ise köhne kimi görünürdü. 

(107) Pādşāh dédi: (108) Yaḫşı, sen de āzād. (109) Üzünü kiçik oġlana tutub 

soruşdu: (110) Sen ne démisen? (111) Kiçik oġlan dédi: (112) Men de démişem ki 

senin eṣlī necābetin şāh nesli déyil, ḳaraçı oġlusan. (113) Pādşāh anasını çaġırtdırıb 

dédi: (114) Men kimin oġluyam, temīz danış. Anası dédi: (115) Ay oġul, béle senin 

atanın bütün uşaḳları ḳız olurdu. Ḥāmile olanda mene (116) dédi ki bu defe de 

oġlan olmasa seni öldüreceyem. Menim yéne ḳızım (117) oldu. Hemīn vaḫıt 

ḳonşuda bir ḳaraçı arvadın oġlu olmuşdu. Ḳorḫumdan (118) men doġduġum ḳızı ve 
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senin aġırlıġında ḳızıl vérdim ḳaraçıya. Seni alıb atana (119) gösterdik. O, seni öz 

oġlu bildi. Senin eṣil ata anan ḳaraçıdır. (120) Pādşāh kiçik oġlandan soruşdu: (121) 

İndi dé görüm bütün bunları sen hardan bildin? (122) Kiçik oġlan dédi: (123) Ḳible-

yi ālem evvelā sen pādşāh neslinden olsaydın deveçiye bir deve veyāḫūd (124) bir 

ḳiymetli şéy beḫşiş vérerdin. Yāḫūd da onun devesinin tapılmasını emréderdin. 

(125) İkincisi sen danışanda menim içeriye getirdigim şam aġacına çoḫ (126) 

baḫırdın. Sen onda fikirleşirdin ki bunun mālından néce ḳeşeng şéyler (127) 

düzeltmek olar. Ondan bildim ki ḳaraçı oġlusan. (128) Pādşāh emréledi ki hemen 

ḳızı bura getirilsin. Ḳız içeri girib dédi: (129) Men bilirem sen meni neye 

çaġırmısan. Bunlar üç ḳardaşdırlar. Ḳızıllarını (130) tapmaḳ üçün senin yanına 

gelibler. Onların ḳızılı kiçik ḳardaşdadır. (131) Pādşāh tācını başından götürüb 

hemīn oġlanın başına ḳoydu ve ḳırḫ gün, (132) ḳırḫ géce toy édib oġlanla ḳızını 

évlendirdi. Adam gönderdi, hemīn yérden (133) küpeni çıḫardıb deveçiye vérdiler. 

Hamısı da sarāyda şād ḫürrem yaşamaġa (134) başladı. 

Pādşāhla İki Ḳardaş (16) 

(1) Biri varmış, biri yoḫ umuş. İki ḳardaş var imiş. Onlar dolanışıġın (2) yolunu 

tapabilmediklerinden baş götürüb başḳa vilāyete gédirler. Şeher be şeher, (3) kend 

be kend gezir, ancaḳ özlerine münāsib iş tapmırlar ki tapmırlar. Béle (4) ḳerāra 

gelirler ki bir müddet ḳarpız ekib bécersinler. Onu satıb sovsunlar (5) Eger ḫéyr 

vérse éle bu işi davām étdirsinler. Onlar béle de édirler. El (6) ayaḳdan uzaḳ bir daġ 

eteginde çoḫlu ḳovun ḳarpız ekib bécerirler. Vaḫıt o (7) vaḫıt olur ki ḳovun ḳarpız 

yétişir. Onu bāzāra çıḫarıb satmaġa başlayırlar. (8) Şeherin camāatı gelib ḳovun 

ḳarpıza baḫır. İstediklerini séçib götürür (9) amā héçkes pūl vérmir. Ḳardaşlar bir de 

görür ki yémiş ḳurtardı amā (10) ellerine héç ne gelmedi. Ḳalırlar metel. Bu sırdan 

baş açmırlar. (11) Böyük ḳardaş déyir: (12) Ne müddetdi bu şeherde yaşayırıḳ amā 

hele de bu sırdan baş açabilmirem. Ne ḳeder (13) iş aḫtardıḳ, tapabilmedik. Gédib öz 

başımıza bōstān ekdik, soruşan (14) olmadı ki siz kimsiniz. O ḳeder ḳovun ḳarpız 

getirdik bir soruşan (15) olmadı ki hardan almısınız. Her gelen de bir pūlsuz pārasız 

birini götürüb (16) gétdi. İndi yéne bir ḥeṣīrik, bir de Meḥemmedneṣir. Meṣleḥetin 

nedir ḳardaş? (17) Kiçik ḳardaş dédi: (18) Sen olan yérde menim söz démeye ne 

ḥaḳḳım var? Ancaḳ men béle görürem bu (19) vilāyetde kim ne isteyirse onu da édir. 
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(20) Onlar çoḫ fikirleşdiler. Āḫırda böyük ḳardaş dédi: (21) Düz déyirsen, bu öz 

başınalıġı men de görürem. Gel gédek şeher ḳebristānlıġına. (22) Onun yaḫınlıġında 

özümüze bir koma düzeldek. Ḳebristānlıġa getirilen her ölü (23) ṣāḥibinden béş 

tümen alaḳ. Bir teher dolanaḳ. Sonra görek ne édirik. (24) Kiçik ḳardaş rāżı olur. 

Onlar ḳebristānlıġın kenārında özlerine év tikir. (25) Ora getirilen her ölü ṣāḥibinden 

béş tümen alırlar. Bunlardan soruşan (26) olmur ki siz kimsiniz? Bu ne béş tümendi 

alırsınız? Ḳardaşlar gördü ki (27) Héç bunları dindiren de yoḫdu. Ona göre başlarını 

aşaġı salıb öz (28) işlerini görürler. (29) Günlerin bir günü pādşāhın anası ölür. Onu 

getirirler denfétmeye. Ḳardaşlar (30) ölünün kim olduġunu soruşurlar. Bir nefer 

déyir ki ölen pādşāhın anasıdı. (31) Böyük ḳardaş ireli çıḫıb déyir: (32) Ölü ṣāḥibi 

elli tümen vérmelidi. (33) Bu ḫeber pādşāha çatır. Pādşāh déyir: (34) İstediklerini 

vérin. (35) Pulo vérib ölünü defnédirler. Pādşāh vezīrden soruşdu: (36) Vezīr bu ne 

ḳāyda, bu ne öz başınalıḳdı? Bunları buraya kim teyīn édib? (37) Vezīr cavāb 

vérebilmir. Adam gönderib ḳardaşları pādşāhın ḥużūruna çaġırır. (38) Pādşāh 

ḳardaşlardan soruşur: (39) Siz kimsiniz? Sizi bura kim teyīn édib? Bu ne ölü 

ḥaḳḳıdı yıġırsınız? (40) Böyük ḳardaş dédi: (41) Pādşāh saġ olsun. Biz bu vilāyete iş 

dalınca gelmiş adamlarıḳ. Münāsib (42) iş tapmadıḳ. Bir müddet ḳovun ḳarpız 

yétişdirdik. Onu bāzāra çıḫardıḳ amā (43) her gelen istediyini götürüb gétdi. Ḥaḳḳını 

vérmedi. Gördük başına (44) vilāyetdi. Kim ne isteyir onu da édir. İndi néçe ildi ki 

biz bu ḳebristānlıġa (45) kéşik çekirik, ābādlıġına fikir véririk. Dolanmaḳ üçün de 

ölü ṣāḥibinden (46) béş tümen pūl alırıḳ. Éşitdik ki vefāt éden sizin ananızdı. Ona 

göre de (47) sizi dīger ölü ṣāḥiblerinden ferḳlendirmek üçün elli tümen pūl aldıḳ. 

(48) Ḳarşınızda günāhkārıḳ. Biz bu işi ancaḳ dolanmaḳ üçün étmişik. (49) Pādşāh 

ḳardaşların sözünden fikre gétdi. Gördü ki ḳardaşlar kelek külek (50) adam déyil. 

Dolanışıḳ onları bu işe vādār édib. Günāh pādşāhdadı ki (51) ölkeni öz başınalıḳ 

bürüyüb. (52) Pādşāh émr vérdi, ḳardaşlara böyük enām vérib onlara yaḫşı iş 

vérdirdi. (53) Bu ḥādiẟeden sonra pādşāh ölkeni edāletle idāre étmeye başladı. 

Pehlevānın Naġılı (17) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir ḳarı, bir de ḳoca var idi. Bunların héç (2) uşaḳları 

olmurdu. Nezīr niyāzdan sonra bunların bir oġlu oldu. O da tek (3) ve ilkce 

olduġundan adını İlkin ḳoydular. Bu kişi ḳoyuna gédirdi. (4) İlkin’in da on iki yaşı 
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var idi. Bir gün dédi ki dede, gerek büyün (5) senin eveżine ḳoyun otarmaġa men 

gédim. Dedesi oġlunun, tek olduġundan (6) ḫeṭrine deymedi. Dédi ki yaḫşı, gét. 

Oġlan ḳoyunları ḳabaġına salıb (7) başladı otarmaġa. İlkin, ḳoyunları günorta bir 

bulaġın başına getirdi. (8) Oġlan bir ḳoyunu tutub yére yıḫdı. Başını kesib bişirib 

yédi. Aḫşam (9) oldu. Oġlan ḳoyunları getirdi. Dedesi ḳoyunları sayıb gördü ki biri 

(10) yoḫdu. İlkin’den soruşdu ki ḳoyunun biri hanı? Oġlan dedesine (11) dédi ki: 

Dede, ḳara cāmış kimi bir şéy gelib ḳoyunu ḳaçırtdı. İlkin, dedesine (12) dédi ki 

bundan béle gét bizov otarmaġa. Dedesi oġlunun ḫeṭrine deymeyib (13) dédi yaḫşı. 

Yéne İlkin dedesine dédi: (14) Bugün men gédeceyem. Günorta İlkin mālı getirdi 

bulaġın başına. Dedesi (15) bu defe oġlandan ḫebersiz gelib gizlendi. İlkin bir 

buġanı aġacnan vurub (16) yére yıḫdı. Téz tonḳalda bişirib yédi. Derisini de bir 

aġacın başında (17) gizletdi. Dedesi gelib téz oġlana bir deyenek vurdu ki sen bunu 

niye béle éledin? (18) İlkin küsüb gétdi. Bir pādşāhın aşpāzḫānasına girdi. Gördü ki 

(19) burada bir adam var. Dédi: (20) Mene aş getir. O, bir ḳab aş getirdi. İlkin onu 

bir tīkeye yédi. (21) Dédi ki yéne getir. Aşbāz o ḫerte getirdi ki bu daha istemesin. 

Bir ḳazan (22) aş ḳurtardı. Téz ḳaçdı pādşāhın yanına İlkin de yéddi ḳazan aş yéyib 

(23) ḳapının dalında yatdı. Pādşāh iki pehlevān gönderdi. Pahlevānlar ne ḫerte 

éledilerse (24) ḳapını açabilmediler. Āḫırısı İlkin özü ḳapını açıb yétirdi (25) 

pehlevānların üstüne. İki pehlevānı da cercenek éledi. Öldürüb bir yana (26) atdı. Bu 

sese yéddi pehlevān geldi. Bunlar neḫter (ne ḳeder) éledilerse ḳapı (27) açılmadı. 

İlkin özü ḳapını açıb pehlevānların yéddisini de öldürdü. Bu (28) defe pādşāhın özü 

geldi. Téz İlkin pādşāhı götürüb isti suya basdı. (29) Pādşāh dédi: (30) Meni 

öldürme, seni özüme pehlevān götürüm. Pādşāh İlkin’i özüne pehlevān (31) götürdü. 

Bir gün hemen pādşāha mektūb gönderdiler ki gelin davāya. Pādşāh bu (32) 

meseleden İlkin’i ḥālī éledi. İlkin dédi: (33) Senin işin yoḫdu. Davā zengi çalındı. 

Başladılar döyüşe. İlkin de (34) oturub o ḫerte gözledi ki ona yaḫınlaşdılar. İlkin téz 

bir ḳılınc (35) çıḫartdı. Onların hamısını ḳırdı. Pādşāhın yanına gétdi. Pādşāhın 

ḳızını (36) alıb ata anasının yanına ḳayıtdı. 

Tācir Başı Bilge’nin Naġılı (18) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Ḳedīm zamānlarda bir pādşāh vardı. Bu pādşāh üzden (2) 

ḫōş ṣifet olsa da bāṭında çoḫ ẓülmkār, ḳiṣāṣcıl ve eẕāzīl idi. (3) Onun ipinin üstüne 
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odun yıġmaḳ olmazdı. Ḥirṣi tutanda pādşāhı (4) dindirmek olmurdu. O çoḫ kīnli 

adam idi. (5) Günlerin bir günü pādşāh dellegi yanına çaġırır. Dellek onun başını 

ḳırḫır. (6) Pādşāh āynaya baḫıb görür ki başında bir néçe aġ tük var. Aġ tüklerin (7) 

görünmesini ḳocalıḳ elāmeti sayan pādşāh derinden köks ötürüb ġuṣṣelenir. (8) 

Bunu ḥiss éden baş vezīr soruşur: (9) Ḳible-yi ālem saġ olsun. Bu ḳeder var-dövlet, 

cāh-celāl ki sende var. Sen (10) dünyānın en ḫōşbeḫt adamısan. Héç senin kimi 

adama da ġemgīn olmaḳ (11) yaraşar? (12) Pādşāh déyir: (13) Vezīr, menim 

ḫōşbeḫtligimden dem vurursan amā héçbir démirsen ki bu (14) gün-ṣabāḥ ömrümü 

baġışlayacam. Onda menim çırāġımı kim yandıracaḳ? Kim (15) menden sonra bu 

var-dövlete ṣāḥib olacaḳ? Bu derd meni çoḫ düşündürür. Men (16) ġuṣṣelenmeyim 

de néleyim? (17) Baş vezīr déyir: (18) Ḳible-yi ālem acların ḳarnını doydursa, 

yétim yésīre pay vérse, o bir (19) olan Allāh, payını ondan esirgemez. (20) Bu fikir 

pādşāhın béynine batır. O, vezīre déyir ki aç ḫezīnenin ḳapısını. Yétim (21) yésīre 

pay vér. Yéddi yol ayrıcında ḳazan asdır. Belke Allāh Teālā mene üz (22) tuta. Bir 

şīrīn pay vére. Baş vezīr pādşāhın dédigi kimi de édir. O, yéddi (23) yol ayrıcında 

ḳazan asdırır. Ac yalavacın ḳarnını doyurur. Ḫezīneden (24) kāsıb ve kimsesizlere 

pay vérdirir. Pādşāh ḳırḫ günün her birini ḥeremḫānadakı (25) arvadların biri ile 

kéçirir. Aradan ḫéylī vaḫıt kéçir amā (26) pādşāhın övlādı olmur ki olmur. Pādşāh 

baş vezīrin meṣleḥeti ile (27) gördüyü işlere péşmānçılıḳ çekir. Onu lenetleyir. Baş 

vezīrle arası (28) olmayan ikinci vezīr bu fürṣeti elden vérmir. O, özünü pādşāhın 

yanına salıb (29) déyir: (30) Ḳible-yi ālem bilin ve āgāh olun ki baş vezīr sizin 

fermānınızı yérine yétirmeyib. (31) O, ḫezīnenin çoḫ az bir ḥiṣṣesini camāata 

paylayıb. Ḳalanını ise (32) özü menimseyib. Baş vezīr ḳocaldıġınızı görüb özüne 

var-dövlet (33) toplayır ki sizin yérinize kéçsin. (34) Pādşāh bu sözlere inanıb cin 

atına minir. O, baş vezīri yanına çaġırıb déyir: (35) Vezīr, men seni nāmūslu adam 

bilirdim amā indi görürem ki sen menim fermānımdan (36) istifāde édib ḫezīneni 

elinde toplamısan. Fikrin de menim yérime kéçmekdir. (37) Özün gördün ki Allāh 

Teālā meni sévindirmedi. İndi ya senin boynunu (38) vurduracaġam, ya da ḫezīneni 

néce daġıtmısan élece de yérine toplamalısan. (39) Bu sözleri éşiden baş vezīrin 

üreginden ḳara ḳanlar aḫmaġa başlayır. O çoḫ (40) déyir, pādşāh az éşidir. Vezīr kor 

péşmān évine gédir. Gümānı, geldigi (41) tācirleri yıġıb meseleni onlara déyir. 

Tācirler déyirler ki hamımızın pūlu (42) pādşāhın ḫezīnesinin onda biri ḳeder 
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élemez. Bu ḳeder pūlu héç vaḫıt düzeldebilmerik. (43) Bu pūlu düzeltse düzeltse 

ancaḳ Uyġur Şehrindeki tācir başı Bilge (44) düzeldebiler. Baş vezīr, tācirlerin 

sözüne baḫıb pādşāhın yanına gelir. Ondan (45) ḳırḥ gün rüḫṣet alıb yol ḥāżırlıġını 

görür ve Uyġur Şeherine üz tutur. (46) Géce gündüz yol gédib Āḫırda Uyġur Şehrine 

vārid olur. Kārvānsarāya (47) girib tācirbaşı Bilge’nin évini soruşur. Évi ona nişān 

vérirler. Baş vezīr (48) atını düz Bilge’nin évine sürür. Nöker onu içeri devet édir. 

Téz Bilge’nin (49) dalınca adam gönderir. Bilge éve gelib ḳonaġa ḫōş geldin déyir. 

Görür ki (50) edeb erkānından, görkeminden bu ḳonaḳ her ḳonaġa benzemir. Tācir 

başı Bilge’ye (51) süfre açdırır. Çay çörek yéyilib içildikden sonra vezīr déyir: (52) 

Bilge ḳardaş, kimligimi soruşmursan, niye geldigimi bilmirsen amā mene (53) éle 

ḥörmet édirsen ki adam ḫecālet çekir. (54) Bilge déyir: (55) Bu ne sözdür ḳonaḳ 

ḳardaş? Ḫecālet düşmenin olsun. Sen menim ḳonaġımsan. (56) Bilge éle adam déyil 

ki başını ḳonaġından esirgesin. (57) Bundan sonra vezīr, başına gelen eḥvālātı tācir 

başı Bilge’ye danışır. Bilge biraz (58) fikirleşenden sonra déyir: (59) Bayaḳdan 

déyirem niye fikirlisen, niye ḳanın béle ḳaradır? O ne pūldur ki pādşāh (60) onun 

üstünde senin boynunu vurdurur. Sene on éle ḫezīne vérerem. Héç kişi de (61) var-

dövlet, pūl üste çörek kesdigi kişini basar? Fikir éleme, on gün (62) menim 

ḳonaġımsan. Bu évde yéyib içib dinceleceksen. Sonra seni yola (63) salacaġam. (64) 

Baş vezīr burda ḳalır. Tācir başı Bilge her gün onun başına adamlar yıġıb (65) 

ḳonaḳlıḳ vérir. Uyġur şehrinin görmeli yérlerini gezdirir. Aradan doḳḳuz gün (66) 

kéçir. Onuncu gün tācir başı Bilge vezīre déyir: (67) Sizin yol tedārükünüz görülüb. 

Lel, cevāhirāt, ḳızıl, gümüş develere (68) yüklenib. Aparıb pādşāha vérin ve éle 

adamla elāḳeni üzün. Bu pūlları men (69) sene baġışlayıram. Onu ḳaytarmaḳ 

ḥaḳḳında da fikir éleme. (70) Baş vezīr tācir başı Bilge ile saġollaşıb yola düşür ve 

gelib öz şehrine (71) çatır. Uyġur’dan gelmiş ḳonaḳları ḥörmet, izzetle yola salıb 

pādşāhın yanına (72) gelir. Eḥvālātı ona danışır. Pādşāh ḫezīneye gelib gözlerine 

inanmır. O, bu (73) pūlları gördükden sonra inanır ki doġrudan da baş vezīr ḫezīneni 

(74) oġurlayıbmış. Yoḫsa bu ḳeder pūlu o haradan tapabilerdi? Baş vezīre (75) 

déyir: (76) Sen bu ḳeder pūlu alabilmezsen. Düzünü dé görüm, bu ḫezīneni harada 

(77) gizletmişdin? (78) Baş vezīr and amān éyleyir amā pādşāh inādından dönmür 

ki dönmür. O, (79) vezīre déyir: (80) Vezīr, bu olası iş déyil. Sen meni aldadırsan. 

Men éle bir adam (81) tanımıram ki onun bu ḳeder pūlu olsun. Sen mene kelek 
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gelmisen. Bu ḫezīne éle (82) menim ḫezīnemdir. Men senin uydurmalarına 

inanabilmerem. Gerek o adamı bura getiresen. (83) O boynuna alsa ki bu ḫezīneni o 

vérib, onda senin günāhından kéçerem. (84) Yoḫ, boynuna almasa senin boynunu 

vurduracayam. (85) Çāresiz ḳalan baş vezīr yéne tācir başı Bilge’nin yanına gédib 

eḥvālātı ona (86) danışır. Tācir başı Bilge déyir: (87) Vezīr ḳardaş, men ḳırḫ nefer 

tācirin başçısıyam. Menim onlarla al vérim var. (88) Birazına pūl vérmeliyem, 

birazında da alacaġım var. Gerek men onlarla ḥaḳ (89) ḥesāb kesem. Uzun yoldur, 

géderem başıma bir iş geler, onlardan ḥalāllıḳ alabilmerem. (90) Sen rāżılıḳ vér, men 

yérlere adamlar gönderim. Tācirler gelsin. Onlarla (91) ḥaḳ ḥesāb kesim sonra 

gédek. (92) Vezīr rāżı olmayıb ne édebilerdi. O, tācir başının dédigi vaḫtı gözleyir. 

(93) Tācir başı dédigi kimi de édir. O, tācirlerden alasını alır, véresini vérib (94) 

vezīrle yola düşür. Onlar gelib vezīrin şehrine çatırlar. Vezīr Bilge’ni évine (95) 

aparır. Yéyib içib dinceldikden sonra pādşāhın yanına gelirler. Pādşāh, Bilge’den 

(96) soruşur: (97) Bu pūlları vezīre sen vérmisen? (98) Tācir başı Bilge déyir: (99) 

Belī, men vérmişem. (100) Pādşāh déyir: (101) Bilge, men inanabilmirem ki senin 

bu ḳeder pūlun olsun. Eger varsa bunları (102) hardan almısan? (103) Tācir başı 

Bilge déyir: (104) Pādşāh saġolsun. İcāze vérseydiniz başıma gelen eḥvālātı size 

naġıl (105) éderdim. Onda siz bilerdiniz ki bu pūlları hardan almışam. (106) Pādşāh 

déyir: (107) Buyur. (108) Tācir başı Bilge ṣuḥbete başlayır: (109) Ḳible-yi ālem 

melūmunuz olsun ki bir vaḫıt Uyġur pādşāhlıġı ile Çin (110) pādşāhlıġı arasında 

davā düşür. Davāda Uyġur pādşāhlıġından çoḫlu adam, (111) o cümleden menim 

atam, anam da ölür. Ḫeyli adam Çin ṭerefe esīr düşür, men de (112) onların içinde. 

O zamān menim altı yaşım olur. Men ṣifetden biraz gözel, suyu (113) şīrīn 

olduġumdan Çin pādşāhının ḳızı meni özüne ḳulluḳçu götürür. Bu (114) ḳız menden 

bir néçe yaş böyük olardı. Onun öz ḳulluḳçuları vardı. Men de (115) kimsesiz 

olduġumdan o ḳulluḳçuların yanında ḳalırdım. Onların (116) buyruḳlarını yérine 

yétirirdim. Vaḫıt gelib o vede oldu ki menim on béş (117) yaşım tamām oldu. 

Cavānlıḳ, yétkinlik eşḳi béynime vurdu. Bir könülden min (118) könüle pādşāh 

ḳızına vuruldum. Ḳız ise meni ḳul ṣifetinde işledirdi. Bir (119) gün ḳız menden su 

istedi. Men iri mis pārçı su ile doldurub ḳıza (120) apardım. O, tek idi. Men cüretle 

ḳıza yaḫınlaşmaḳ istedim. Ḳız elindeki (121) pārçla başıma éle vurdu ki fırlanıb yére 

düşdüm. Ḳan meni apardı. (122) Ḳulluḳçular tökülüb meni apardılar. Ḫecāletimden 
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héç yére çıḫabilmirdim. Bir (123) néçe günden sonra ḳız meni çaġırıb dédi: (124) 

Bilge, Uyġurlularla bizim davāmız çoḫdan ḳurtarıb. İndi az maz (125) gédiş geliş 

var. Gét bāzāra Uyġurlu tācirlerden birini tap bura getir. (126) Men dinmez 

söylemez bāzāra gétdim. Soraḳlaşıb bir Uyġurlu tācir tapdım. Tācir (127) sarāya 

geldi. Pādşāh ḳızı bu tācirden soruşdu ki Uyġur éline ne vaḫıt gédeceksen? (128) 

Tācir de cavābında bildirdi ki on günden sonra. Ḳız dédi ki: (129) Gédende menim 

yanıma gelersen. Uyġur éline bir amānatım var. Belī aradan on gün (130) kéçir. 

Hemīn tācir gelib baş eydi. Bu ḳız tācirin kimligini öyrendi. (131) Tapşırdı tövleden 

bir at getirdiler. O, atı mene vérdi. Meni de tācire (132) tapşırdı. Üstelik de tācire 

biraz ḳızıl vérib dédi: (133) Bu oġlanı saġ salāmat ata anasına ya da ḳohumlarına 

vérersen. Bunun (134) başında bir tük eskik olsa özünü ölmüş bil. Sonra ḳız mene 

dédi: (135) Bilge, atın terkindeki ḫurcunda emānet var. Onu da menden pay kimi 

(136) ḳebūl éle. (137) Men ḫecāletimden danışabilmirdim. Yola düşende de ḳıza 

diyebilmedim ki çöregini (138) mene ḥalāl éle. Ḫülāṣe tācirle yoldaş olub nehāyet ki 

gelib Uyġur (139) yurduna çatdıḳ. Tācir çoḫ soraḳlaşdı, menim héçbir ḳohum 

eḳrabām (140) tapılmadı. Āḫırda bir év tutub orada yaşamalı oldum. Her gün seḥer 

bāzāra (141) çıḫır, gezib dolaşır, aḫşam da éve ḳayıdırdım. Bu minvālla çoḫ 

dolandım. (142) Āḫırda Eḥmed adlı bir tācirle sözdeleşdim ki birlikde al vér édek. 

Eḥmed (143) menim kimsesizligimi görüb rāżılıḳ vérdi. Bir müddet Eḥmed’le 

alışvériş (144) étdik. Onunla diyār bā diyār gezdik. Māl alıb māl satdıḳ. Var-dövlet 

(145) aşıb daşdı. Bir gün tācir Eḥmed mene dédi: (146) Ey Bilge, bilirsen ki bu gén 

dünyāda Allāh mene bir övlād ḳismet élemedi. (147) Senin de héç kimsen yoḫdu. 

Gel seni oġulluġa götürüm. Ata bala olaḳ. Men (148) rāżı oldum. O, sévincek meni 

évlerine apardı. Arvadını yanına çaġırıb (149) dédi: (150) Arvad, bu günden Bilge 

bizim oġlumuzdu. Aç köyneginin yaḫasını, Bilge’ni (151) köyneginden kéçirt, olsun 

bizim oġlumuz. (152) Éle bil ki dünyānı arvada baġışladın. O vaḫıtdan men oldum 

onların övlādı. (153) Eḥmed’in oġlu kimi ḳırḫ tācirin işini ele aldım. Vaḫıt o vaḫıt 

(154) oldu ki bir gün Eḥmed ömrünü baġışladı. Aradan biraz kéçenden sonra (155) 

arvadı da vefāt étdi. Bütün mülk, var-dövlet ḳaldı mene. Meni her yérde (156) tācir 

başı kimi tanıdılar. O vaḫıt men yétkinlik yaşına çatmışdım. Bu zamān (157) yéne 

Uyġur pādşāhlıġı ile Çin pādşāhlıġı arasında davā başlamışdı. Bu (158) davāda 

Uyġurlular ḳālib geldi. Çinlilerden çoḫlu esīr aldılar. Şeherler, (159) kendler 
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tutdular. Men de marāḳlandım, esīrlerin yanına gétdim. Gördüm ki Çin (160) 

pādşāhı ve onun vezīrinin ḳızları da bunların içindedir. Men onların her (161) ikisini 

tanıdım amā onlar meni tanımadılar. Téz o ḳızların ikisini de satın (162) alıb éve 

apardım. Onlara dāye tutub yémek içmeklerini ḳāydaya saldım. Her (163) ikisine 

ipek ḳumāşdan paltar aldım. Nāz nimet içerisinde saḫladım. (164) Fikrim bu idi ki 

Çin pādşāhının ḳızı ile évlenim. Bunu mene Allāh ḳismet (165) élemişdi. Aradan bir 

müddet kéçdi. Bir gün gördüm ki Çin’in kéçmiş (166) pādşāhı vezīri ile dervīş 

paltarı géyib ḳeṣīde déyirler. Marāḳ meni götürdü. (167) Çin’in ġerībeligine 

teeccüb éledim. Onları tükānıma getirdim. Ḳefe, ḳelyān, çay (168) getirtdim. Biraz 

ṣuḥbetden sonra soruşdum: (169) Baba dervīş, bura adamına oḫşamırsınız. Siz hara 

ehlisiniz? Hardan gelib (170) hara gédirsiniz? (171) Pādşāh dédi: (172) Ey oġul 

haralı olduġumuzu néynirsen? Bir Allāh ḳonaġıyıḳ. (173) Dédim: (174) Ḳonaḳsınız, 

gözümüz üste yériniz var. Men tācir başı da ḳulluġunuzda (175) ḥāżır. Ancaḳ sizin 

kimliginizi tanısam pis olmaz. (176) Vezīr dédi: (177) Ne ḳeder yér gezmişikse 

bizden bir söz soruşan olmayıb. Sen yaḫşı adama (178) oḫşayırsan. Ona göre 

derdimizi sene açacaġıḳ. Ancaḳ kimligimizi démeyeceyik. (179) Ay oġul, biz éle bir 

derde düşmüşük ki Allāh’dan başḳa héç kim (180) bu derde elāc éyleyebilmez. 

Néçe vaḫıtdır gözlerimizin yaşı pırçın pırçın (181) tökülür. Üregimizden ḳara ḳanlar 

aḫır. Derdimize dermān tapabilmirik ki (182) bilmirik. (183) Men heyecānla 

soruşdum: (184) Baba dervīş, o ne derddir ki siz béle yanıḳlı yanıḳlı danışırsınız? 

Bir (185) derdinizi déyin, men de bilim belke bir elāc tapıla. (186) Pādşāh dédi: 

(187) Biz ona göre béle celā-yi veṭen olmuşuḳ ki bizim itigimiz var. Yéni Çin (188) 

Uyġur müḥāribesinde bizim ḳızlarımız esīr düşüb. Onların öldüsü (189) ḳaldısı bize 

melūm déyil. Ona göre béle dervīş-libās olmuşuḳ. Sen yérli (190) adamsan, bir 

soraḳlaş. O bir göz görünmez Allāh’ın ḫāṭirine ne bacarırsansa (191) bize kömek éle. 

(192) Pādşāhın béle danışmaġı mene yaman teẟīr éledi. Aḫı men bilirdim ki pādşāh 

(193) ḳızını néce isteyir. Bir ṭerefden de bu pādşāh mene neler yaḫşılıḳ élememişdi? 

(194) Aḫı menim yaşamaġımın sebebkārı da pādşāhla ḳızı olmuşdu. Men bu 

menṣebe de (195) onların ḥesābına çatmışam. Onun évinde kesdigim duz çöregi héç 

zamān (196) yādımdan çıḫarmaram. Ona göre pādşāhı çoḫ nigārān saḫlamayıb 

dédim: (197) Baba dervīş, men éle bir adamam ki başımdan kéçerem ḳonaġımdan 

yoḫ. Ne (198) ḳeder ki burdasınız men sizin ḳulluġunuzdayam. Menim évim sizin 
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évinizdir. (199) Ancaḳ onu diyebilerem ki men de iki nefer zenān almışam. Gédek 

onlarla (200) görüşün. Ḥāl eḥvāl tutun. Belke bir ḫeber tutabildiniz. (201) Belī 

bunları apardım ḳızların yanına. Onlar birbirini tanıdılar. Bu ata balalar bir (202) 

bayatı déyib aġlayırdılar ki ürek lāzımdı buna döze. Men de bunlara (203) ḳoşulub 

aġlayırdım. Pādşāhın ḳızı aġlaya aġlaya atasına dédi: (204) Ata, Allāh bu tācirden 

rāżı ḳalsın. Görürsen bizi néce saḫlayır? Éle (205) bil ki ḳul ṣifeti ile satılan biz 

déyilik. Bu ne işdirse baş açmırıḳ. (206) Tācirden bu sırrı öyren. Bizi de tézlikle 

évimize apar. (207) Pādşāhın gözyaşları hele ḳurumamışdı. O, ḳızları saġ salāmat 

(208) tapdıḳlarına ve ḳul adı ile alınıb béle cāh-celāl içinde saḫlanmalarına metel 

(209) ḳalmışdı. Onlar bilmirdiler ki mene néce minnetdārlıḳ élesinler. Bu sırrı (210) 

néce öyrensinler ki men bu ḳızları niye béle nāz nimet içerisinde saḫlamışam. (211) 

Pādşāh mene dédi: (212) Tācir, ne vaḫıtdan aḫtardıġımız bu ḳızları saġ salāmat 

tapmaġımız bir (213) möcizedir. Bu Allāh Tālā’nın ḳismetiymiş amā ḳızları ḳul 

kimi alıb béle (214) saḫlamaġın sırını senden başḳa héçkes bilmir. Biz ömrü boyu 

senin bu (215) ḫecāletinden çıḫabilmerik. Senden teveḳḳe édirem ki bu sırrı mene 

açasan. (216) Men dédim: (217) Baba dervīş, burda héçbir sırr yoḫdu. Men bilirdim 

ki bu ḳızların ṣāḥibi (218) harda olsa soraḳlaşıb tapacaḳ. Ona göre onları şāha lāyıḳ 

saḫlamışdım. (219) Éle étmişem ki onlar özlerini uşaḳlıḳdan böyüdükleri sarāydakı 

kimi (220) ḥiss étsinler. (221) Çin pādşāhını teeccüb bürüdü: (222) Sen ne 

danışırsan? Ne sarāy, ne şāh ḳızı? Bu ne sözdür? Men aġlaya aġlaya (223) pādşāhın 

ellerinden öpüb onun ayaḳlarına düşdüm. Üzümü ona tutub dédim: (224) Başına 

dolanım, ḳurbānın olum ay pādşāh. Bil ve āgāh ol ki men ḳul Bilge’yem. (225) 

Senin çöregini yéyib bu menṣebe çatmışam. Ḳızları da sizi de gören kimi (226) 

tanıdım. (227) Ḳehr meni boġdu, danışabilmedim. Hamı ḳupḳuru ḳurumuşdu. Ne 

édeceklerini (228) bilmirdiler. Pādşāh ḳızının gözlerinden yaş sél kimi aḫırdı. O, 

mene (229) yaḫınlaşıb başıma mis pārçla vurduġu yéri tapdı ve meni baġrına basdı. 

(230) Sonra atasına dédi: (231) Ata-yı mehribān sen bir Allāh’ın işine baḫ. Çin hara, 

Uyġur yurdu hara? Gerek (232) men orada esīr düşéydim meni héç kim yoḫ, Bilge 

esīrlikden alardı? (233) Pādşāh biraz fikre gédib ḳızına dédi: (234) Ḳızım, ḳismet 

béle imiş. Ḳismetden artıḳ yémek olmaz. Bilge çoḫ ḥalāl (235) adammış ki sen ona 

ḳismet olmusan. Allāh mubārek élesin. Oġullu ḳızlı (236) olasınız. Ḳoşa ḳarıyısınız 

(ḳoşalıḳda ḳocalasınız). Övlādlarınız ḥalāl süd (237) emsin. Bilge kimi duz çöregi 
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itirmesin. (238) Pādşāh toy édib ḳızını mene vérdi. Özü ise vezīri ve vezīrin ḳızını 

da (239) götürüb évlerine ḳayıtdılar. Vaḫıt gelib kéçdi. Menim iki oġlum oldu. Bir 

(240) gün mene nāme geldi ki ḳayın atan vefāt édib. Arvadı ve iki oġlumu da (241) 

götürüb Çin’e gétdim. Ḳayın atama éḥsān vérdim. Bir müddet orada yaşadım. Men 

(242) arvadıma dédim ki gédim év éşigi satım ḳayıdım. Arvad nārāżılıġını (243) 

bildirdi: (244) Bilge, kişi olan, bende arvad ḳoltuġuna ḳısılmaz. (245) Men arvadın 

bu sözünden sonra ḳayın atamın mülkünü satıb onun bütün var (246) dövletini de 

götürüb Uyġur yurduna geldim. (247) Tācir başı Bilge bu ṣuḥbeti ḳurtarandan sonra 

üzünü pādşāha tutub dédi: (248) Pādşāh saġ olsun. İndi gör Çin pādşāhının var-

dövleti, Eḥmed tācirin (249) ḳırḫ ilde ḳazandıġı vārdāt bir de menim ḳırḫ tācirimin 

ḳazandıġı lel (250) cevāhirāt ola ola senin ḫezīnenin bir ḥiṣṣesini vérebilerem, ya 

yoḫ? (251) Pādşāh gördü ki tācir başı Bilge düz déyir. Vezīr, ḫezīneye ḳızıl 

gümüşün (252) hamısını Bilge’den alıb. Ona göre edāletsiz iş gördüyünü başa 

düşdü ve (253) üzünü Bilge’ye tutub dédi: (254) İndi men sene ve baş vezīre 

inandım. Allāh şéyṭāna lenet élesin. Vérdigin (255) ḫezīneni özüne ḳaytarıram ve 

izin vérirem ki gelib menim vilāyetimde yaşayasan. (256) Burada tācirligini 

éleyesen. (257) Tācir başı Bilge dédi: (258) Pādşāh saġ olsun. Yére tökülen su bir de 

ḳaba dolmaz. Bilge o vārdātı géri (259) almaḳ üçün vérmeyib. Senin baş vezīrin çoḫ 

ḥalāl adamdı. Buna göre onu (260) özüme böyük ḳardaş ḥésāb édir ve senden ricā 

édirem ki vezīri buraḫasan (261) menimle Uyġur yurduna gétsin. O ki, ḳaldı menim 

bura köçüb gelmegim, o (262) baş tutası iş déyil. (263) Pādşāh üzünü baş vezīre 

tutdu: (264) Vezīr, doġrudan da sene böyük ẓülm étmişem. Allāh şéyṭāna lenet 

élesin. Bu (265) günden yéne menim baş vezīrimsen. (266) Vezīr dédi: (267) Ḳible-

yi ālem saġ olsun. Men dōstluḳda, yoldaşlıḳda her cür imtaḥāndan (268) çıḫdım. 

İndiye ḳeder sene baş vezīrlik édib ḳulluġunda durdum. Āḫırda da mene (269) 

éledigini éledin. Daha sene étibār yoḫdur. Men bu günden Bilge ile ḳardaş (270) 

olacaġam. (271) Pādşāh çoḫ ḫ˘āhiş éledi amā vezīr rāżı olmadı. O, év éşigini satıb 

(272) Bilge ile Uyġur yurduna gétdi. Onlar kéfi kök damāġı çaġ dolandılar. (273) 

Sizin de kéfiniz kök damāġınız çaġ olsun. Her seḥer ḥalāl süd emmiş, (274) 

ḫéyrḫ˘āh adamlar ürcahınıza çıḫsın. Allāh Teālā hemīşe sizi şer işden (275) uzaḳ 

élesin. 
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Téymur İle Mehribān Sulṭān (19) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir pādşāh var idi. Bu pādşāhın var yoḫu (2) Téymur 

adlı bir oġlu var idi. Téymur uşaḳ vaḫtından bir otaḳda (3) saḫlanılırdı. Uşaḳ gün 

işıġı görmürdü. (4) Teymur’a dāyeler baḫırdı. Bir bilici de ona ders vérirdi. Bu bilici 

böyük ālim (5) idi. Bir gün néce olursa ḳapı açıḳ ḳalanda otaġa gün işıġı düşür. (6) 

Teymur durub ne ḳeder éleyirse işıġı tutabilmir. Bilicini gelib görür ki (7) oġlan ora 

bura özünü çırpıb elden salır. Bilici éle başa düşür ki (8) Téymur’un başına havā 

gelib. Odur ki déyir: (9) Vay évim yıḫıldı! Şāh dedemi yandıracaḳ. (10) Bilici sonra 

başa düşür ki Téymur günün işıġı ile elleşir. Bilici déyir: (11) Oġul, o gün işıġıdı. 

Niye özünü helāk édirsen? (12) Teymur déyir: (13) Gün işıġı nedi? (14) Bilici onu 

başa salır ki her yér senin otaġın kimi déyil. Ay var, gün var. (15) Gözel ölkeler, 

vilāyetler var. Şāh baban seni tapşırıḳla ḳaranlıḳda saḫladıb. (16) Téymur déyir: (17) 

O dédiklerin yaḫşı şéylerdi? (18) Bilici déyir: (19) Belī onlar yaḫşı şéylerdi. (20) 

Téymur ḥirṣlenir ki bes indiye kimi onları mene niye göstermemisen? Bu (21) sāat 

meni apar dédiklerini göster. Görüm onlar ne olan şéydi. Bilici (22) Téymur’un 

sözlerini pādşāha çatdırır. Pādşāh isteyir rāżı olmasın ancaḳ (23) sonra fikirleşir ki 

Téymur onun gözünün aġı ḳarası birce oġludu. (24) Ḳoymasa onun ḳelbini ḳıracaḳ. 

Odu ki bir yüngül atlı ḳoşun vérib bilici (25) ile birlikde onları yola salır. (26) 

Téymur destesi ile geze geze gelib bir yurda çatır. Görür burda çoḫlu çadır (27) 

ḳurulub. İlk çadırın ḳabaġına çatanda on dörd gécelik ay kimi (28) bedirlenmiş gözel 

bir ḳız çıḫır. Ḳız ne ḳız, aya déyir sen çıḫma, men çıḫım. (29) Güne déyir sen çıḫma, 

men çıḫım. Gel meni gör, derdimden öl. Adam déyir ki (30) yémeyim, içmeyim 

buna tamāşā édim. Ebdullā bir könülden min könüle ḳıza (31) vuruldu. Ḳız da 

baḫıb gördü ki vallāh bu atlıların içinde bir oġlan (32) var ki bıġ yéri yénice terleyib. 

Éle boy buḫunu var ki héç Firengī, Erebī (33) gezesen bu nişānda adama rāst 

gelmezsen. Ḳız da oġlana vuruldu. Ḳızın (34) başındakı ḳırḫ kenīz meseleni başa 

düşüb onu téz oradan apardılar. Kenīzler (35) gédib ḳızın ḳardaşına danışdılar. Ḳızın 

ḳardaşı tapşırdı ki çadırları (36) söküb ḳefle ḳatıra yüklesinler. Ḳız veżiyeti béle 

görüb bir nāme yazıb ḳoyur (37) daşın altına. İşāre ile yérini oġlana bildirir. Téymur 

bir isteyir ḳızı (38) onlardan zōrla alsın. Ancaḳ bilicini imkān vérmir. Déyir ki sen 

emānetsen. (39) Başına bir iş geler, men pādşāha ne diyerem? Téymur çār nāçār rāżı 

olur. Gédib (40) nāmeni daşın altından götürüb oḫuyur. Görür ḳız yazıb ki meni 
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istesen (41) dalımca gelersen. Adım Mehribān Sulṭān’dı. Kerman beglerbeginin 

ḳızıyam. (42) Mehribān Sulṭān’ın ḳardaşı ḳızın yérini deyişib ayrı bir yérde eylenir. 

Mehribān (43) Sulṭān’ın yérini deyişseler de Téymur el çekmir. Bu yolla gelib 

çatırlar Kerman (44) şāhının yurduna. (45) Burda bilici Téymur’a déyir: (46) 

Téymur, gel burdan ḳayıdaḳ. Bura Kerman torpaġıdı. Ḳoşunumuz da çoḫ azdı. (47) 

Davāya düşsek meġlūb olacaġıḳ. (48) Téymur söze baḫmır. Gédib Kerman şāhının 

ḳoşunu ile vuruşur lākin (49) ḳoşundan ne ḳeder ḳırılsa dalı ḳurtarmır. Kemend atıb 

Téymur’u atdan salıb (50) tuturlar. Téymur’u bir ṣandıġa ḳoyub deryāya atırlar. 

Téymur’un başında olanları (51) da esīr édirler. Deryā, sandıġı aparıb bir ḳayaya 

vurur. Ṣandıḳ sınır. Téymur (52) ṣandıġın bir pārçasının üstünde ḳalır. Derin fikir, 

ḫeyāl içinde bir de (53) görür ki bir aġ ḳuş gelib onun başına ḳonur. Téymur ḳuşun 

leleginden birini (54) çekir. Yumurtasının sarısı ile mektūb yazıb ḳuşun boynuna 

baġlayır. (55) Yazır ki ezīzim Mehribān Sulṭān, deryāda ṣandıḳ pārçasının 

üstündeyem. Téz (56) bir çāre tap. (57) Ḳuş mektūbu aparıb düz Mehribān Sulṭān’ın 

penceresine ḳonur. Mehribān Sulṭān (58) ḳuşu tutub mektūbu açır. Bilir ki Téymur 

dardadı, onu çaġırır. Mehribān (59) Sulṭān zindānbāna çoḫlu ḳızıl vérib esīrleri 

buraḫdırır. Esīrler (60) tapşırır ki Téymur darda olduġu deryānın kenārına gétsinler. 

Özü de gezmek (61) behānesi ile bir deste kenīzle hemīn yére gelir. Mehribān 

Sulṭānın tapşırıġı ile (62) bir gemi düzeldirler. Sonra da gemini deyāya salırlar. 

Gelib Téymur’un yanına çatıb (63) onu ḫilāṣ édirler. Téymur sāḥilde Mehribān 

Sulṭānla görüşür. Ḫeber gelib (64) Kerman pādşāhına çatır. Şāh onların dalınca 

ḳoşun salır. Ancaḳ onları tapabilmirler. (65) Téymur Mehribān Sulṭān ile gelib 

atasının olduġu torpaġa çatır. (66) Téymur’un atası oġlana ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy 

vurdurur. Onu Mehribān (67) Sulṭan’la évlendirir. Onlar murādlarına çatırlar. Siz de 

yéyin için murādınıza (68) çatın. 

Ters Arvad (20) 

(1) Bir kişinin çoḫ ters bir arvadı varmış. Yamanlıḳda ilḫıdakı ayġıra (2) oḫşayırmış. 

Terslikde ona çatan olmazmış. Çoḫ inādçı adammış. (3) Aġzından çıḫan söz düz 

oldu, olmadı bir de géri götürmezmiş. (4) Bu arvadın bir ḫāṣiyeti de o imiş ki hemīşe 

erinin sözlerinin eksini (5) déyirmiş. Eri dése idi ki ḳatıḳ aġdı, yoḫ diyecekdi ki 

ḳaradı. Eri (6) çoḫ götür ḳoydan sonra béle ḳerāra gelir ki bu arvadın olmasından (7) 
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olmamaġı yaḫşıdı. Günü ṣabāḥdan aparım ötürüm atasının ḫarābasına. (8) Seḥer 

açılır, kişi arvadı götürüb ḳonşu kende ḳayın atasıgile gédir. (9) Yolda tezece biçilib 

tayalanmış buġda zemīsine rāst gelirler. Kişi déyir: (10) Gör ẓālım uşaġı néce gözel, 

temīz yér biçibler? (11) Arvad dédi: (12) Kişi, sen bilmezsen bizlerde zemīni éle 

béle biçirler. Bunu ḳayçı ile biçibler. (13) Kişi ḳalır metel. Déyir ki ay arvad héç 

buġdanı da ḳayçı ile biçerler? Bunu (14) kerenti ile biçibler. (15) Arvad déyir: (16) 

Kişi düz démirsen. Başın üçün bura ḳayçı ile biçilib. (17) Kişi déyir ki ay arvad 

Allāh’a baḫ, Tanrı’ya baḫ héç ḳayçı ile de zemī (18) biçiler? (19) Arvad dédiginnen 

dönmür ki dönmür. (20) Kişi cin atına minir. Öz özüne déyir ki néce olursa olsun 

gerek bu (21) arvadı başa salım ki söz men déyendi. Arvad da ki nıḫ déyib dayanır 

öz (22) sözünün üstünde. Kişi dözmeyib şille yumruḳla arvadın baş gözünü (23) 

ezir. Arvad da ki ḳayçı ile déyib sözünden dönmür. Elācsız ḳalan kişi (24) arvadı 

tutub yıḫır yére. Dizin de ḳoyur onun sīnesine. Déyir ki arvad (25) meni ḳana 

batırma. Dé ki kerenti ile biçilib. (26) Arvad déyir: (27) Kişi, sen öl, éle şéy yoḫdu. 

Bura ḳayçı ile biçilib. (28) Bézikmiş kişi āḫırda arvadın aġzından dilini çıḫardır. 

Onu bıçaḳla dibden (29) kesib atır. Déyir ki indi gördün ki kerenti ile biçibler? (30) 

Aġzını ḳan götürmüş arvad başını bulaya bulaya barmaḳlarını ḳayçı kimi (31) 

haçalayıb ḳa...ḳa...ḳa diye diye ḳışḳırır, yéne sözünden dönmür. Arvadın (32) 

inādkārlıġına dözebilmeyen kişi baş götürüb gédir. Başḳa bir vilāyetde (33) ömür 

sürüb gün kéçirir. 

Tural’ın Naġılı (21) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir kişi var idi. Bu kişinin üç oġlu (2) var idi. Kişi 

artıḳ ḳocalmışdı. Ölüm ayaġında idi. O, oġlanlarını yanına (3) çaġırıb dédi: (4) Artıḳ 

men ölürem. Men ölenden sonra günde biriniz ḳebrimin kéşigini çekersiniz. (5) Kişi 

cānını tapşırdıḳdan sonra kiçik oġlu Tural, böyük ḳardaşının (6) yanına gelib dédi ki 

atam veṣiyet édib. Bugün gel sen kéşik çek. (7) Böyük ḳardaş dédi ki ölü öldü, 

veṣiyet de ḳaldı yanında. Gédirsen (8) özün gét. Men gédebilmerem. Tural kor 

péşmān éve ḳayıtdı. Ḥāżırlaşıb (9) ḳebristānlıġa geldi. Başladı gözlemeye. Ḳaranlıḳ 

düşürdü, gördü budu. Bir (10) ḳırmızı atlı söye söye gelir ki ay gorbagor menim 

borcumu niye (11) ḳaytarmadın? Atlı ḳebri déşmek isteyirdi ki Tural ḳılıncla vurub 

atlını (12) öldürdü. Atı, libāsı, yaraḳ yasaġı götürüb géri ḳayıtdı. (13) İkinci gün 
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Tural ortancıl ḳardaşının yanına gétdi. Tural dédi: (14) Ḳardaş, atamın veṣiyetine 

emel ét. Bugün sen kéşik çek. (15) Ortancıl ḳardaş imtinā étdi. Tural kor péşmān 

géri ḳayıtdı. Aḫşam (16) ḳebristānlıġa gelib gözlemeye başladı. Bir de gördü, budı 

göy atlı, göy (17) libāslı adam söye söye gelir ki borcumu ḳaytarmırsan, ḳardaşımı 

niye (18) ḳoymursan gele ay gorbagor. Atlı gelib çatan kimi Tural bunu da vurub 

(19) öldürdü. Yaraḳ yasaġı, libāsı da götürüb éve geldi. Üçüncü günü de (20) 

ḳardaşlarının gétmedigini görüb yéne de ḳebristānlıġa yollandı. Bir de (21) gördü 

budur, ḳara atlı, ḳara libāslı bir adam söye söye gelir. Tural fürṣeti (22) bāda 

vérmedi. Bunu da vurub öldürdü. Libāsını, atını, yaraḳ yasaġını (23) götürüb éve 

ḳayıtdı. (24) Günlerin birinde ḫeber çıḫdı ki pādşāh ḳızlarının üçünü de ere vérir. 

(25) Ḳardaşlar Tural’ı évde ḳoyub toya gétdiler. Tural ne ḳeder éledi böyük (26) 

ḳardaşları icāze vérmediler ki Tural da onlarla gétsin. Tural éve ḳayıdıb (27) ḳırmızı 

atı yeherledi. Ḳırmızı libāsı géyindi. Yaraḳ yasaḳ götürüb atı (28) mindi. Bir başa 

sürdü toy méydānına. Camāat gördü budu, bir ḳırmızı atlı (29) gelir. Hamı çekildi, 

ona yol vérdi. Tural atı o yana bu yana séyirdib (30) pādşāhın böyük ḳızına çatanda 

kömek édib atı tutdu. O ata minerken özü (31) aradan çıḫdı. Ḳardaşlar gelende Tural 

soruşdu: (32) Ay ḳardaş toy néce kéçdi? (33) Ḳardaşlar dédi: (34) Bir ḳırmızı atlı 

gelib pādşāhın böyük ḳızını ḳaçırtdı. (35) Ṣabāḥ yéne ḳardaşlar toya gétdiler. Tural 

göy atı yeherledi. Göy libāsı (36) géyindi. Yaraḳ yasaġı baġlayıb atı mindi. Gelib 

çıḫdı méydāna. Atı o (37) yana bu yana séyirdib pādşāhın ortancıl ḳızını götürüb 

aradan çıḫdı. (38) Böyük ḳardaş çatan kimi dédi: (39) Bugün de bir göy atlı pādşāhın 

ortancıl ḳızını götürüb ḳaçırtdı. (40) Ṣabāḥ kiçik ḳızın toyudur. Tural dédi: (41) 

Ḳardaş, meni de aparın. (42) Böyük ḳardaş dédi: (43) Uşaḳsan, ḳalarsan ayaḳ 

altında. (44) Tural tézden durub ḳara libāsı géydi. Yaraḳ yasaġı baġlayıb mindi ata. 

(45) Geldi camāat toplanan yére. Atını o yana bu yana séyirdib bu defe pādşāhın 

(46) kiçik ḳızını götürüb aradan çıḫdı. (47) Günlerin birinde Tural ḳardaşlarını 

ḳonaḳ çaġırdı. Pādşāhın böyük ḳızını, (48) ḳırmızı atı, libāsı, yaraḳ yasaġı böyük 

ḳardaşına; göy libāsı, atı, (49) yaraḳ yasaġı, ortancıl ḳızı ortancıl ḳardaşına vérdi. 

Kiçik ḳızı, ḳara (50) atı, libāsı, yaraḳ yasaġı ise özü götürdü. (51) Bir néçe müddet 

kéçdi. Bir gün ḳardaşların yaşadıġı eyālete göy göz, dişi (52) séyrek bir adam geldi. 

Atalar déyir ki göy göz, dişi séyrek adamdan (53) ḳorḫ hemīşe. Onu héçkes ḳonaḳ 

élemedi. Tural bunu görüb évlerine (54) getirdi. Ḳonaġı yédirib içirtdi. Sonra yér 
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saldılar ki ḳonaḳ (55) rāḥatlansın. Tural özü de arḫayın yatdı. Ṣabāḥ durdu, gördü ne 

ḳonaḳ var (56) ne de arvad. Tövleye ḳaçdı, gördü atı da yoḫdur. (57) Tural 

ḳardaşlarının yanına gédib at istedi amā héç biri atını vérmedi. (58) Tural kor 

péşmān ḳayıdıb ḳonaġın tenbel yabısı ile yola düşdü. Tural az (59) gétdi, uz gétdi. 

Dere tepe düz gétdi. Gelib bir ḳalaçaya çatdı. Baḫıb (60) gördü bir ḳoca kişi içeride 

oturub. Tural içeri kéçdi. Edeble salām (61) vérdi. Ḳoca Tural’a yér gösterdi. Tural 

oturdu. Ḳoca dédi: (62) Oġul, senin atını, arvadını aparan göy göz, dişi séyrek bir 

dévdir. Sen (63) Onları deryā atının kömegi ile getirebilersen. Tural, ḳocanın 

dédigine emel (64) étdi. Bir baş bāzāra yollandı. Ḳırḫ tuluḳ çaḫır alıb géri ḳayıtdı. 

Ḳoca (65) ile birlikde deryānın kenārına yaḫınlaşdılar. Tural téz su novlarının 

suyunu (66) açdı. Su ḳurtardıḳdan sonra novları çaḫırla doldurdu. Çekilib bir 

kenārda (67) gözlediler. Bir de gördüler budur, deryā atı öz balaları ile sudan çıḫdı. 

(68) Novlara yaḫınlaşıb çaḫırı su bilib içmeye başladılar. Tural fürṣeti bāda (69) 

vérmeyib téz ḳulunların birini tutdu. Getirib bir müddet atı saḫladıḳdan (70) sonra 

Tural yola ḥāżırlaşmaġa başladı. Ḳoca, Tural’a ḫéyr duā vérib yola (71) saldı. Tural 

gelib dévin yaşadıġı maġāraya yaḫınlaşdı. Bir müddet gözledi. (72) Gördü budur, 

dév harasa gédir. Tural gizlendi. Dév gétdikden sonra özünü (73) vérdi içeri. Gördü 

ki dév arvadını saçlarından asıb. Tural arvadını (74) açdı. Ḳız dillendi. (75) Tural, bu 

sāat dév ḳayıdıb seni pārçalayacaḳ. Ḳaç cānını ḳurtar. Tural (76) arvadını da 

götürüb yola düşdü. Dév ḳayıdıb gördü ḳız yoḫdur. Özünü (77) vérdi ḳara atın 

yanına, soruşdu: (78) Ḳara at, yéyek gédek, yoḫsa yémiyek gédek? (79) Ḳara at 

dédi: (80) Yésem de yémesem de bu sāat onu tutacaġam. (81) Tural bir de gördü 

budur, dév daldan onlara çatır. Bu vaḫıt deryā atı deryādan (82) çıḫıb dédi: (83) Ey 

ḳara at, menim südüm sene ḥarām olsun. Niye o kiçik ḳardaşının (84) baġrını 

yarırsan? Üstündekini yıḫ öldür. Ḳara at dévi vurdu torpaġın (85) on dörd ḳat 

terkine. Tural arvadını, atını götürüb ḳocanın yanına yollandı. (86) Ḳoca ile 

saġollaşıb öz memleketlerine revān oldular. (87) Göyden üç alma düşdü. Biri 

menim, biri senin, biri de naġıl danışanın. 

Tulampaçı Eḥmed’in Naġılı (22) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Bir pādşāh vardı. Bir gün pādşāh vezīr, vekīl ve (2) ḳızları 

ile ṣuḥbet édirdi. Pādşāh böyük ḳızından soruşdu ki aslanın (3) érkegi ġeyretlidi 
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yoḫsa dişisi? Ḳız da dédi: (4) Aslanın dişisi érkeginden ġeyretlidi. Pādşāh 

ġeżeblendi. (5) Vurun bunun boynunu. Vezīr pādşāha yalvarıb yaḫardı ki ḳızı 

öldürmesin. (6) Pādşāh dédi: (7) Néce oldu ḳızım menden ġeyretli oldu? Vezīr şāha 

dédi ki ḳov ḳızını gétsin amā öldürme. (9) Ḳız ḳızıldan gümüşden götürüb şeherden 

çıḫdı. Az gétdi, çoḫ gétdi bir (10) hisli paslı éve girdi. Baḫdı ki bu évde bir ḳoca 

arvad var. Özü de (11) kişmiş yéyir. Bu arvadın Eḥmed adında bir oġlu da olur. 

Eḥmed éve gelende (12) gördü bunlarda bir ḳız oturub. (13) Bir gün ḳız, ḳonşusu 

olan Ḥācı Emi’ye pūl vérir ki évlerine şéy méy (14) alıb getirsin. Ḥācı Emi’nin 

arvadı kişiye déyir: (15) A kişi, bu ḳız birden géder Eḥmed’e. (16) Kişi déyir: Yoḫ 

ġerīb ḳızdır. Onlara kömek édir. Aradan bir iki gün (17) kéçenden sonra ḳız Ḥācı 

Emi’nin arvadına déyir ki siz menim vekīlim olun. (18) Kebīnimi kessinler 

Eḥmed’e. Pūl da vérim toya tedārük görün. Ḥācı Emi (19) Eḥmed’i görüb ona 

déyir: (20) Bu ḳız sene gelmek isteyir. Özü de bizi vekīl éleyib. Oġlan da rāżı (21) 

olur. Yéddi gün, yéddi géce toy olur. Bir gün Eḥmed, Ḥācı Emi’ye (22) déyir ki 

tācir mālı almaġa gétseniz meni de özünüzle aparın. Ḳız, Eḥmed’e pūl (23) vérib 

déyir indi ki māl almaġa gédirsen onda yaḫşı şéy al. (24) Gel sene kimden déyim, 

Eḥmed’in arvadından. Eḥmed gédenden sonra arvad köhne (25) évi uçurdub yérinde 

böyük imāret tikdirir. Eḥmedgil māl alıb géri (26) ḳayıdanda yolda berk 

susuzlayırlar. Ḳabaḳlarına da bir ḳuyu çıḫır. Eḥmed’i (27) salırlar ḳuyuya. Eḥmed 

baḫır ki burada dév ve yaşıl ḳurbaġa var. Dév déyir: (28) Eḥmed, sene iki suālım 

var. Tapdın, seni buraḫacaġam. Özüne de bir (29) ṣandıḳ vérib dünyā mālından 

ḳāni édeceyem. Birinci (30) suālım odur ki dünyāda ne şīrīn olar? (31) Eḥmed 

déyir: (32) Yuḫu. (33) Dünyāda ne yaḫşı olar? (34) Meḥebbet. (35) Eḥmed, yéddi 

ildir ki men meḥebbetimi salmışam bu ḳurbaġaya. (36) Sonra Eḥmed’i çıḫarırlar. 

Eḥmed de çıḫıb ipi ḳuyuya sallayır. Dév ṣandıġı (37) ipe baġlayır, Eḥmed çekir. 

Yoldaşları déyirler: (38) Eḥmed, bu ḳuyuya düşen çıḫmır. Néce oldu sen çıḫdın? O, 

başına gelen (39) eḥvālātı yoldaşlarına danışdı. Bunlar öz şeherlerine yola düşdüler. 

Eḥmedgil (40) şehere gelib çatdılar. O, öz évlerini tanımadı. Arvadı köhne évin 

yérinde (41) yaḫşı bir imāret tikdirmişdi. Arvadı nökeri yolladı ki gét aġanı (42) 

getir, évi tanımır. (43) Eḥmed arvadına eḥsen dédi. Eḥmed dévin yanından getirdigi 

ṣandıġı açdı. (44) Gördü ki içi dolu lel cevāhirdi. Günlerin bir gününde ḳızın atası 

(45) éşidir ki Tulampaçı Eḥmed adında bir kāsıb indi çoḫ varlı tācir (46) olub. Ḳız, 
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Eḥmed’e déyir ki atama mektūb yaz ki vezīri, vekīli götürüb bize (47) ḳonaḳ 

gelsinler. Nöker mektūbu aparıb vérir pādşāha. Pādşāh oḫuyub görür ki (48) 

ḥaḳḳında éşitdigi adam onları ḳonaḳ çaġırır. Pādşāh gelir görür ki Eḥmed’in (49) 

imāreti bununkundan da yaḫşıdır. Ḫōş béş, on béş tanışdıḳdan sonra (50) ortaya 

yémek geldi. Bu vaḫıt ḫeber geldi ki pādşāhın arvadının üregi (51) ḫarāb olur. 

Pādşāh dédi: (52) Eḥmed, başım çıḫmır ki niye arvadımın sizde üregi ḫarāb olub. 

(53) Eḥmed déyir ki belke bir meṭleb var. Pādşāh arvadından soruşur ki bu ne (54) 

işdi? (55) Arvad déyir: (56) Bu ḳız menim ḳızıma oḫşayır. (57) Ḳız bu sözden gülür. 

Bütün eḥvālātları açıb söyleyir. Pādşāh ḳızının (58) aġıl kamālına eḥsen déyir. (59) 

Onlar bélece yéyib içib yére kéçdiler. Siz de yéyin, için, ḫōş gün (60) kéçirin. 

Cādıçı ve İyne Ḳabı (23) 

(1) Biri vardı, biri yoḫ uydu. Bir ḳoca kişi vardı. Kişinin üç ḳızı (2) vardı. Bu kişi bir 

günleri gédirdi bāzāra. Dédi: (3) Ḳızlarım size ne alım getirim? (4) Böyük ḳız dédi: 

(5) Ata, mene yaylıḳ al. (6) Ortancıl ḳız dédi: (7) Mene corāb al. (8) Kiçik ḳız dédi: 

(9) ata, mene iyne ḳabı al. (10) Kişi gétdi bāzārdan ḳızlarının dédigini aldı. Gelende 

yolda bir cādıçıya (11) yoldaş oldu. Kişi elini atdı cibine papiros çıḫarıb çeksin. İyne 

ḳabını (12) saldı yére, ḫeberi olmadı. Cādıçı iyne ḳabını götürdü. (13) Kişi geldi éve. 

Ḳızları sévine sévine atalarının ḳabaġına ḳaçdılar. Kişi (14) böyük ḳızla ortancıl ḳıza 

aldıġı şéyleri vérdi. Elini saldı cibine (15) kiçik ḳızın da iyne ḳabını çıḫartsın. Gördü 

ki iyne ḳabı yoḫdu. Kişi (16) bildi ki yolda düşüb, cādıçı götürüb. Bu cādıçının 

üstüne adam (17) yolluyur ki iyne ḳabı bir abbāsıdır. Ona déyin iyne ḳabını vérsin. 

Bir (18) tümen pūl véreceyem. Cādıçı da soraḳ yollayır ki böyük ḳızını vérsin, (19) 

vérim. Kend adamı da dédi ki onun sözü dala ḳayıtmaz, vér gétsin. Atası (20) ḳızı 

vérdi cādıçıya. Cādıçı, ḳızın ḳabaġına bir kirvenge çiy et ḳoydu, (21) dédi: (22) Bu 

eti yésen mene arvadlıġa ḳebūlsan. Yémesen öldürecem. (23) Ḳız yémedi. Cādıçı 

ḳızı öldürdü. Ortası gün cādıçı adam yolladı ki (24) ortancıl ḳızı da vérsin. Kişi 

ortancıl ḳızı da vérdi. Cādıçı onun da (25) ḳabaġına bir kirvenge et ḳoydu, dédi: (26) 

Yé. (27) Ḳız yémedi. Bélece bu ḳızı da öldürdü. (28) Üçüncü ḳıza adam yollayanda 

ḳız dédi: (29) Ata, mene bir torba vér. (30) Kişi ḳızına torba vérdi. Onların bir pişigi 

var idi. Ḳız pişigi tutub (31) torbaya saldı. Kişi kiçik ḳızı da vérdi cādıçıya. Cādıçı 

bunun da ḳabaġına (32) çiy ey ḳoydu, dédi: (33) Bacılarıyı öldürmüşem. Yémesen 
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seni de öldürecem. (34) Ḳız dédi: (35) Men senden utanıram, çıḫ gét men de yéyim. 

(36) Kişi évden çıḫdı. Ḳız torbadan pişigi çıḫarıb eti yédirtdi. Pişigi (37) çöle 

çıḫartdı. Özü de etin ḳabından aġzına sürtdü. Cādıçıyı sesledi. (38) Yédim gel. (39) 

Cādıçı dédi: (40) Bu torba nedi? (41) Ḳız dédi: (42) Getirmişem, paltarımı yıġam. 

(43) Cādıçı bu ḳızı évde saḫladı, öldürmedi. (44) Bir günleri bu cādıçıyı üç nefer 

gelib çaġırdı. Cādıçı ḳıza dédi: (45) Men gédirem. Üç günden sonra gelecem. (46) 

Seḥeri, ḳızın bir neccār ḳohumları var idi. Ḳız ona déyir ki taḫtadan mene bir (47) 

géyme tikin. Héç bilinmesin bu adamdı, ya adam déyil. Bu damdaşı size vérerem. 

(48) Ḳohumları buna taḫtadan géyme tikdiler. (49) Ḳız taḫtanı géydi. Évi éşigi de 

ḳohumlarına vérdi. Bir gün géce yol (50) gédirdi. Gördü ḳabaḳdan bir ḳaraltı gelir. 

Sen déme bu ḳaraltı da hemīn (51) cādıçıdı. Cādıçı ḳızı tanımayıb çıḫıb gétdi. Gelib 

évine baḫdı ki (52) héçbir şéy ḳalmayıb. Cādıçı öz özüne dédi: (53) Yeḳīn taḫta 

paltardakı kiçik ḳız imiş. Men tanıyanmamışam. (54) Pādşāhın oġlu ḳıza rāst geldi. 

Onu öz évlerine apardı. (55) Bir günleri ḳız sarāy kenīzlerine dédi: (56) Su ḳoyun, 

başımı yuyacam. (57) Şāhzāde dédi: (58) Suyu aparın ḳoyun at ṭövlesine. Kiçik ḳız 

girdi ṭövleye. Ḳapının dalını (60) berkitdi. Taḫta géyimi soyundu. Şāhzāde baḫıb 

gördü ki bu gözel bir (61) ḳızdı. Miẟli berāberi yoḫdu. Ḳız barmaġından üzüyünü 

çıḫarıb ḳoydu āḫūr (62) taḫtasının üstüne. Şāhzāde ehmalca üzüyü götürdü. Ḳız 

bunu görmedi. (63) Taḫta paltarını géyinib çıḫdı ṭövleden bayıra. (64) Kenīzler 

aḫşam durub şāhzādeye çörek aparanda o dédi: (65) O taḫta paltarda olan ḳızı getirin 

bura. (66) Kenīzler kiçik ḳızı getirirler şāhzādenin ḥużūruna. Şāhzāde dédi: (67) Çıḫ 

taḫtanın içinden. (68) Ḳız dédi: (69) Oġlan, men cādıçının nişānlısıyam. Bu paltarla 

cānımı onun elinden (70) ḳurtarmışam. Gelse, görse seni de öldürür, meni de. (71) 

Şāhzāde ḳızı inandırdı. Götürdüyü üzüyü ḳaytarıb özüne vérdi. Cādıçı o (72) vaḫıt 

gelib bu vilāyete çatdı ki kiçik ḳızın toyudu. Bir ḳarıdan soruşdu (73) ki bu toy 

kimin toyudu? Ḳarı dédi: (74) Pādşāhın oġlu bir taḫta gelin tapmışdı. Onların 

toyudu. Bu géce (75) köçürdürler. (76) Cādıçı kendde ne ḳeder ḥéyvān, insān var bir 

ḳızdan başḳa hamısının dilini (77) baġladı. Ancaḳ bir arvadla bir oġlan yādından 

çıḫdı. Özü de geldi ḳız (78) olan otaġa. Ḳıza dédi: (79) Dur, düş ḳabaġıma. Üç defe 

havār çek. Eger sene kömek éleseler seni (80) aparmayacaġam. Yoḫ eger kömegine 

gelmeseler seni aparacam. (81) Ḳız havār çekdi. Bir arvad oġlunu çimdirirdi. O da 

cādıçının yādından (82) çıḫmışdı. Arvad hay vérdi ki ḳızım ḳorḫma geldim! Oġul 
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ḳaç, (83) ḳonşunun ḳapısının başındakı bardaġı vur ḳır. (84) Oġlan ḳaçdı ḳonşunun 

ḳapısındakı bardaġı vurub ḳırdı. Cādıçı gétdi (85) bir kere gelmedi. Bu defe çöl 

ḥéyvānlarının aġzını baġladı, bir ḳızdan başḳa. (86) Geldi yéne kiçik ḳızın yanına. 

Ḳıza dédi: (87) Dur, düş ḳabaġıma. (88) Ḳız bir iki addım atıb dayandı, dédi: (89) 

Men senden ḳorḫuram. Sen düş ḳabaġıma, men de senin dalınca gelim. (90) Cādıçı 

düşdü ḳabaġa. Ḳız arḫadan cādıçıyı tepikle vurdu. Cādıçının cibindeki (91) ḳab 

ḳırıldı. Aġzı baġlıların aġzı açıldı. Cādıçı yıḫılıb yırtıcı (92) ḥéyvānların içine düşdü. 

Yırtıcılar cādıçıyı yédiler. (93) Şāhzāde yuḫudan ayılıb gördü ki ḳız yoḫdu. Ḳaçdı 

éşiye. Gördü ḳız (94) aşaġıdadı. (95) Ḳız, orda ne ḳayırırsan? (96) Ḳız dédi: (97) 

Cādıçını yırtıcılar yéyir. Ḳoy yéyib ḳurtarsın gelim. (98) Yırtıcılar cādıçını yéyib 

ḳurtardı. Ḳız geldi éve. Şāhzādeye dédi: (99) İndi daha rāḥatlandım. (100) Vaḫıt o 

vaḫıt oldu ki kiçik ḳızın şāhzādeden bir ḳızı oldu. Ona dāye (101) tutdular. Ḳız 

yékeldi. Onu mektebe ḳoydular. Bir gün mektebe gédende ḳurbān (102) 

olduḳlarımdan üç neferi dāyeye dédi ki bu ḳızın anası onu bize nezīr éleyib. (103) 

Dāye dédi ki ḳoy aparım ata anasına déyim getirim. Ḳurbān olduḳlarım (104) 

gözlediler. Dāye gelib icāze alıb ḳızı getirdi ḳurbān olduḳlarımın yanına. (105) 

Ḳurbān olduḳlarım ḳıza baḫıb dédiler: (106) Gelin onu duālıyaḳ. (107) Ḳurbān 

olduḳlarımnan biri dédi: (108) Men isteyirem bu ḳız yériyende bir ḳıçından ḳızıl 

tökülsün, birinden gümüş. (109) İkincisi dédi: (110) Men isteyirem bu ḳızın 

nefesinden eṭir ḳoḫusun. (111) Üçüncüsü dédi: (112) Men isteyirem ki bu ḳız 

gülende gül açsın, aġlayanda boran olsun. (113) Dāye, indi bu ḳızı apar vér ata 

anasına. Biz duāmızı vérdik. (114) Dāye, ḳızı getirib saġ salāmat ata anasına teḥvīl 

vérdi. (115) Aylar, iller kéçdi. Ḳız boya başa çatdı. Onun soraġı her ṭerefe yayıldı. 

(116) Danışdılar ki bes filān memleketde, filān yérde bir ḳız var. Yériyende 

ayaġından (117) ḳızıl gümüş tökülür. Gülende gül açır. Aġlayanda boran ḳopur. 

(118) Bu ḫeber Firengistān pādşāhının oġluna çatdı. O, élçilerini hemīn ḳızın évine 

(119) gönderdi. Ḳızın anası élçilere “he” cavābı vérdi. Vaḫıt oldu Firengistān (120) 

şāhının adamları ḳızı aparmaġa geldiler. Dāye fikrinde tutmuşdu ki onun (121) 

yérine öz ḳızını vérsin. Ona göre de ancaḳ dāye bu ḳızın paltarlarını öz (122) doġma 

ḳızına géyindirib vérdi Fireng élçilerine. Élçilerden biri ḳıza dédi: (123) Yéri görüm. 

(124) Ḳız yéridi. Élçi baḫdı ki ḳızın yérişinden ne ḳızıl tökülür ne de (125) gümüş. 

Dédi: (126) Gül görek. (127) Ḳız güldü. Ḳızın aġzından gül tökülmedi. Élçi 
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ḥirṣlenib ḳızı vurdu. (128) Baḫdı ki ne boran, héç ḳızın gözünden yaş da çıḫmadı. 

Emr éledi ki (129) ḳızı ḳaytarsınlar évlerine. Ḳızı ḳaytardılar. (130) Size kimden 

ḫeber vérim, dāyeden. Dāye de acıġından ḳızın gözlerini çıḫardıb (131) atdı bir 

méşeye. Günlerin bir günü bir kişi öz ḳızıynan méşeye oduna gelir. (132) Bir zarıltı 

éşidirler. Yaḫın gelib görürler ki bir gözel ḳızdı. Di gel (133) gözleri yoḫdu. Kişinin 

ḳızı dédi: (134) Ata, gel bunu aparaḳ éve. (135) Kişi dédi: (136) Évde korumuz azdı, 

birini de burdan aparaḳ? (137) Kor ḳız dédi: (138) Meni aparsaz ḫeyrimi görersiz. 

(139) Kişi ḳızın elinden tutub évine getirdi. Kor ḳız dédi: (140) Emi, meni biraz 

évde gezdir. (141) Kişi öz ḳızına dédi: (142) Ḳızım, onu bir balaca évde gezdir 

yazıḳdı. (143) Kişinin ḳızı onun elinden yapışıb gezdirdi. Birden kişi görür ki kor 

(144) ḳızın ayaġının birinden ḳızıl, birinden gümüş töküldü. Ḳız dédi: (145) Emi 

meni güldür. (146) Kişi, ḳızı güldürdü. Baḫdı ki ḳızın aġzından gül töküldü. Kor ḳız 

(147) kişinin ḳızına dédi: (148) Bu gülden biraz yıġ ḳaba. Apar cumā aḫşamı menim 

gözümü çıḫardan arvada. O, (149) bugün ḥamāma gédecek. Ḳızı évde tek ḳalacaḳ. 

Onda sen bu gülden bir néçesini (150) çıḫart küçeye. Déynen ay gül alan, ay gül 

alan. Onda ḳız gelecek, (151) soruşacaḳ: (152) Néçiyedi? (153) Déyinen göze 

vérirem. Menim gözlerim ondadı. (154) Ḳız éle de éledi. Gözleri alıb getirdi. Kor 

ḳız kişiye dédi: (155) İndi meni hardan getirmisen, apar ḳoy yérime. (156) Kişi 

aparıb ḳızı ḳoydu hemīn yére. Bu ṭerefden üç göyerçin uçub geldi. (157) Ḳondu 

aġacın budaġına. Göyerçinler kor ḳıza dédiler: (158) Bacılı, bacılı yatmısan dur, 

oyaḳsansa éşit. Bizden lelek düşecek. O (159) lelegi götürüb gözlerine ḳoyub o 

bulaġın suyundan çekersen göz derive. (160) Göyerçinler uçdu. Ḳız düşen lelegi 

götürdü. Karıḫdıġından saġ gözünü sol (161) gözüne, sol gözünü saġ gözünün yérine 

ḳoydu. Seḥeri gün kişi gelib (162) ḳızı apardı évine. Ḳız dédi: (163) Emi meni apar 

çölün düzüne. Kenār bir yérde dam tik. Ancaḳ ne ḳapı ḳoydur, (164) ne de bāca. 

(165) Kişi éle de éledi. Aradan bir néçe il kéçdi. Şāhzāde ova çıḫdı. Çölün (166) 

düzünde bir daḫma gördü. Yaḫına gelib baḫdı ki bu bir daḫmadı. Ne ḳapısı (167) 

var, ne de bācası. Tepignen vurdu dīvārdan biraz uçdu. Şāhzāde gördü ki (168) 

daḫmada bir gözel ḳız var gel göresen ancaḳ hüşsüzdü. Ḳızın sīnesi (169) üste bir 

körpe uşaḳ mürgüleyir. Şāhzāde uşaḳla ḳızı götürüb geldi (170) sarāya. Ḳız sarāyda 

ayıldı. Gördü ki yanında da bir oġlan uşaġı var. Ḳız (171) kéçmiş günlerini yādına 

saldı, aġladı. Bu vaḫıt bir boran ḳopdu. Şāhzāde (172) otaġa girdi. Ḳız, uşaġa baḫıb 
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güldü. Bu vaḫıt aġzından gül töküldü. Ḳız (173) şāhzādeden kimligini soruşdu. 

Şāhzāde dédi: (174) Men Firengistān şāhının oġluyam. (175) Ḳız burada başına 

gelen eḥvālātı şāhzādeye danışdı. Şāhzāde dédi: (176) Men aḫtaran ḳız éle sensen? 

(177) Şāhzāde ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy vurdurdu. Ḳızla évlendi. Şād ḫürrem (178) 

yaşadılar. 

Cahān Pehlevān (24) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Bir erinen bir arvad var idi. Bunların eyālı (2) olmurdu. 

Géce gündüz derd éleyirdiler ki bir uşaḳları olsun. Çoḫlu (3) nezīr, niyāzdan sonra 

onların bir oġlu oldu. Adın Cahān ḳoydular. Er, arvadın (4) könlü ḫeylī şād oldu. 

Uşaḳ bir yaşına çatanda ona bey otaġı tikdiler. (5) Otaġı éle bezediler ki iki göz 

lāzımdı tamāşā éliye. Niyet élediler ki bu (6) otaġa gelin getirsinler. (7) Bir gün kişi 

méşeye odun ḳırmaġa gétmişdi. Arvadı da évde yémek (8) bişirirdi. Uşaḳ küçe 

ḳapısından çıḫan kimi cānāvar onu aġzına alıb (9) bayaḳ ha gétdi. Arvad ḥeyeṭe 

çıḫıb uşaġı görmeyende iki eli oldu bir (10) başı. Bu vaḫıt eri de méşeden ḳayıtdı. 

Haray heşir, kend - kessegi bürüdü. (11) Camāat bu er, arvada ḳoşulub méşenin 

altını üstüne çévirdiler. Uşaḳ (12) tapılmadı. Size kimden déyim, çōbāndan. Çōbān 

gördü ki cānāvar aġzında (13) uşaḳ aparır. Téz itleri hayladı. Çōbān bir yannan, itler 

bir ṭerefden uşaġı (14) gavurun dişinden bir teher saldırdılar. Çōbān uşaġın 

yançaġındakı cānāvar (15) dişinin yérini ḳara ḳoyunun südü ile silib temīzledi. Sonra 

yaġlıḳara (16) ḥāżırlayıb onun yarasını baġladı. Çōbānın da eyālı olmadıġına göre 

çoḫ (17) sévinirdi. O, uşaġı çuḫasının altına ḳoyub éve getirdi. Arvadı her (18) 

şéyden ḥālī éledi. O da çoḫ sévindi. Çōbān dédi: (19) Bu bārede héç kim 

bilmemelidi. Ṣabāḥdan ḳarnının altından bir şéy baġla. (20) Ḳonşu arvadlara dé ki 

boyluyam. Bir müddetden sonra déyersen doġmuşam. Ancaḳ (21) yéddi ildi ki 

eyālım olmadıġından yéddi il uşaġı héç kime gösterebilmerem. (22) Arvad, 

ḳorḫma, béle danışsan senden héç atan anan da incimez. Yéddi (23) sekkiz ilden 

sonra uşaġı çöle de çıḫararıḳ, bayıra da ḳoyarıḳ. Héçkes de (24) şübhelenmez. Arvad 

çōbān erinin aġılına eḥsen déyib uşaġı baġrına basdı. (25) Uşaḳ on, on iki yaşına 

dolmuşdu. Şaḳḳa ve etinden pehlevānlıḳ yaġırdı. Tāy (26) tuşlarının hamısı ondan 

çekinirdi. (27) O zamānlar ḳāyda béleymiş ki ölkeler arasında edāvet olanda 

evvelce her iki (28) ṭerefden ḳırḫ pehlevān güleşerdi. Hansı ölkenin pehlevānları 
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ḳālib gelseydi, (29) meġlūb olan ölke onlara yéddi illik bāc ḫerāc vérerdi. Odur ki, 

bu (30) ölkenin de şāhı her vilāyete bir pehlevān gönderir, tapşırır ki ḳollu bilekli 

(31) uşaḳlardan tapıb sarāya getirsinler. Onlarla meşġūl olsunlar. Ṣabāḥları (32) 

pehlevānlar ḳocalıb elden düşende onların yérini tutsunlar. (33) İndi size hardan 

déyim, Cahāngilin kendinden. Bu Kendde pehlevān gelmişdi. (34) Uşaḳlar onu 

dövreye aldılar. Cahān min aġacdan pehlevāna oḫşayırdı. Ona (35) göre de şāhın 

gönderdigi pehlevān, uşaḳların başını ḳatmaḳdan yana onların (36) heresini bir yana 

gönderdi. Cahān’a her şéyi başa saldı. Cahān rāżı oldu ve (37) istedi ki gédib ata 

anasına désin. Pehlevān ḳoymadı. Dédi ki birden (38) rāżı olmazlar ḳalarıḳ nāçār. 

Pehlevān onu atın terkine alıb oḫ kimi gözden (39) itdi. Çōbānla arvadı düşdü onu 

aḫtarmaġa. Ne ḳeder aḫtardılar, ne pehlevānı (40) tapdılar, ne de uşaġı. Er, arvadın 

bir elleri oldu, bir başları. Bunlar burda (41) uşaḳ derdi ile déyinmeklerinde olsunlar, 

sene kimden déyim, Cahān’dan. Cahān (42) şāhın sarāyında adlı sanlı 

pehlevānlardan ders aldı. Oldu bir pehlevān, bir (43) pehlevānın da yarısı. (44) Gün 

o gün oldu ki ḳonşu ölkenin şāhı bu ölkeden yéddi illik ḫerāc (45) istedi ve ḳırḫ say 

séçme pehlevānını méydāna yolladı. Düşmen ölkenin (46) pehlevānları ile güleşmek 

üçün Cahān da ḥāżırlaşdı. Ancaḳ şāh onun (47) méydāna çıḫmasına izin vérmedi. O, 

hele cavāndı sümüyü berkimeyib. Ne (48) ise méydān sulandı, güleş başladı. Şāhın 

otuz doḳḳuz pehlevānı meġlūb (49) oldu. Birce pehlevānın güleşmegi ḳalırdı. Cahān, 

şāha yalvardı ki onu (50) méydāna buraḫsın. Hem pehlevānların ḳiṣāṣını alsın, hem 

de ölkeni bāc (51) ḫerācdan ḳurtarsın. Çoḫ fikir ḫeyāldan sonra āḫırı rāżılıḳ vérdi. 

Cahān (52) reḳīb ölkenin pehlevānlarının otuz doḳḳuzunu yıḫdı. Ḳırḫıncı ile 

güleşmeye (53) başladı. Ḳāydaya göre meġlūb olan otuz doḳḳuz pehlevānın el ḳolu 

baġlanırdı. (54) Ḳırḫıncının ise başı kesilirdi. İndi Cahān ḳırḫıncı pehlevānın 

dizlerini (55) yére getirmek üzereydi. Āḫır ki Cahān pehlevān onun küregini yére 

ḳoydu ve (56) el atdı ḫencere ki onun başını kese. Meġlūb olan pehlevān yavaşdan: 

(57) Menim ḳimetim ḳoynumdadır dédi. Cahān pehlevān téz elini onun ḳoynuna 

saldı ve (58) gördü ki bu ḳızdır. Ḳız yéne yavaşcadan dédi ki yalandan ḫenceri (59) 

boġazıma dire. Atam ḳışḳıracaḳ ki el saḫla o menim ḳızımdır. Onda sen de (60) 

hamının gözü ḳabaġında onunla şerṭi kes ki ḳızı mene vérmelisen ve bu iki (61) ölke 

arasında bir de bāc ḫerāc meselesi olmuyacaḳ. (62) Cahān pehlevān ḳızın dédigi 

kimi ḥereket étdi. İki ḳonşu ölkenin şāhı (63) barışıb dōst oldular ve Cahān 
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pehlevānla ḳıza ḳırḫ gün toy élediler. Bir gün (64) Cahān pehlevān ḳıza dédi ki dur 

atlan gédek görek menim atam anam hayandadı. (65) Onları tapmasam üregim 

rāḥatlanmaz. Onlar géyinib kéçinib yola düşdüler. (66) Yéddi gün yéddi géce yol 

geldiler. Gelib méşenin ḳıraġındakı kiçik bir (67) kende çatdılar. Cahān pehlevān 

ḳıza dédi: (68) Yorulmuşuḳ, bu gécelige burada ḳalaḳ. Yorġunluġumuz çıḫsın. (69) 

Onlar atlarını bir ḥeyeṭe sürdüler. Bu ḥeyeṭdeki otaḳların birinin işıġı (70) yanırdı. 

Onlar hemen otaġa girdiler. Gördüler ki otaḳ ne otaḳ. Bir bezekli (71) gelindi 

tāḫçada şam elinden yér yoḫdu. Cahān pehlevān dédi: (72) Ay pehlevān arvad, éle 

bil buranı év yiyesi bizden yana ḥāżırlayıb. Onlar (73) yıḫılıb yatmaḳda olsunlar, 

sene déyim bu biri évde yatan oġul ḥesretli er (74) arvaddan. Yuḫuda kişiye eyān 

oldu ki oġlu gelib. Dik yérinden ḳalḫdı. (75) Ehmālca arvadı yuḫudan durḳuzdu. 

(76) Ay arvad, birden oġlumuz gelse sen onu neyinden tanıyarsan? (77) Arvad 

başladı aġlamaġa. Kişi onu sākitleşdirib suālını tekrār étdi. (78) Arvad içini çeke 

çeke dillendi: (79) Onun boynunun dalında iki ḫırda ḫāl var idi. Bir de ki gülende 

ovurdu (80) batırdı. Kişi yuḫusunu arvada nāġī éleyib onu bey otaġına getirdi. Onlar 

(81) içeri girende gördükleri menẓereden ürekleri ḳeşş éledi. Cahān pehlevānla ḳız 

(82) onların üzüne su çırpıb ayıltdılar. Arvad cahān pehlevānın boynunun dalına (83) 

baḫdı ve iki ḫırda ḫāli görüb yéniden ḳeş éledi. Arvadı tezeden (84) ayıltdılar. Kişi 

ḥāl-i ḳeżāyānı danışıb ḳurtarandan sonra onlar tezeden (85) görüşüb öpüşdüler. 

Cahān pehlevān arvadıyla ata anasının yanında ḳaldılar. (86) Onlar yéyib içib yére 

kéçdiler. Siz de yéyin için yére kéçin. 

Çöl Ḳuşunun Yumurtası (25) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir ḳoca kişi var idi. Bu kişinin bir (2) arvadı ve iki 

oġlu var idi. Onlar çoḫ kāsıb idiler. Ta éle kāsıb (3) idiler ki yémeye héç zād 

tapabilmirdiler. Her gün kişi gédirdi çöle odun (4) yıġıb getirirdi ki o odunu satıb 

pūluna çörek alsınlar. (5) Bir gün kişi yéne nacaġı götürüb méşeye gédir. Başlayır 

odun ḳırmaġa. (6) Birden bir ḳuş gelib ḳonur kişinin kesdigi aġacın budaġına. Kişi 

baltanı (7) saḫlayır ki ḳuş uçub gétsin amā ne ḳeder éleyir, bu ḳuş el çekib (8) 

gétmir. Yazıḳ kişi nāçār ḳalıb ḳuşu tutub ḳoyur héybesine. Aḫşamçaġı (9) héybesini 

de götürüb ḳırdıġı odunları da yıġışdırıb gelir éve. (10) Uşaḳlarını yıġır başına déyir 

ki size bir ḳuş tutub getirmişem. Arvad (11) déyir ki ay kişi gel bu ḳuşun başını kes. 
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Bir bizim de dilimize et (12) deysin. Kişi arvadın sözüne baḫmır. Déyir ki yoḫ, 

kesen déyilem. Bu ḳuşu (13) saḫlayacaġam. Sonra kişi bir ḳefes düzeldib ḳuşu ora 

ḳatır. Uşaḳlarına ve (14) arvadına tapşırır ki bu ḳuşa vaḫtı vaḫtında yémek vérin. 

Ġereż günler (15) kéçir. Kişi her gün yéne oduna gédir. Bir tīke yavan çöreklerini 

yéyib (16) yaşayırlar. Her gün de yédikleri çöregin ḳırıḳ ḳuruġunu ḳuşa vérirler. (17) 

Günlerin bir gününde kişi çölden gelende arvadı ḳabaġına ḳaçıb déyir ki bes (18) 

ḳuşumuz bir yumurta yumurtlayıb. Kişi éve gelir ve görür ki doġrudan da (19) ḳuş 

yumurta yumurtlayıb. Déyir: (20) Ay arvad seḥer bu yumurtanı apar bāzārda sat 

birine. Pūluna ṣābūn al getir. (21) Menim, uşaḳların paltarını yu. (22) Seḥer arvad 

yumurtanı götürüb bāzāra gédir. Görür bir yérde çoḫlu adam (23) yıġışıb. Gelir 

yaḫına baḫır ki burada bir tācir al vér éleyir. Déyir, éle (24) yaḫşı oldu da, 

gözleyerem hamı daġılar, yumurtanı bu tācire vérerem. Belke bir (25) ḳeşeng şéy 

vérdi. Arvad gözleyir. Aḫşam düşür, hamı daġılışır. Tācir (26) görür bu arvad éle 

seḥer tézdenden burada durub. Çaġırıb déyir: (27) Ay bacı, aḫı sen burada niye 

durmusan? (28) Arvad déyir ki béle bir yumurta var. Getirmişem onu satam. Tācir 

alıb yumurtaya (29) baḫır. Görür ki yumurta çoḫ deyerlidir. Arvada déyir ki ay bacı 

bu yumurta (30) çoḫ bahādı. Sene lāzım olan şéyleri yıġ apar. Arvad tācirden bir 

torba alıb (31) içini doldurur müḫtelif şéylerle. Sévine sévine gelir évine. Oġlanları 

(32) ḳaçır analarının ḳabaġına. Görürler ki anaları bir torba şéy getirir. Onlar (33) 

çoḫ sévinirler. Évde arvad torbanı açır. Kişinin gözü çıḫır kellesine. (34) Bilmirler 

sévindiklerinden néylesinler. Bundan sonra bir müddet firāvān (35) yaşayırlar. Ne 

vaḫıt ki yémekleri ḳurtarır, arvad ḳuşun yumurtalarını aparıb (36) vérir hemīn tācire 

ve lāzım olan şéyleri götürüb gelir. Ḫülāṣe günler kéçir. (37) Kişinin oġlanları da 

böyüyürler. Ta ḳuşu da ḳefesde saḫlamırlar. Açıb (38) ötürürler. Ḳuş évde gezir, 

dolanır. Onlarla birlikde yéyib yaşayır. Bir gün (39) arvad ḳuşun yumurtasını 

satanda tācir ona déyir ki gel o ḳuşu vér mene. Size (40) ne ḳeder déseniz pūl 

vérerem. Arvad déyir ki men bilmerem. Ḳoy erime déyim. O, icāze (41) vérse ḳuşu 

getirerem. Arvad aḫşam gelir évlerine. Tācirin dédiklerini erine (42) çatdırır. Kişi 

déyir ki olmaz. Bizi dolandıran bu ḳuşdur. Biz onu héç (43) kese vérebilmerik. (44) 

Ḫülāṣe aẓuḳeleri ḳurtaranda arvad yéne yumurtaları aparır ve tācire déyir ki (45) kişi 

ḳoymur. Déyir biz ḳuşsuz yaşayabilmerik. Ḥīleger tācir üreginde (46) déyir ki görün 

sizin o ḳuşun başına ne oyun açıram. Tācir yéne arvada (47) ḫéylī şéy méy vérib 
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yola salır. Bir gün kişi yumurtadan aldıġı pūllarla (48) gezmeye gétmek fikrine 

düşür. Oturub meṣleḥetleşirler. Arvad déyir: (49) Ay kişi, éle biraz götür. Gét 

eynimizi başımızı tezele. Bir gün kişi (50) ḥāżırlaşıb yola düşür. O, gédenden sonra 

tācir ḳuşu görmek üçün onlara (51) gelir. Bu minvālla tācir bir néçe defe onlara 

gelir. Ta uşaḳlar da yavaş yavaş (52) tācire mehrini salır. Onu emi emi diye 

çaġırırlar. Tācir her defe bunlara (53) gelende arvada beḫşiş getirir. Arvad da bunun 

müḳābilinde tācire çoḫ ḥörmet (54) éleyir. (55) Tācir gelmemişden növ növ ḫörekler 

bişirir, çay süfresi, müḫtelif çerezler (56) ḥāżırlayır. Éle ki tācir gelir yéyib içmeye 

başlayır. Ḫülāṣe günler bu (57) minvālla davām édir. Kişi hele de süfrede idi. (58) 

Bir gün tācir arvada déyir ki senin erin gelen déyil. Arvad ona inanır. Sonra (59) 

tācir arvada déyir ki erin gelene kimi bu ḳuş ḳalsa, hamısını açıb ona diyecek. (60) 

Gel sen bu ḳuşu kes. Etini de ḳızardıb ḳoy plovun üstüne. Lezzetle (61) yéyek içek. 

Ondan bir néçe gün sonra arvad tācirin gelişine göre plov (62) süzüb, ḳuşun da 

başını kesib etini ḳızardıb ḳoyur plovun üstüne. Tācir, (63) arvada tapşırmışdı ki 

ḳuşun üregini ve ciyerini de ḳızardıb saḫla mene. (64) Arvad, tācir déyen kimi de 

éleyir. Günor[t]a tācir gelir. Arvad onu ḳarşılamaḳ (65) üçün ḳapıya çıḫır. Éşikde 

onların başı ḳarışır ṣuḥbete. Bu vaḫıt arvadın (66) oġlanları éve gelirler ve görürler 

ki istolun üstünde ḳızardılmış et var. (67) Téz götürüb yéyirler. Ciyeri biri, üregi de 

biri yéyir. Tācir ve arvad içeri (68) girirler. Arvad işin ne yérde olduġunu bilir ve o 

deḳiḳede tācire déyir ki béle (69) de uşaḳlar ḳuşun etini yéyibler. Tācir téz düşür 

oġlanların dalınca ve arvada (70) déyir ki isteyir ne olur olsun men bunları öldürüb 

birinin üregini, o (71) birinin ciyerini götürmeliyem. Uşaḳlar o ṭeref bu ṭerefe 

ḳaçmaġa başlayırlar. (72) Tācirle arvad az ḳalırlar onları ḳan baġır élesinler. Āḫırda 

oġlanlar pencereni (73) ḳırıb ḳaçırlar. Onlar pencereden ḥeyeṭe düşüb üz tuturlar 

méşeye. Az (74) gédirler, çoḫ gédirler çatırlar bir bulaġın başına. Su içib uzanırlar. 

Birden (75) ses éşidirler. Oyanırlar ki ataları durub başlarının üstünde. Görüşüb (76) 

eḥvālātı déyirler. Sonra üçü birlikde éve gédirler ki tācirle arvad yéyib (77) içirler. 

Kişi arvadı ve tāciri öldürür. Oġlanları ile şād ḫürrem yaşamaġa (78) başlayırlar. 

Çōbān Ḳızı (26) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir çōbān vardı. Bu çōbān çoḫ kāsıbdı. (2) Övlād 

sarıdan da beḫti getirmemişdi. O, hemīşe Allāh’dan, kor da olsa (3) övlād isteyirdi. 
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Bir çoḫ iller kéçdi. Āḫırda bu çōbānın ḳızı oldu. (4) Çōbānla arvadı ta sévindiginden 

bilmirdiler néylesinler. (5) Ḳızın adını Nāzperī ḳoydular. Bu ḳız boy atdıḳca 

gözelleşirdi. Belī ḳız yékelib (6) on béş yaşına çatanda gözelligi dillerde déyilirdi. 

Bir baḫan déyirdi bir (7) de baḫım. Görenler onun ḫeṭṭ-i ḫālına gül camālına tamāşā 

élemekden doymurdu. (8) Bir gün Nāzperī ḳızlarla péncer yıġmaġa gétmişdi. 

Ḳayıdanda kendin ḳıraġındakı (9) bulaġın yanında oturub dincelmek istediler. Éle bu 

vaḫıt kendin ḫanı atın (10) üstünde ordan kéçirdi. Ḫan nesli şorgöz göz olur déyirler. 

Bu ḫan da ki (11) lap şorgöz idi. Hem de ḳansızın biriydi. Fikrine ne düşse idi gerek 

(12) onu éleyeydi. O, Nāzperī’ni gören kimi bir könülden min könüle ona vuruldu. 

(13) Dédi ki ne teher olsa gerek onu alam. Géce ilan vuran yatdı amā ḫan (14) 

yatmadı. (15) O, çoḫ fikirleşdi. Āḫırda ḳızın atasını yanına çaġırıb onu şīrīn dile (16) 

tutmaġı lāzım bildi. Seḥer tézden ḫan adam gönderib çōbānı çaġırtdırdı. (17) Çōbān 

gelen kimi ḫan onu şīrīn dilnen dindirib dédi: (18) Çōbān, éşitmişem sen çoḫ aġır 

ḥālda yaşayırsan. Men sene bir yaḫşılıḳ (19) élemek isteyirem. Ḳızın da ki yékelib. 

Gel onu Allāh’ın buyruġuynan, (20) Peyġember’in şerīetiynen vér mene. Men de 

seni her şéyden ḳāni éleyeyim. Ömrünün (21) āḫırına kimi kéf çek. (22) Çōbān 

ḫanın fikrini başa düşdü. Ancaḳ ḳızı béle ḳocaya vérmek istemirdi. (23) Ḫanın 

ḳorḫusundan da héç ne diyebilmirdi. Bilirdi ki ḫan çoḫ ḳansız (24) adamdı. Zōrla da 

olsa ḳızı aparacaḳ. Āḫırda çōbān dédi ki ḫan saġ (25) olsun. Men bu işe sévinirem. 

Ancaḳ sen icāze vér gédim éve bir ḳızın (26) anasıynan da danışım. Ḫan éle bildi ki 

ta her şéy düzelib. Çōbāna icāze (27) vérdi. Çōbān éve gelib hamısını arvadına 

danışdı. Dédi ki onsuz da ḫan (28) Çoḫ pis adamdı. Dédigini éliyecek. Biz ḳızı da 

götürüb kendden çıḫaḳ. (29) Aḫşam oldu. Çōbānnan arvadı Nāzperī’ni de götürüb 

kendden çıḫdılar. Onlar (30) gelib bir kende çatdılar. Kend ḫōşlarına geldi. Burada 

ḳalmaḳ fikrine düşdüler. (31) Belī, bu ḳalmaġınan onlar ḳaldılar. Aradan bir müddet 

kéçdi. Gözelin ḫeberi téz (32) yayılar déyibler. Nāzperī’nin gözelligi burda da dilden 

dile düşdü. Āḫırda bu (33) söz gédib bu kendin de ḫanına çatdı. Ḫan onları yanına 

çaġırtdırıb (34) dédi ki gerek ḳızı mene véresen. Çōbān da arvadı da ḫanın 

ayaḳlarına (35) düşüb yalvardılarsa da olmadı. Ḫan onları ḳovub ḳızı zōrnan 

ellerinden (36) aldı. (37) Yazıḳ Nāzperī héç bilmirdi ki néynesin. Bir ṭerefden ata 

anasının derdi (38) almışdı, bir ṭerefden de kifir ḳoca ḫana gétmek istemirdi. Ḳızın 

derdi (39) başından aşmışdı. Ḫan bu ḳızın uhdesinden gelebilmirdi. Āḫırda ḫan emr 
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(40) éledi ki çōbānı da ḳızını da aparıb ḳayadan atsınlar. Kendin ḳıraġında (41) çoḫ 

uca bir ḳaya vardı. Ḳayanın aşaġısı deredi ki oradan da çay (42) aḫırdı. Ḫan acıġı 

tutduġu adamı o ḳayadan aşaġı atdırırdı. Bunları da (43) o ḳayanın yanına 

getirirdiler. (44) Çōbānı da, arvadı da ḳayadan atdılar. Sonra Nāzperī’ni atdılar. O, 

gelib düz (45) çayın içine düşdü. Ḫanın adamları ḳayıdıb gétdiler. Nāzperī bīhüş 

(46) olmuşdu. Gözünü açanda gördü ki su onu vurub çayın ḳıraġına çıḫarıb. (47) 

Yazıḳ ḳız anasının başına gelenleri fikirleşib özünün günāhkār olduġunu (48) 

düşündü. Acı acı aġladı. Sonra durub çayın ḳıraġı ile gétmeye (49) başladı. O, çoḫ 

fikirli gédirdi. Ne ḳeder gétdigini bilmedi. Başını (50) ḳaldıranda gördü ki bir 

ḳalaçanın ḳabaġındadı. O, ḳabaḳca ḳalaçaya girmeye (51) ürek étmedi. Sonra her ne 

ola ola déyib içeri girdi. Gördü ki burada (52) bir ḳoca kişi oturub. Dizi üstünde de 

bir kitāb var. Kişi onu gören (53) kimi yanına çaġırdı. Başına gelenleri soruşdu. 

Sonra ḳıza dédi ki éle (54) burada ḳalarsan. Ta yazıḳ Nāzperī ne bilsin ki onu 

ḳabaḳda neler gözleyir. Ḳız bu (55) kişinin yanında ḳaldı. Nāzperī gördü ki her gün 

yémekleri öz özüne ḥāżır (56) olur. Süfrede ne désen olurdu. Ancaḳ ḳız hele de bu 

kişinin ne işle (57) meşġūl olduġunu bilmirdi. Sonra onun cādıçı (cādūkün) 

olduġunu bildi. (58) Nāzperī ondan ḳaçmaḳ isteyirdi. Ancaḳ fürṣet tapmırdı. Bir gün 

cādıçı (59) dédi ki birbirimizle nāmeḥrem yaşayabilmerik. İndi sen menim 

arvadımsan. (60) Nāzperī’ni dehşet götürdü. İndi o bura geldigine péşmān olmuşdu. 

Öz ṭāleine (61) nifret yaġdırırdı. Nāzperī gördü ki bu cādıçının elinden 

ḳaçabilmiyecek. (62) Onu aldatmaḳ istedi. Dédi ki rāżıyam ancaḳ sen icāze vér bir 

(63) néçe gün ḥāżırlaşım. Kişi icāze vérdi. Ḳız géceni fürṣete salıb évden (64) çıḫdı. 

Nāzperī ḳaça ḳaça gédirdi. Özü de bilmirdi ki hara gédir. Ḳız (65) yorulmuşdu. 

Durub dincini almaḳ isteyirdi ki gördü ḳoca, daldan gelir. (66) Ḳız ḳaçmaġa başladı. 

Ḳabaġına bir çay çıḫdı. Hem de ḳabaġı uca bir daġ (67) kesib. Birden ḳulaġına bir 

ses geldi. Dönüb daġa baḫanda bir ejdahānın ona (68) ṭeref geldigini gördü. Ḳız çoḫ 

ḳorḫdu. Cādıçı gördü ejdahā ḳızı udmaḳ (69) isteyir. Téz bir séḥr oḫuyub ejdahānı 

yoḫ éledi. Nāzperī baḫdı ḳoca (70) bunu tutub aparacaḳ. O, daşa söykenib Allāh’a 

yalvardı ki cādıçının (71) eline düşünce onu daş élesin. Nāzperī günāhsız olduġuna 

göre yalvarışı (72) ḥāṣil oldu. O, daşa döndü. Cādıçı gördü ki ḳız daş oldu. Ta ondan 

(73) sonra özü de yaşamaḳ istemedi. Bir daşın üstünde oturub séḥr oḫudu. (74) 

Özünü de daş éledi. O vaḫıtdan da hemīn ḳayanın adı ejdahā burun ḳaldı. 



150 
 

 

İKİNCİ CİLT 

Ḥātem-i Ezīze (27) 

(1) Biri var idi biri yoḫ uydu. Kāsıb bir kişi var idi. Bu kişi bir gün (2) bāzāra 

gédende ḳızı Ezīze ḫ˘āhiş éleyir ki ona bir daraḳ alsın. (3) Kişi bāzārı çoḫ 

gezdikden sonra gelib ḫırdavāt tukānının ḳabaġında ayaḳ (4) saḫlayır. Ḳızının 

ḫ˘āhişini yérine yétirmek üçün daraḳlardan birini eline (5) alır. Tukānçıdan onun 

ḳiymetini soruşur. Tukānçı déyir: (6) En ucuz daraġım odur. Onun da ḳiymeti yarım 

şāhīdir. (7) Kāsıb kişi daraġın ḳiymetini biraz da aşaġı salmaḳdan yana tukānçıyla 

çene (8) boġaz élemeye başlayır. Bütün bunları ḳıraḳdan izleyen bir kişi onlara (9) 

yaḫınlaşır. O, cibinden bir ḫéylī pūl çıḫardıb daraġın on ḳat ḳiymetini (10) vérenden 

sonra kāsıb kişini bir ṭerefe çekir. Onunla ṣuḥbet éleyir. Kişi (11) güẕārānının néce 

aġır olmasını, āyilesini dolandırabilmemeyini ona (12) naġıllayır. Hemīn kişi onun 

eyāl uşaġına ḳiymetli par paltar ve bir ḫéylek de (13) ayın oyun alıb onunla birge 

kāsıb kişinin évine gelir. Oturub çay (14) çörek yéyenden sonra varlı kişi söze 

başlayır: (15) Senin āyile veżiyetinin néce aġır olduġunu öz gözümle gördüm. 

Senin béle (16) yaşamaġını istemirem. Seni de özüm kimi varlı kārlı étmek 

ārzūsundayam. (17) Eger rāżılıḳ vérsen senin üç ḳızının birini alıb eveżinde béş 

kīse (18) ḳızıl vérerem. Ondan sonra sen de kāsıbçılıġın daşını bir yolluḳ atarsan. 

(19) Kāsıb kişi dédi: (20) Mene ḳalsa béşelli rāżıyam ancaḳ ḳoy evvelce ḳızlarımı 

dindirim. Görüm ne (21) déyirler. Kişi ḳızlarını bir yana çekib onları ḥāl-i ḳeżiyeden 

āgāh éledi. (22) Böyük ḳızla ortancıl bacısı boynumuzu vur gétmerik dédiler. Kiçik 

(23) ḳızının hele on yaşı tamām olmadıġından ere gétmegin ne olduġunu ḳanıb (24) 

ḳanmırdı. Odur ki adı Ezīze olan bu ḳız rāżılıḳ vérdi. Varlı kişi béş (25) kīse ḳızılı 

el bel yére ḳoyub Ezīze’ni évden götürüb çıḫdı. O, şehere (26) gelib bir at aldı. Ḳızı 

atının terkine alıb bu şeheri terk éledi. Ḳırḫ (27) gün, ḳırḫ géce yol geldikden sonra 

onlar çöllü biyābānda salınmış bir (28) imārete yétişdiler. Bu imāretin dörd ṭerefi 

ḥaṣārlanmışdı. Ḳabaḳ ṭerefinde ise (29) bir bāġ bāġāt var idi ki onu gören cennetin 

bāresinde fikirleşmezdi. (30) Kişi dédi: Biz bu günden ata balayıḳ. Bu imāretde cān 

dermānı da istesen var. (31) Ḳal burda. Yé iç, kéf éle. Héç neden çekinme. Bu 

vaḫtacan hele bura insān (32) ayaġı deymeyib. İnsan ayaġı deymeyen yérden ḥeṭā 

belā da eskik olar. İndi ise (33) men şehere ḳayıdıram. Orada görmeli işlerim 
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çoḫdur. Yubansam nārāḥat olma. (34) Bu mivāl ile varlı kişi ilde bir defe uzaḳ 

şehere gédib gelirdi. Her defe (35) Ezīze’ni görende de ḥiss éleyirdi ki gétdikce 

deyişir, ḥadd-i bülūġuna (36) yavuḳlaşır. Bir géce ḳız yatan vaḫıt varlı kişi ḫüṣūṣī 

damda saḫladıġı (37) ġeyriinsānī varlıġı onun otaġına saldı. Ḳız her yanı tükle örtülü 

olan (38) bu ḥeyvanī insāndan yaḫa ḳurtarabilmedi ve ondan ḥāmile ḳaldı. Günler 

gelib (39) kéçdi, hefteler dolandı, aylar birbirini eveżledi. Éle ki meḳāmı yétişdi. 

(40) Ezīze üç uşaḳ doġdu. Bu uşaḳlar da eynen hemīn meḫlūḳa oḫşuyurdular. Bir 

(41) gün Ezīze perdenin dalından baḫdı ki varlı kişi onların üçünü de (42) öldürüb 

etlerini tiyāna töküb ḳovurur. Sonra onlardan çıḫan yaġı şüşe (43) ḳablara doldurub 

ḳırḫıncı otaġa apardı. Otaġın açarı ancaḳ varlı kişide (44) olduġuna göre ḳız orada 

neler olduġundan ḫebersiz idi. Bir gün varlı (45) kişi dédi: Şeherde bir ḳardaşım 

vardı reḥmete gédib. Ona bu imāretimde (46) éḥsān vérmek isteyirem. Sen yüz 

neferlik yémek hāżırlamaġında ol, men de (47) şehere gédib tanış bilişlerime ḫeber 

vérim. (48) Ezīze yüz neferlik plov bişirdi. İki cöngenin ḳara tīkesinden üz göz 

éleyib (49) desterḫānı açdı. Éle bu vaḫıt kişi yüz nefer tanış bilişleriynen gelib (50) 

çıḫdı. Kişi dédi: Sen plovları çek getir ḳoy menim otaġıma. Ordan men (51) özüm 

götürüb ḳonaḳların ḳabaġına aparacaġam. (52) Ezīze fikir vérib gördü ki kişi 

plovların üstüne hemen yaġdan tökür. (53) Yémegin şīrīn yérinde bu ḳonaḳların 

hamısı ḳızıla döndü. Kişi bu ḳızılları (54) doġrayıb kīselere yıġdı. Sonra da kīseleri 

bir bir dalına alıb öz otaġına (55) daşıdı. Ezīze göz göze vurub hemen yaġdan 

azcana oġurladı. Kişinin (56) yémegine hemīn yaġı enderib onun ḳabaġına ḳoydu. 

Kişi iki tīke (57) yémişdi ki işi başa düşdü ve ayaġa ḳalḫıb Ezīze’ye ters bir şapalaḳ 

(58) dartmaġıynan ḳızıla dönmegi bir oldu. Ḳız onu tīke tīke doġrayıb hemen (59) 

otaḳdakı ḳızılların üstüne tökdü. Ezīze otaġın ḳapısını baġlayıb bāġı (60) gezmeye 

başladı. Gördü ki bāġın lap ḳurtaracaġında ḫırdaca bir dam var. (61) Gelib onun 

ḳapısının yanından içeri baḫdı. Gördü ki bir vaḫt géce (62) onun yataġına soḫulan 

tüklü meḫlūḳāt buradadı. Téz géri ḳayıdıb baltadan (63) çapacaḳdan götürüb ora 

geldi. Damın ḳapısını açıb içeri girdi ve onu (64) çapıb öldürdü. Ezīze burda 

arḫayın yaşasa da berk darıḫırdı. Bir gün o (65) şehere yollandı. Aġıllı ḳocaya rāst 

gelib başına gelenleri ona naġılladı ve (66) āḫırda dédi: Sen mene éle bir meṣleḥet 

vér ki bütün günāhlarımı yuyum, temīz çıḫım. (67) Ḳoca ona diḳḳetle dinleyenden 

sonra dédi: (68) Gerek Ḥātem seḫāvetinde olasan ki ḳelbin héç neden üşenmiye. 
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Ḥātem’in böyük bir yémekḫānası (69) var. Orda gümüş ḳablarda pulsuz yémek vérir. 

Orda yémek yéyenler altı aylıḳ (70) rūzularını da alıb gédirler. Hele onu démirem ki 

yémek yédikleri gümüş ḳabları da (71) özleriynen aparırlar. İndi öz ḥesābını apar, 

gör Ḥātem seḫāvetinde olabilersense ṣabāḥdan (72) işe başla. (73) Ezīze ḳocadan 

meṣleḥet aldıḳtan sonra üz ḳoydu ayrı bir şehere. Bu şeherde varlı (74) kişinin 

imāretinden getirdigi ḳızılların ẟemeresine bir yémekḫāna tikdirdi ki gel göresen. 

(75) Eger Ḥātem’in yémekḫānasında bir öyüne yémek vérilirdise burda üç öyüne 

yémek (76) vérilir. Eger orda gümüş ḳablarda yémek vérilirdise burda ḳızıl ḳablarda 

yémek (77) vérilirdi. Orda altı aylıḳ rūzu vérilirdise burda bir illik rūzu vérilirdi. 

Elġereż (78) ḳızın yémekḫānası Ḥātem’in yémekḫānasından iki ḳat, üç ḳat üstün 

üydü. Ḳız (79) yémekḫānanın adını Ḥātem-i Ezīze ḳoydu. Ḳısa bir zamānda 

yémekḫānanın şöhreti āleme (80) yayıldı. Bu ḫeber Ḥātem’in de ḳulaġına çatdı. 

Ḥātem yél atına minib hemen yémekḫānanın (81) salındıġı şehere geldi. Her şéyi 

gözü ile görüb matı mutu ḳurudu. Fikirleşdi ki bu (82) ḳızın varı kārı menden 

üstündür. Seḫāvetde de meni üstleyib. O, ḳızla görüşmek (83) ḳerārına geldi. 

Ḥātem’i ḳızın imāretine getirdiler. Ezīze perdenin arḫasından seslendi: (84) Men 

var kārımın sırrını sene bir şerṭinen açıb diyeceyem ki gerek meni alasan. Ancaḳ 

(85) sen onu da bilmelisen ki men hem dulam, hem topalam, hem de çoḫ kifirem. 

Ḥātem bir az (86) fikirleşib rāżı oldu. Ezīze perdenin arḫasından çıḫdı. Ḥātem 

gördü ki topallıḳ, (87) kifirlik nedi bu ḳız bir su sunasıdı. Ḥātem o deḳīḳe ḥis éledi 

ki ḳız onu (88) sınayırmış. Ezīze başına gelenleri Ḥātem’e naġılladı. Ḥātem onu 

özüne arvad étdi. Onlar (89) yéyib içib yére kéçdiler. Siz de yéyin için dövre kéçin. 

Ḥalāl Çörek (28) 

(1) Béle revāyet édirler ki kéçmiş zamānlarda bir kişi varmış. Bu kişinin (2) külfeti 

çoḫ olur. Özü ise çoḫ kāsıb olur. Bir gün arvadı déyir: (3) A kişi besdir évde 

oturdun. Gét biraz da işle, pūl ḳazan. Ancaḳ (4) ḳazandıġın pūl gerek ḥalāl olsun. (5) 

Kişi gédir gédir, güne bir menzil, gelib çatır bir vilāyete. Bu vilāyetde ḳabaġına (6) 

bir ekinçi çıḫır. Kişi ekinçiye déyir: (7) Mene bir iş vér ancaḳ ḥalāl olsun. (8) Ekinçi 

déyir: (9) Yoḫ ḳardaş, mende ḥalāl iş yoḫdur. Men zemīni suvaranda ḳonşunun (10) 

arḫından zemīme su aḫıb. Gét, menim felān kendde ḳardaşım var naḫırçıdır. (11) 

Belke onda sene göre bir iş oldu. (12) Kişi gédir çatır hemīn kende. Naḫırçını tapır. 
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Ondan özüne göre bir iş (13) isteyir. Naḫırçı déyir: (14) Yoḫ ḳardaş, men öküz 

otaranda zemīsinden bir aġız ot yéyib. Gét felān (15) şehere. Menim orada bir tācir 

ḳardaşım var. Belke onda sene göre bir iş oldu. (16) Kişi gédir hemīn şehere. Tāciri 

tapır, déyir: (17) Mene bir iş vér ancaḳ ḥalāl olsun. Tācir déyir: (18) Sene bir iş 

vérerem amā ilde bir abbāsı pūl véreceyem. (19) Kişi buna rāżı olur. (20) Ḳalır 

tācirin yanında işlemeye. Vaḫıt dolanır, il kéçir, bir il tamām olur. (21) Tācir kişiye 

bir abbāsı vérib déyir: (22) Get bāzārdan ne isteyirsen al gönder évine. (23) Kişi 

gédir bāzāra. Görür bāzārda nārdan başḳa héç ne satmırlar. Soruşur ki (24) Nār 

néçeyedir? Déyirler bir abbāsıya. (25) Kişi tācir vérdigi bir abbāsını vérir, bir dene 

nār alır. Éşidir ki onların (26) şeherine bir kārvān gédir. Nārı getirir vérir 

kārvānbaşıya déyir: (27) Felān vilāyetde menim āyilem var. Bu nārı véresen menim 

arvadıma. Kārvānbaşı da (28) nārı getirir vérir kişinin arvadına. Arvad nārı getirir 

éve, isteyir kessin. (29) Görür ki bıçaḳ kesmir. Bir teher nārı kesir. Görür ki içi 

doludur ḳızıl (30) ile. Arvad bu ḳızılları yıġır. Fikirleşir ki bir év tikdirim. (31) 

Arvad burada bir év tikdirmekde olsun, al ḫeberi erinden. (32) Yéne de bir il tamām 

olur. Tācir kişiye bir abbāsı da vérir. (33) Déyir: (34) Get ne isteyirsen al gönder 

évine. (35) Kişi gédir bāzāra. Görür ki bāzārda balıḳ satırlar. Soruşur ki balıḳ 

néçeyedir? (36) Déyirler: (37) Bir abbāsıya. (38) Kişi bir balıḳ alır. Gönderir évine. 

Arvad balıġı getirir temīzleyir. Ḳarnını (39) yırtanda görür içinden bir lel çıḫdı. O, 

leli vérir évin çatışmayan şéylerini (40) alır. Uşaḳları ile ferāvān yaşamaġa 

başlayırlar. (41) Bir il de kéçir. Tācir kişiye bir abbāsı da vérir. Kişi déyir: (42) 

Men bir veṭene gétmek isteyirem. Tācir rāżı olur. Kişi gelir bāzāra. (43) Görür ki 

bāzārda aġ, düz çubuḳlar satırlar. (44) Ondan başḳa bāzārda héç ne yoḫdur. (45) 

Soruşur: (46) Çubuḳ néçiyedir? (47) Déyirler: (48) Bir abbāsıya. (49) Kişi bir 

çubuḳ alır. Ḳayıdır öz memleketlerine. (50) Baḫır görür évlerinin yérinde imāret 

tikilib. Bu vaḫıt ḳonşusuna rāst gelir. (51) Ḳonşudan soruşur: (52) Bu kimin évidir? 

(53) Déyir: (54) Bes senin évindir. Arvadın bu évi sen gönderdigin ḳızıllarla tikdirib. 

(55) Kişi gelir évine. (56) Arvad, başına geleni erine danışır. Yéyirler, içirler aḫşam 

yatırlar. Kişi (57) aldıġı çubuġu ḳoyur yanına, yatır. Seḥer durur, görür ki bu çubuḳ 

döndü (58) oldu bir ilan. İlan sürünüb girdi duvārın çatına. (59) Kişi déyir: (60) Bu 

ilanı béle ḳoymaḳ olmaz. Onu öldürmek lāzımdı. Yoḫsa çıḫıb (61) uşaḳları 
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sancabiler. İlan giren yéri ḳazırlar. Görürler ki bir küp (62) çıḫdı. Baḫırlar ki küpün 

içi doludur ḳızıl ile. Ḳızılı götürürler. (63) Yéyib içib şād ḫürrem ömür sürürler. 

Dimḳulaġın Naġılı (29) 

(1) Ḳedīm zamānlarda bir kişinin üç oġlu olur. Kişi ölende uşaḳlarına veṣiyet (2) 

édir ki héç vaḫıt gözü göy, saḳḳalı sarı, dişi séyrek adama nöker (3) olmayın. 

Veżiyet aġırlaşır, böyük ḳardaş ḳazanc dalınca başḳa vilāyete işlemeye (4) gédir. 

Atanın veṣiyetini yāddan çıḫarıb gözü göy, dişi séyrek, (5) saḳḳalı sarı bir kişiye 

nöker işlemeye başlayır. Kişi bir gün oġlanı (6) çaġırıb déyir: (7) Bu ala it hardan 

gétse oranı şomlayarsan. Bir kāsa da ḳatıḳ vérib (8) déyir ki éle yémelisen ḳatıġın 

üzü pozulmasın. Çöregi éle yéyersen ḳıraġı (9) kesilmesin. Gelende de kiçik bacına 

bir ḳuş tutub getireceksen. Oġlan (10) bunların héçbirini édebilmir. Kişi oġlanı 

öldürüb tövlede basdırır. (11) Sonra ikinci ḳardaş gelir. Gözü göy, saḳḳalı sarı, dişi 

séyrek kişi (12) bunun da başına evvelki oyunu açır. Onu da öldürür. (13) 

Ḳardaşlarının gelib çıḫmadıġını gören kiçik ḳardaş onların arḫasınca (14) gédir. 

Atasının veṣiyeti yādında idi amā ḳardaşlarının başına gelenleri (15) öyrenmekden 

yana gözü göy, dişi séyrek, saḳḳalı sarı kişiye nöker olur. (16) Kiçik ḳardaşın adı 

Dimḳulaḳ idi. Dimḳulaḳ tövlede yatırdı. Tövleye (17) diḳḳetle neẓer yétiren 

Dimḳulaḳ bir bucaḳdan şübhelenir. Ḳazmaġa başlayır. (18) Ḳardaşlarının ikisinin de 

méyidini ordan tapır. Ancaḳ bir söz démir. Dişi (19) séyrek, saḳḳalı sarı kişi bu 

ḳardaşa da evvelki ḳardaşlara vérdigi (20) tapşırıġı vérir. Dimḳulaḳ çölde iti öldürür. 

Sonra da mehāretle ḳabın altın (21) déşir. Ḳatıġı yéyir. Çöregini de ortasından kesir. 

Ḳuş balası eveżine (22) sıçan balası getirir. Kişi ḳorḫur. Oġlanın adını soruşur. 

Dimḳulaḳ öz (23) adını démir. Deyir ki adım Küfte’dir. Kişinin ḳızı her gün 

Dimḳulaġın (24) dalına minib çapırdı. Dimḳulaḳ bir gün ḳızı pārçalayıb ite atır. 

Déyir itler (25) pārçalayıb. Veżiyeti béle gören kişi ḳaçmaḳ isteyir. Oġlan ḫelveti 

(26) ḫurcuna girir. Yolda çıḫır. Kosa arvadına déyir ki körpünün üste yataḳ, (27) 

bunu vurub körpüden salarıḳ. Ḳayıdırlar évlerine. Évde kişini çimizdirende (28) 

aldadıb aġaca baġlayır. Ḳaynar suyu tökür üstüne. Dimḳulaḳ kişini éşşege (29) 

mindirib dik baġlayır. Uzaḳdan baḫana cānlı kimi görünür. Éşşegi (30) sürüb yéni 

suvarılmış taḫıl zemīsine ötürür. Zemīdekiler ne ḳeder çaġırır ki (31) éşşegi 

suvarılmış zemīden çıḫarsın, netīcesi olmur. Eṣebleşen kişi (32) béli ḳaldırıb éşşege 
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baġlanmış kişinin başına yéndirir. Téz dereden çıḫan (33) Dimḳulaḳ yapışır kişinin 

yaḫasından ki dedemi sen vurub öldürmüsen. (34) Kişi mecbūr ḳalıb ḫeylī pūl vérir. 

Kişini, birlikde torpaġa basdırırlar. (35) Dimḳulaḳ ḳayıdıb kosanın var-dövletine de 

ṣāḥib olur. Dimḳulaḳ ata (36) veṣiyetine emel élemiyen ḳardaşlarının intiḳāmını 

gözü göy, dişi séyrek, (37) saḳḳalı sarı kişiden béle alır. 

Séḥirli Su (30) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Köhne kendlerin birinde bir ḳoca kişi ile bir (2) arvad 

yaşayırdı. Bu ḳocaların héç kimi yoḫ uydu. Kişinin adı Budaḳ (3) idi. Arvadın adı 

ise Terlan idi. Onların övlādları olmurdu. Her gün (4) Budaḳ çörek ḳazanmaḳ üçün 

gédib méşeden odun ḳırır ve aparıb bāzārda (5) satırdı. Terlan ise év éşiye baḫırdı. 

Bu ḳocalar bir teher dolanırdılar. (6) Günlerin bir günü Budaḳ hemīşeki kimi yéne 

méşeye odun ḳırmaġa (7) gédirdi ki gördü arvadı oturub aġlayır. Gelib arvadından 

soruşdu ki (8) niye aġlayırsan? (9) Arvadı ise dédi: (10) Niye aġlamayım? Ne 

oġlumuz var ne de ḳızımız var ki biz ölenden sonra bu (11) kāsıb daḫmamızda ḳala. 

Kişi arvadına héç ne démeyib köks ötürür gédir (12) işinin dalınca. Budaḳ kişi gelib 

méşeye çatır. O isteyir ki bir aġacı (13) kessin. Görür ki aġacın başından ḳuş 

cikgiltisi gelir. Kişi başını (14) ḳalḫızıb baḫdı ki aġacın başında bir ḳuş var. Ḳuş o 

ḳeder gözel (15) idi ki adam baḫmaġınan doymurdu. Budaḳ kişi ḳuşa baḫan kimi 

ḳuş (16) uçub başḳa aġaca ḳondu. Kişi éle bildi ḳuş onu çaġırır. Kişi de (17) ḳuşun 

dalınca gétdi. Bélelikle ḳuş aġacdan aġaca ḳonduḳca kişi de (18) onun dalınca gétdi. 

Āḫırda gelib méşenin sıḫ bir yérine çatdı. Ḳuşun özü (19) ise burada gözden itdi. 

Kişi o ṭeref bu ṭerefe baḫdı ḳuşu görmedi. (20) Kişinin elācı kesildi. Biraz burada 

oturdu. Birden su şırıltısı éşitdi. (21) Kişi biraz ireli yéridi. Ḳabaḳda bir bulaḳ gördü. 

Ḳoca gelib bulaḳdan bir (22) ḳurtum su içdi. Gördü ki béli düzeldi. Budaḳ kişi öz 

özüne sévinerek (23) dédi: (24) Bu lap möcizedir. O, elini saḳḳalına çekmek istedi. 

Saḳḳalı eline gelmedi. (25) Kişi suda öz şeklini görende daha da sévindi. Aḫı niye 

de sévinmesin (26) héç neden cavānlaşmışdı. Kişi téz ayaġa durub éve telesdi ki (27) 

ḳarısını da getirib cavānlaşdırsın. Sen indi éşit ḳarıdan. Arvad erini (28) çoḫ gözledi. 

Gördü ki eri gelib çıḫmadı. Durub erinin dalınca (29) gétdi. Arvad yolda cavān bir 

oġlanın ona ṭeref geldigini gördü. Erini ondan (30) ḫeber almaḳ istedi. (31) Cavān 

oġlan soruşdu: (32) Ḳarı, yoḫsa meni tanımadın? (33) Terlan bu işe metel ḳaldı. 
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Sonra kişisini sesinden tanıdı. Kişi başına gelen (34) eḥvālātları men naġıl élediyim 

kimi ḳarısına danışdı. Onlar bir de dala (35) ḳayıtdılar. Gelib hemīn bulaġın yanına 

çatdılar. Arvad da hemīn bulaġın suyundan (36) bir ḳurtum içdi. Ḳarı dönüb cavān 

bir ḳız oldu. Onlar el ele vérib (37) évlerine ḳayıtdılar. Ḳonşusu evvelce bunları 

tanımadı. Sonra Budaḳ başına gelenleri (38) ḳonşusuna danışdı. (39) Ḳonşusu téz 

hemīn bulaġa gétdi. Bulaḳdan bir ḳurtum su içdi. Dönüb (40) cavān oġlan oldu. 

Sonra yéne bir ḳurtum su içdi. Bu döne cavān oġlan (41) dönüb çaġa oldu ve 

paltarına bükülü, bulaġın başında ḳaldı. (42) Budaḳ, ḳonşusunu çoḫ gözledi amā o 

gelib çıḫmadı. Budaḳ mecbūr olub (43) ḳonşusunun dalınca gétdi. (44) Budaḳ gelib 

bulaġın yanında ne görse yaḫşıdı? Gördü ki ḳonşusu sudan (45) o ḳeder içib dönüb 

çaġa olub. Budaḳ çaġanı paltara büküb évine (46) getirdi. Arvadı çaġanı görüb 

sévindi ki daha üregimizde héçbir derdimiz (47) olmaz. Onlar öz övlādlarını 

böyütmeye başladılar. 

Séḥirli Güzgü (31) 

(1) Bir gün var-idi, bir gün yoḫ uydu. Bir pādşāh vardı. Pādşāh da isteyirdi (2) ki 

oġlunu évlendirsin. Sarāydakılara da démişdi ki oġluma üç (3) bacını alacaġam. (4) 

Bir gün o, vezīri, vekīli de götürüb düşür yola. Ha bura menim, ora menim (5) gelib 

çıḫırlar bir komanın aġzına. Görürler ki içeriden ses gelir. (6) Böyük bacı déyir: (7) 

Eger pādşāhın oġlu meni alsa onun toyundakı ḳonaḳları bir yumurtaynan (8) 

doyduraram. (9) Ortancıl bacı déyir: (10) Pādşāhın oġlu meni alsa onun ayaġının 

altına ḳızıldan ḳalı toḫuram. (11) Kiçik bacı déyir: (12) Meni pādşāh oġluna alsa ona 

ḳızıl saçlı bir ḳız, gümüş saçlı bir oġlan (13) doġaram. (14) Belī pādşāh, vezīr, vekīl 

girirler komaya. Dé ḫōş béş, on beş pādşāh (15) bunların üçünü de alır oġluna. 

Böyük bacıynan ortancıl sözlerini elbel (16) yérine yétirirler. Növbe çatır kiçik 

bacıya. (17) Doḳḳuz ay kéçir. Pādşāh oġlu ovda imiş. Buna ḫeber çatır ki bes bir cüt 

(18) uşaġın olub. (19) Böyük bacı ile ortancıl paḫıllıḳdan bilmediler néylesinler. 

Uşaḳların biri (20) ḳızıl saçlı, o biri gümüş saçlı idi. Fikirleşirler ki pādşāh oġlu bu 

(21) uşaḳlardan sonra kiçik bacını onların her ikisinden çoḫ isteyecek. (22) Bir 

īmānına tula baġladıġım cādıçı tapırlar. Déyirler ki çāre tap. Pādşāh oġlu (23) 

gelince bu uşaḳları yoḫ éle. (24) Cādıçı uşaḳları oġurlayır. Yérine bir cüt küçük 

ḳoyur. (25) Pādşāh oġlu da éle ki ḳayıdır. Arvadının yanında bu küçükleri görür. 
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(26) Ḥirṣlenib kiçik bacını évden ḳovur. (27) Böyük bacıyla ortancıl 

sévinmeklerinde, kiçik bacı da yolda gétmeginde (28) olsun bes gör oġurlanan 

uşaḳların başına ne iş gelir. Cādıçı onları (29) ṣandıġa ḳoyub atmışdı çaya. Bir kişi 

çayda balıḳ tuturmuş. Ṣandıḳ (30) ilişir bunun atdıġı tora. Kişi ṣandıġı götürüb 

getirir éve. Ṣandıġı (31) açır. Görür ki bir cüt ay üzlü uşaḳ var bunun içinde. (32) 

İlāhī’nin yazısından balıḳçının uşaġı olmurdu. Balıḳçı da arvadı da berk (33) 

sévinirler. Uşaḳları saḫlayırlar. Uşaḳlar böyüyürler. (34) Oġlan, sen beyenme, ovçu 

olur. Bir günleri balıḳçının arvadı ölür. Bunlar çoḫ (35) başlarına, dizlerine döyürler. 

Mātem saḫlayırlar. Sonra balıḳçı da ḫestelenir. (36) Uşaḳlara déyir ki men ölenden 

sonra ḳapımızın aġzına bir deve gelecek. Cenāzeni (37) ḳoyarsınız devenin béline. 

Harda dayansa orda da basdırarsınız. (38) Her şéy de kişi déyen kimi olur. Bacı 

ḳardaş bu fānī dünyāda tek ḳalırlar. (39) Bir gün oġlan ov éden zamān pādşāh oġlu 

ile rāstlaşır. Yazıḳ hardan (40) bilsin ki atası éle budur. Oġlan eṭrāfdakı ḳuşu, 

ḥeyvānı vurduġundan (41) pādşāh oġlu ovdan kor péşmān ḳayıdır. Arvadları ondan 

dilḫōrçuluġunun (42) sebebini soruşurlar. O da açıb her şéyi söyleyir. (43) Bir néçe 

defe pādşāh oġlu ovdan eli boş, meyūs ḳayıdandan sonra arvadlar (44) cādıçını 

çaġırırlar. Öyrensinler ki bu oġlan kimdi. Cādıçı açıb (45) déyir ki bu éle bacınızın 

oġludu. (46) Bacılar düşürler ḳorḫuya. Yuḫuları da erşe çekilir. (47) Cādıçı da 

oġlan ovda olanda gelir bunlara. Ḳıza déyir ki tek ḳalıb (48) darıḫarsan. Niye 

ḳardaşına démirsen ki sene bizim dünyānı gösteren güzgünü (49) getirsin? (50) 

Ḳardaşı gelende bacısı déyir ki bes ḥāl-i ḳeżiye béledi. Sen bizim dünyānı (51) 

gösteren güzgünü mene getirmelisen. (52) Ḳardaş, néce déyerler, çarıġının baġını 

berkidir. Çoḫ ḳorḫulu yollardan (53) kéçib hemīn güzgünü tapır, getirir bacısına. 

(54) Güzgüye baḫanda öz analarını görürler. Cādıçı yéne gelir ḳızın yanına ki bir 

(55) pādşāh var. Déyne ḳardaşına onun ḳızını alıb getirsin. Ḳız olsun sene ḳulaḳ (56) 

yoldaşı. (57) Sen déme bu pādşāh ḳızı ṭilsimli imiş. Oġlan min bir ẓülümnen bu ḳızı 

da (58) alır. (59) Cādıçı bu defe de ḳızın yanına gelende ṭilsimli pādşāh ḳızı 

elindeki aġacı (60) vurur ona, déyir: (61) İyne ol! (62) Cādıçı iyne olur. Ḳız götürüb 

onu gizledir. Oġlan da ovda yéne atası (63) ile rāstlaşır. Pādşāh oġlu, ḳanı ḳaynadıġı 

bu oġlana déyir ki gel dōst (64) olaḳ. (65) Oġlan rāżı olur. Pādşāh oġlunu ḳonaḳ 

çaġırır. (66) Pādşāh oġlu onlara gelende görür ki bu évin içinde sarāyda olmayan 

eşyālar (67) var. Yéyib içirler, yatırlar. Gécenin bir vedesinde gelin çıḫır ḥeyeṭe. 
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(68) Başından yaylıġını açan kimi cinler yıġışır. Gelin onlara tapşırır ki bu (69) 

komanın aġzından pādşāhın sarāyınacan yol salın. (70) Belī, seḥer açılır. Sizin de 

seḥeriniz ḫéyirle açılsın. Salınmış yolu görüb (71) metel ḳalırlar. (72) Bu iş pādşāh 

oġluna lap Allāh sırrı kimi görünür. Onları sarāya ḳonaḳ (73) çaġırır. Ḳız iyneni, 

gelin de güzgünü götürüb gédirler. Gelin güzgünü (74) pādşāh oġluna gösterir. 

Pādşāh oġlu baḫır ki güzgüde görsenen onun (75) évden ḳovduġu arvad idi. (76) 

Gelin ṭilsimli idi aḫı, her şéyden de ḫeberdārdı. Bütün olanları pādşāh (77) oġluna 

söyleyir. O da böyük bacıyla ortancılı çaġırır. Onlar da başa (78) düşürler ki veżiyet 

pisdi. Yémeye zehr ḳatırlar. Bu demde évden ḳovulan bacı (79) ile küçükleri de 

getirirler. Gelin yémekden küçüklerin ḳabaġına ḳoyur (80) küçükler yéyen kimi 

zehrin gücünden partlayırlar. (81) Pādşāh oġlu her şéyi başa düşür. Gelin iyneni atır 

yére, déyir: (82) Cādıçı ol! (83) Yine cādıçıya çévrilir. Açıb her şéyi danışır. (84) 

Pādşāh oġlu böyük ve ortancıl bacıları ḳırḫ delisov ḳatırın ḳuyruġuna (85) 

baġlatdırıb ẓülmnen öldürtdürür. (86) Pādşāh oġlu balalarını da, arvadını da 

ezīzleyib yanında eyleşdirir. Şād ḫürrem (87) ömür sürürler. 

Suleymān Peyġember’in Naġılı (32) 

(1) Déyilene göre Dāvūd Peyġember’in ḳırḫ oġlu var-imiş. Her namāz ḳılanda ḳırḫ 

oġul (2) arḫasında péş namāz durarmış. (3) Bir gün Dāvūd Peyġember namāzda 

baḫır öz özüne déyir ki ey Tanrı göresen (4) dünyāda menim kimi ḫōşbeḫt yaranmış 

olar ki ḳırḫ oġul arḫasında péş (5) namāz dayansın? (6) Dāvūd Peyġember namāzı 

ḳılıb ḳurtarandan sonra arḫaya dönür ve görür ki oġlanlarının (7) héçbiri başın 

ḳaldırmadı. Hansının başın ḳaldırır, görür ölüb. (8) Peyġember yanır yaḫılır. Bu 

vaḫıt Allāh’dan ṣedā gelir ki Dāvūd Peyġember, gözünden (9) bir gile yaş çıḫsa seni 

peyġemberlikden salaram. (10) Dāvūd Peyġember aġlamır amā tüstüsü tepesinden 

çıḫır. Menemlik éledigine min (11) defe péşmān olur. Cebrāyīl, Dāvūd 

Peyġember’in yanında nāzil olur. Déyir ki Dāvūd (12) peyġember ġem éleme. Allāh 

sene éle bir oġul vérecek ki senin ḳırḫ oġluna (13) eveż olsun. Yaşı ötmüş olsa da 

Allāh Teālā Dāvūd Peyġember’e Suleymān (14) adlı bir oġul vérir. Uşaḳ ayınan, 

gününen böyüyür. Çoḫ aġıllı, ferāṣetli (15) bir uşaḳ olur. (16) İki üç yaşında 

Suleymān duvārın dibinde ḳol oynayırmış. Görür bir (17) kāsıb kişi gelir. Elinde bir 

daġarcıḳ un. Suleymān kişiye çoḫ diḳḳetle (18) baḫır. Sonra éle emr éleyir, bir berk 
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külek başlayır. Kişini ora çırpır, bura (19) çırpır daġarcıġı kişinin elinden alıb 

daġıdır. Kişi başlayır aġlamaġa. (20) Suleymān kişiden soruşur ki ay emi niye 

aġlayırsan? (21) Kişi déyir ki görmedin yél unumu daġıtdı? Balalarım ac ḳaldı. (22) 

Suleymān déyir: (23) Aġlama, gét Peyġember’den ununu iste, al. (24) Kişi gédir 

Peyġember’e déyir ki yél unumu daġıtdı. Menim unumu vér. (25) Peyġember kişinin 

daġarcıġını doldurur unnan vérir. Çıḫıb gédir kişi. (26) Suleymān arḫadan kişini 

çaġırıb soruşur ki emi aldın? (27) Kişi déyir ki belī, aldım. (28) Suleymān déyir: 

(29) Emi gét Peyġember’e dénen senin öz ununu vérsin. O bizim rūzīmizdi sen (30) 

aparırsan. Kişi ḳayıdır Peyġember’e déyir ki menim öz unumu vér. Men sizin (31) 

Rūzunuzu istemirem. Peyġember déyir ki senin ununu yél daġıdıb. Men o unu (32) 

hardan alım? Daġarcıġı getir biraz da artıram götür gét. (33) Kişi déyir: (34) Yoḫ 

ḳapıda bir uşaḳ var. O déyir ki bu un bizim rūzumuzdu. Menim öz unumu (35) vér 

aparım. Peyġember çıḫır çöle görür kişini géri ḳaytaran Suleymān’dı. (36) 

Peyġember déyir: (37) Ay bala bu kişinin ununu yél daġıdıb. İndi men hardan alım 

bunun öz (38) ununu vérim? (39) Suleymān déyir: (40) Ata, bu kişinin öz unun 

vérmek lāzımdı. O vérdigin bizim rūzudu. (41) Peyġember dédi: (42) Ay oġul ne 

teher vérmek lāzımdı? (43) Suleymān dédi: (44) Ata, baḫ gör néce véreller. (45) 

Suleymān yéne emr éledi. Hemen ki yél başladı. Buruldu buruldu onu torpaḳdan 

(46) ayırdı, yıġdı bir yére. (47) Péyġember gördü ki un éle tertemīzdi. Éle bil 

deyirmandakı undu. (48) Kişi unu yıġdı daġarcıġa, çıḫdı gétdi. (49) Peyġember 

gördüklerine inanmırdı. Ṣelevāt çévirib şükr éledi. Allāh (50) çoḫ şükür senin minbir 

adına. Doġurdan da Suleymān ḳırḫ oġula berāberdi. (51) Bir gün de Suleymān 

küçede oynayırdı. Ḥökmdār da öz atlılarıynan gelib (52) hemīn küçeden kéçirdi. 

Uşaġı gördüse de fikir vérmedi. (53) Suleymān arḫadan çaġırdı: (54) Ḥökmdār saġ 

olsun niye mene salām vérmedin? Aḫı salām böyükden kiçiyedi. (55) Uşaġın 

cesāreti ḥökmdārın ḫōşuna geldi. Onun adını soruşdu. Hem (56) de uşaġa bir ḳızıl 

vérdi. (57) Suleymān hemīn ḳızılı torpaġa basdırır, sonra da çıḫardıb oynadırdı. (58) 

Şeherin ḳāżısı kenārdan gördü ki uşaġın elinde bir parıldayan demir var. (59) 

Yaḫınlaşıb Suleymān’dan soruşdu ki o nedi oynadırsan? Suleymān dédi ki (60) héç, 

demirdi. (61) Ḳāżı gördü uşaġın elindeki ḳızıldı. Odu ki başladı Suleymān’ı dile (62) 

tutmaġa. (63) Ay oġul sen o demiri néyneyirsen? İtirersen. Ne déyirsen vérim, o 

demiri (64) vér mene. (65) Suleymān dédi: (66) Anḳır, vérim. (67) Ḳāżı baḫıb gördü 
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ki yaḫında héç kim yoḫdu. Başladı anḳırmaġa. Sonra (68) dédi ki di ḳızılı vér. (69) 

Suleymān dédi: (70) Ay ḳāżı, sen éşşek ola ola bilirsen ki bu ḳızıldı. Men adam ola 

ola (71) bilmirem? Ḳāżı pert olur. Uşaġın ḥereketine metel ḳalır. Baḫdı ki bu üç (72) 

yaşında uşaḳ yérin altını da bilir, üstünü de. Çıḫdı yoluynan gétdi. (73) Suleymān da 

başladı torpaġınan oynamaġa. Ḳızılı torpaġa basdıranda itirdi. (74) Başladı 

aḫtarmaġa. Bir néçe sāat kéçenden sonra ḥökmdār géri ḳayıdırdı. (75) Gördü 

Suleymān torpaḳda nese aḫtarır. Soruşdu ki bala ne aḫtarırsan? (76) Suleymān dédi: 

(77) Ḥökmdār, sen vérdigin ḳızılı aḫtarıram. (78) Ḥökmdār dédi: (79) Günün altında 

özünü helāk éleme. Gel birini de vérim. (80) Suleymān dédi: (81) Yoḫ ḥökmdār 

meni nārāḥat éleyen odu ki senin sikken torpaġın altında (82) ḳalmasın. Ona göre 

aḫtarıram. Suleymān’ın sözü ḥökmdārın o ḳeder ḫōşuna (83) geldi ki ona bir ovuç 

ḳızıl vérdi. (84) Suleymān ḳızılı götürüb atasının yanına geldi. Ḳızılı atasına gösterib 

(85) dédi: (86) Ata, gör ne ḳeder ḳızılım var. Ne ḳeder ḫerc élesek ḳurtarmaz. Sen de 

(87) ḳocalmısan. Besdi béle eẕiyetnen işledigin. Men böyüyene ḳeder bu ḳızılnan 

(88) başımızı dolandırarıḳ. (89) Atası soruşdu ki bala bu ḳızılı sen hardan almısan? 

(90) Suleymān dédi: (91) Ata, ḥökmdār mene salām vérmedi, men béle dédim, bu 

ḳızılları vérdi. (92) Dāvūd Peyġember yéne Allāh’ına şükr éledi ve oġluynan éve 

ḳayıtdı. (93) Günlerin bir günü pādşāh vezīriynen deryānın ḳıraġından kéçirdi. 

Gördü deryāda bir (94) cüt balıḳ başını sudan çıḫardıb onlara baḫır. Pādşāh vezīrden 

soruşdu: (95) Vezīr, göresen o bir cüt balıġın érkegi hansıdı, dişisi hansıdı? (96) 

Pādşāh béle déyende balıḳlar ḳuyruḳlarını çırpdı birbirine, güle güle (97) cumdular 

deryānın dibine. (98) Pādşāh dédi: (99) Vezīr, o balıḳlar neye güldü? (100) Vezīr 

dédi: (101) Pādşāh saġ olsun, men hardan bilim neye güldüler? (102) Pādşāh dédi ki 

vezīr men bilmirem. Sene üç gün mehlet vérirem. O balıḳların neye (103) 

güldüklerini öyrenmesen boynunu vurduracaġam. Vezīr çoḫ düşündü, çoḫ (104) 

daşındı. Geldi ḳāżının yanına ki belke ḳāżı aġıla batan bir söz diye. (105) Ḳāżı da 

sen déme héç üstād görmeyibmiş. Odur ki déyir: (106) Sen gét men fikirleşim. (107) 

Ḳāżı Suleymān’da gördüyünü görmüşdü. Geldi Suleymān’ın yanına ki belke ondan 

(108) balıḳların neye güldüyünü öyrene. (109) Suleymān da bilirdi ki bu ḳāżı ac 

gözdü. Savādsızın, ḳanmazın biridi. (110) Ḳāżıya dédi: (111) Ḳāżı, sen pādşāha 

çatdır böyük bir meclis ḳursun. Çoḫlu ḳonaḳlar (112) çaġırsın. Sen de gét hemīn 

meclise. Dé ki balıḳların neye güldüyünü menim (113) başmaḳ götürenim de bilir. 
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Men de ḳapının dalında senin başmaḳlarını saḫlayacam. (114) Pādşāh senden 

balıḳların niye güldüyünü soruşanda meni çaġırarsan. Ḳāżı çoḫ (115) çalışırdı 

balıḳların neye güldüyünü Suleymān’dan öyrensin. Suleymān démedi. (116) Ḳāżı 

elācsız ḳalıb rāżılaşdı. Pādşāha ḫeber gönderdi. Vezīr sévindi ki (117) pādşāhın 

elinden cānı ḳurtaracaḳ. Vaḫıt tamām oldu. Meclis ḳuruldu. Ḳonaḳlar (118) yıġıldı. 

Ḳāżını da çaġırdılar. Ḳāżı da Suleymān’ı özüynen getirdi. Dédi ki bu (119) menim 

başmaḳ götürenimdi. Suleymān ḳapının dalında oturub ḳāżının (120) başmaḳlarını 

saḫlamışdı. (121) Meclisin āḫırında pādşāh ḳāżıya dédi ki ḳāżı indi sen erż éle 

(122) görek balıḳlar niye gülürdü? (123) Ḳāżı dédi: (124) Pādşāh saġ olsun o sözü 

menim başmaḳ götürenim de bilir. İẕin vér gelsin (125) désin. (126) Pādşāh iẕin 

vérdi. Suleymān meclise geldi. Bir ḳāżıya baḫdı, bir pādşāha (127) dédi: (128) 

Pādşāh saġ olsun men bu yaşımda başmaḳdan başḳa ne görmüşem ki ne de (129) 

bilim? Zeḥmet çeksin, bilirse ḳāżının özü désin. (130) Ḳāżının el ayaġı yérden 

göyden üzüldü. Ḳaldı metel. Pādşāh emr éledi (131) ḳāżını atdılar zindāna. (132) 

Suleymān, pādşāha yaḫınlaşıb dédi: (133) Pādşāh saġ olsun men diyerem balıḳlar 

niye gülürdü. Ancaḳ bir şerṭim var. (134) Gerek onu yérine yétiresen. (135) Pādşāh 

soruşdu ki nedi şerṭin? (136) Suleymān dédi: (137) Ṣabāḥ sarāydakı ḥeremlerin 

hamısını getirtdir filān çayın ḳıraġına. Orda (138) diyeceyem. (139) Seḥer açıldı. 

Pādşāhın ḳırḫ ḥeremi var-idi. Hamısın getirdi çayın ḳıraġına. (141) Suleymān dédi ki 

indi ḥeremlere emr éle soyunub çaydan kéçsinler. (142) Pādşāh emr éledi ḥeremlerin 

hamısı ḳıçın çırmalıyıb çaydan kéçmeye (143) başladı. (144) Pādşāh diḳḳetnen 

baḫırdı. Gördü ki ḥeremlerden birinin ḳıçları éle tüklüdü (145) éle yékedi ki héç 

arvad ḳıçına oḫşamır. Pādşāh şübhelendi. Hemen ḥerem (146) sudan çıḫanda onun 

üzündeki rübendi götürdü. Gördü bu bir bıġı burma (147) kişidi. (148) Suleymān 

dédi: (149) Pādşāh saġ olsun baḫ balıḳlar buna gülürdü ki pādşāh öz ḥeremlerinin 

(150) içindeki érkegi tanımır. Bizim érkek dişiligimizi aḫtarır. (151) Pādşāh 

ḥeremlerin içindeki kişinin boynun vurdurdu. Öz vezīrini ḳovdu. (152) Suleymān’ı 

özüne vezīr teyīn éledi. 

Şāh İsmāıl ve Ḳızıl Balıḳ (33) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir pādşāh var idi. Bir gün bu pādşāhın (2) gözleri 

tutulur. Dünyānın dörd bir yérinden say séçme loġmānlar getirirler ve (3) onların 
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hamısı déyir ki onun dermānı balıḳlar pādşāhı ḳızıl balıġın yaġıdır. (4) Balıḳçılar 

deryā démir, deniz démir, çay démir tor atırlar ki ḳızıl balıġı (5) tutsunlar amā ḳızıl 

balıġı tutabilmirler. Pādşāhın oġlu İsmāıl da atın (6) bélinde bu balıḳçıların yanınca 

dolanırdı ki atasının derdinin dermānı téz (7) tapılsın. Ḳoca balıḳçı göle tor atıb 

gözleyirdi. Bu vaḫıt İsmāıl’ı (8) görüb ayaġa ḳalḫdı: (9) Şāh oġlu, toru senin 

beḫtine atmışam, Allāh’ını çaġır. Senin atanın derdi (10) hamımızın derdidir. (11) 

İsmāıl’ın atın bélinden énmegi ile ḳızıl balıġın tora düşmegi bir oldu. (12) Balıḳçı 

sévincinden aġlamaġa başladı. Şāh oġlu İsmāıl ḳızıl balıġı eline (13) alıb diḳḳetle 

onun gözlerine baḫdı. Sanki o gözler déyirdi: (14) Ay şāh oġlu onsuz da atan 

ḳocalıb. O ölenden sonra sen onun yérine şāh (15) olacaḳsan. Men ise bütün 

balıḳların şāhıyam ve men ölenden sonra balıḳlar (16) şāhsız ḳalacaḳ. Çünki ikinci 

bir ḳızıl balıḳ yoḫdur ve bundan sonra da (17) olmayacaḳ. İsmāıl ḳızıl balıġı suya 

atdı. Balıḳçı haray heşir (18) ḳopardı ki bu sāat gédirem şāhın ḥużūruna. Ona 

diyeceyem ki oġlun (19) İsmāıl sene ḫeyānet étdi. İsmāıl artıḳ onun bu ölkede 

yaşamaġının (20) mümkün olmadıġını görüb baş alıb ayrı bir diyāra gétdi. Yolun 

ḳıraġında (21) bir aġac var idi. İsmāıl atdan düşüb onun kölgesinde dincini alan 

(22) vaḫıt oraya bir yolçu da geldi. Adı Maḥmūd olan bu yolçu ile İsmāıl (23) ḫeylī 

derdleşdi. Maḥmūd dédi: (24) Ḳardaş ikimiz de derd ehliyik. Burda oturmaḳdan bir 

şéy çıḫmaz. Dur (25) düşek yola. Şehere de lap az ḳalıb. Orda menim bir ḫālam var 

idi. Ölenden (26) sonra év éşigini, var-dövletini mene veṣiyet édib. Sen de menimle 

birlikde o (27) évde ḳalarsan. Görek başımıza ne gelir. (28) İsmāıl Maḥmūd’la 

birlikde hemīn şehere geldiler. Maḥmūd’un ḫālasının veṣiyet (29) élediyi évi tapıb 

orda ḳalmaġa başladılar. Bir gün şehere ḫeber yayıldı ki (30) pādşāhın ḳızının dili 

tutulub. Kim onu saġaltsa pādşāh ḳızını ona vérecek. (31) Saġaldabilmeyenin ise 

boynu vurulacaḳ. Maḥmūd İsmāıl’a dédi: (32) İsmāıl ḳardaş o ḳızı saġaltsan sen 

saġaldabilersen. Bu fürṣeti elden (33) vérmek olmaz. İsmāıl ne ḳeder étirāż élese 

de Maḥmūd dédiginden dönmedi. (34) İsmāıl, ḳızın dilini senin gözelligin açacaḳ. 

Sen mene inan. Bir de (35) inan ki dōst daşı baş yarmaz. (36) İsmāıl çāresiz ḳalıb 

pādşāhın ḥużūruna geldi. Onun ḳızını (37) saġaldacaġını bildirdi. Şāh onunla da 

şerṭini kesdi ki baḫ, ḳızımı (38) saġaldabilmesen boynun fermāndı. İsmāıl rāżılaşdı. 

(39) İsmāıl’ı ḳızın yanına getirdiler. O, ḳıza salām véren kimi ḳız salāmı aldı. (40) 

Pādşāh ve vezīri ḥeyret bürüdü ki bir salāmla da dil açılarmış. İsmāıl éve (41) biraz 
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göz gezdirib duvārdakı ḫenceri gördü. Üzünü ḫencere tutub dédi: (42) Ay ḫencer, bir 

ṣuḥbet éle ḳulaḳ asaḳ. (43) Ḫencer duvārdan o yana bu yana terpeşib ṣuḥbete 

başladı: (44) Dörd ḳardaş var imiş. Onlardan birinin bir ḳız eyālı, o biri (45) 

ḳardaşlarının ise heresinin bir oġlan eyālı var imiş. Bu üç emi (46) oġlunun üçü de 

emi ḳızıya vurulurlar. Ḳız onların ḳarşısında béle bir şerṭ (47) kesir ki üç illiye 

sefere çıḫın. Hereniz bir péşe öyrenib ḳayıdın. Hansınızın (48) ṣeneti ḫōşuma gelse 

ona ere gédeceyem. Emi oġlanları şerṭi ḳebūl (49) éleyib sefere çıḫırlar. Biri 

üreginde fikirleşir ki yaḫşı remāl olub (50) ḳayıdaram. Birini fikir alır ki menden héç 

ne olmayacaḳ. Bu seferi havāyı (51) édirem. Bu minvāl ile onlar uzaḳ bir ölkeye 

gelib çatırlar. Üreginde (52) ḥekīmlik ṣenetini tutan emi oġlu kāmil bir loġmāndan 

ders alır. Āḫırda (53) loġmān ona bir alma da baġışlayır ve déyir ki bu almanı en 

aġır ḫesteye (54) yédirtsen şefā tapacaḳ. Ramāl olmaḳ isteyen emi oġlu en meşhūr 

remāldan bu (55) ṣenetin sırlarını yiyelenir. Āḫırda üstādı ona bir āyna da 

baġışlayır ve (56) déyir ki üreginde kimi fikirleşsen onun eksini bu āynada 

göreceksen. (57) Üreginde héçbir ārzūsu olmayan tenbel emū oġlu ise ona buna 

nökerçilik (58) éleyib boġazını ancaḳ dolandırır. Bir gün yādına düşür ki veṭene 

ḳayıtmaḳ (59) vaḫtı çatıb. O, telesik yola düzelir ve ha daban basır. Görür ki yolu 

héç (60) yarı da élemeyib. Onu dar ayaḳda gören ḳırġı, aġzındakı séḥirli ḫalçanı (61) 

onun ḳabaġına atır. Tenbel em oġlu da ḫalçaya minib “Suleymān Peyġember 

eşḳine (62) emū oġlanlarım ile rāżılaşdıġım daġın yanında olmaḳ isteyirem.” 

démegi (63) ile hemen yérden olmaġı bir oldu. Gördü ki hele emū oġlanları gelib 

(64) çıḫmayıblar. Birazdan onlar da gelib çıḫdılar. Ḥekīm em oġlu özünü bir (65) 

ḫeylī öyenden sonra növbe remāl emū oġluya çatdı. O, āynanı çıḫardıb (66) emisi 

ḳızını könlünden kéçirdi ve baḫdı ki o, cān üstedir. Ḥekīm (67) emi oġlu déyir: (68) 

Peho! Bu alma ona çatsaydı o ölmezdi. Ancaḳ bu dar macālda ona néce (69) 

yétişebilerem? (70) Tenbel oġlan onların ikisini de séḥrli ḫalçaya mindirir. Bir göz 

ḳırpımında (71) onlar ḳızın yanında oldular. Ḳız almanı yiyen kimi şefā tapır. İndi, 

ay menim (72) ṣuḥbetimi dinleyenler déyin görek ḳız bu üç em oġlunun hansına 

çatmalıdır? (73) Ḫencerin suālına evvelce pādşāh cavāb vérdi: (74) Ḳız remāla 

çatmalıdır. Çünki onun āynası olmasaydı ḳızın cān üste (75) olmaġını bilmezdiler. 

(76) Vezīr dédi: (77) Menim tebīrimce ḳız séḥrli ḫalçası olan em oġluya 

çatmalıdır. Çünki (78) onun séḥrli ḫalçası olmasaydı onlar ḳızın ḳırḫı çıḫana ḳeder 
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ancaḳ (79) gelib çatardılar. (80) Pādşāh ḳızı dédi: (81) Yoḫ siz ikiniz de düz 

démirsiniz. Ḳız ḥekīm em oġluya çatmalıdır. Onun (82) alması olmasaydı ḳız şefā 

tapmazdı. (83) Ḫencer pādşāhın ḳızının sözünü teṣdīḳleyib ṣuḥbeti ḳurtardı. İsmāıl 

(84) ayaġa ḳalḫıb ḳıza biraz dermān vérib dédi: (85) Ṣabāḥ yéne gelib ḫesteye baş 

çekeceyem. İki güne kimi ḳız tamām kamāl (86) saġalacaḳ. (87) Şāhla vezīr 

İsmāıl’ı yola saldılar. İsmāıl gelib her şéyi dōstu Maḥmūd’a (88) naġılladı. Seḥer 

yéne İsmāıl pādşāhın ḳızına baş çekmeye geldi. Ḫeste ile (89) ḥāl eḥvāl tutduḳdan 

sonra otaġa göz gezdirib üzünü duvārdan asılmış (90) ḫalçaya tu[t]du: (91) Ḫalça, 

bir ṣuḥbet éle ḳulaḳ asaḳ. (92) Ḫalça duvārdan biraz silkelenib ṣuḥbete başladı: (93) 

Bir dülger, bir derzī, bir ḥekīm sefere çıḫıblarmış. Onlar bir méşede gécelemeli (94) 

olurlar. Rāżılaşırlar ki heremiz üç sāat oyaḳ ḳalıb kéşik (95) çekek ki ḳurd ḳuş bizi 

yémesin. Derzī ile ḥekīm yatır. Dülger kéşik (96) çekir. Dülger baḫır ki onu kor 

yuḫu aparır. Başı ḳarışsın diye boḫçasını (97) açıb araclarını götürür ve başlayır bir 

aġacdan ḳız héykeli düzeltmeye. (98) Héykeli éle yonub düzeldir ki iki göz isteyir ki 

tamāşā éde. Bu vaḫıt (99) dülgerin kéşik çekmek vaḫtı ḳurtarır. O, derzīni yuḫudan 

oyadır ki (100) onun yérinde yatsın. Derzī başlayır kéşik çekmeye. Birden gözleri 

dülgerin (101) düzeltdigi héykele sataşır. Derzī éle bilir ki bu ḥeḳīḳeten ḳızdır. 

Ancaḳ ḳız (102) çılpaḳ olduġu üçün ona yaḫınlaşmaġa utanır ve ḳerāra gelir ki ona 

paltar (103) tiksin. Téz derzī boḫçasını açıb iyne sap, pārça götürüb ona (104) 

yaraşıḳlı bir don tikir. Donu onun eynine géyindirende görür ki bu ḳız (105) 

héykelidir. O deḳīḳe başa düşür ki bu héykeli dülger düzeltmiş imiş. Derzīnin (106) 

de kéşik çekmek vaḫtı ḳurtarır. O da ḥekīmi yuḫıdan durḳuzur ki onun (107) yérinde 

yatsın. Ḥekīm başlayır kéşik çekmeye. Birden gözü bu ḳıza sataşır. (108) Hayıl 

mayıl olur. Yaḫına gelib onu dindirir. Görür ki bu ḳız héykeldir. (109) Ḥekīm 

fikirleşir ki burda menim işim dermānım kāra gelmez. Yoḫsa bu héykele cān (110) 

vérerdim. Ḥekīm Göze Görünmez’e yalvarır ki ḳız héykele cān vérsin. Ḥekīmin 

(111) duāsı ḳebūl olunur. Bu vaḫıt dülgerle derzī de oyanır. Ḳızın üstünde (112) 

mübāḥiẟe édirler. (113) Ey ḳulaḳ asanlar, siz déyin görek ḳız kime çatmalıdır? (114) 

Pādşāh dédi: (115) Esās işi dülger başlayıb. Dülgerin el ḳābiliyetinin ḥésābına ḳız 

éle gözel (116) olub. Ona göre de ḳız dülgere çatmalıdır. (117) Vezīr içini arıtlayıb 

söze başladı: (118) Mence ḳız derzīye çatmalıdır. Aḫı Müselmānıḳ. Ḳızı ābıra salan 

derzī olub. (119) Pādşāhın ḳızı dédi: (120) Siz yéne yanılırsınız. Ḳız ḥekīme 
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çatmalıdır. Çünki o, ḥekīmin duāsı ile (121) cāna gelib. Cānsız héykel hūrī de olsa 

kime lāzımdır? Duvārdakı ḫalça (122) ḳızın cavābını doġru sayıb ṣuḥbetini tamāma 

yétirdi. (123) İsmāıl ayaġa ḳalḫıb pādşāhın ḳızına dermān içirtdi ve dédi: (124) 

Pādşāh saġ olsun ṣabāḥ da gelib ḳızınıza baş çekeceyem. Ṣabāḥ (125) āḫırıncı 

gündür. Ḳızınız tamām kamāl saġalacaḳ. (126) İsmāıl gelib her şéyi dōstu 

Maḥmūd’a naġılladı. Seḥeri gün İsmāıl (127) pādşāhın ḳızının yanına geldi. Otaġa 

göz gezdirdi. Üzünü çırāġa tutdu. (128) Ay çırāḳ, bir ṣuḥbet éle ḳulaḳ asaḳ. (129) 

Çırāḳ işarıb ṣuḥbetine başladı: (130) Bir kişi ḳızını zōrla sévmedigi bir adama ere 

vérir. Toy gécesi ḳız (131) derdini açıb ere geldigi oġlana déyir. Oġlan ḳızın ayrı bir 

adamı sévmesini (132) bilib pert olur. O, ḳıza déyir ki sene toḫunmaram. Meni 

sévmeyen adamı (133) özüme zōrunan arvad édenmerem. Ḳapı açıḳdı, hara 

isteyirsen gét. Ḳız baş (134) alıb évden çıḫır. Yolda bir aṣlan ḳıza hücūm édir. Bu 

yandan bir pehlevān (135) çıḫıb aṣlanı boġur ve ḳızı ḫilāṣ édir. Ḳızın sévdigi oġlan 

da bu (136) biri ṭerefden çıḫır. Ḳıza ḳapının açıḳ olduġunu gösteren oġlan da ḳızın 

(137) onun kebīnli arvadı olduġunu yādına salıb téz onun dalınca yürüdü. (138) 

Elġereż bu oġlan da gelib onların yanına çatdı. Ḳızın üstünde üç oġlan (139) 

éceşmeye başladı. Ey ṣuḥbete ḳulaḳ asanlar, siz déyin görek ḳız kime (140) 

çatmalıdır? (141) Pādşāh dédi: (142) Pehlevān olmasaydı ḳızı şīr yiyecekdi. Ona 

göre de pehlevānın olmalıdır. (143) Vezīr dédi: (144) Ḳız ere vérilen oġlanın 

olmalıdır. Çünki şerīete göre onların arasında (145) kebīn kesilib. (146) Pādşāhın 

ḳızı dédi: (147) Siz yéne de yanılırsınız. Ḳız ne ere gétdigi oġlanı, ne de pehlevānı 

sévmir. Ḳız (148) onu séven oġlanın olmalıdır. (149) Çırāḳ işarıb ḳızın cavābının 

doġru olduġunu teṣdīḳledi ve ṣuḥbeti tamāma (150) yétirdi. (151) İsmāıl yéniden 

ḳalḫıb pādşāhın ḳızına dermān içirdib dédi: (152) Pādşāh saġ olsun ta ḳızınız tamām 

saġalıb. Men borcumu yérine yétirdim. (153) Bundan sonrakı meṣleḥet senindir. 

(154) Pādşāh dédi: (155) Gét ḥāżırlaş. Ṣabāḥdan ḳızımı sene vérib ḳırḫ gün, ḳırḫ 

géce toy (156) éliyeceyem. (157) İsmāıl gelib her şéyi dōstu Maḥmūd’a naġılladı. 

Maḥmūd dédi: (158) Toydan sonra ḳıza toḫunma. Sebebini sonra diyerem. (159) 

Pādşāh ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy éleyib ḳızını İsmāıl’a vérdi. İsmāıl (160) dōstunun 

tapşırıġına emel éleyib ḳıza toḫunmadı. Bir gün İsmāıl, Maḥmūd’un (161) 

meṣleḥeti ile sefere çıḫmaḳ üçün pādşāhdan iẕin aldı. İsmāıl, pādşāhın (162) ḳızı ve 

Maḥmūd yola düzeldiler. Onların yanında çekiden yüngül, ḳiymetde aġır (163) dörd 
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at da var idi ki daşḳaşla yüklenmişdi. Onlar gelib birinci defe (164) görüşdükleri 

aġacın yanına çatdılar. Maḥmūd dédi: (165) İsmāıl ḳardaş bu aġac sene tanış gelir? 

(166) İsmāıl elini aġacın budaġına atıb dédi: (167) Ay ḳardaş néce gelmir? Biz bu 

aġacın altında ehd péymān baġlayıb dōst (168) olmuşuḳ. (169) Maḥmūd dédi: (170) 

İndi de biz bu aġacın altında ayrılmalıyıḳ. Ancaḳ ayrılmamışdan ḳabaḳ her (171) 

şéyi yarı bölmeliyik. (172) İsmāıl dédi: (173) Maḥmūd ḳardaşım, sen menim 

yolumda çoḫ zeḥmet çekmisen. Pādşāh ḳızından (174) başḳa yérde ḳalan her şéyi 

sene vérib gédirem. Ḥalāl ḫōşun olsun. (175) Maḥmūd dédi: (176) Sen ne 

danışırsan? Men dédim ki her şéyi yarı bölmeliyik. Daşḳaşları (177) da, pādşāhın 

ḳızını da. Özüm de fikir vérirem ki sen bu pādşāhın ḳızından (178) ḳopmaḳ 

bilmirsen. Birinci éle onu yarı böleceyik. Yādında mı sene démişdim (179) ḳıza 

toḫunma? Maḥmūd sözünü ḳurtaran kimi ḳılıncı sıyırıb ḳızın başının (180) üstüne 

ḳaldıranda ḳızın aġzından bir ḳara ilan ḳıjıltı ıla çıḫıb aġaca (181) dolaşdı. Maḥmūd 

ḳılıncı béline taḫıb ismāıl’ı ḳucaḳladı. (182) Men özüm éle étdim ki ḳızın 

ḳarnındakı ilandan onun yaḫasını bir defelik (183) ḳurtaram. Daha bu ḳıza zavāl 

yoḫdur. Ḳızı da götür daşḳaşları da. Bir başa (184) gét gözleri tutulmuş atanın 

yanına. Al bu bir ḫışma torpaġı da sürt onun (185) gözüne. Ḳoy dünyā işıġına ḥesret 

ḳalmasın. (186) İsmāıl dédi: (187) Maḥmūd ḳardaşım dédiklerini yérine 

yétireceyem ancaḳ meni bu sırdan ḥālī (188) ét görüm sen kimsen? (189) Maḥmūd 

dédi: (190) Men senin elinle ikinci defe ḥeyāta ḳayıdan ḳızıl balıġam. Sözü tamāma 

yétirib (191) yoḫ oldu. İsmāıl pādşāhın ḳızını da götürüb atasının yanına geldi. 

(192) Ovcundakı torpaḳdan onun gözlerine sürtdü. Handan hana kişinin gözleri 

(193) açıldı. O, oġlu İsmāıl’ı tanıyıb baġrına basdı. İsmāıl başına gelenlerin (194) 

hamısını atasına naġılladı. Atası İsmāıl ile pādşāh ḳızına tezeden ḳırḫ (195) gün, 

ḳırḫ géce toy éledi. Onlar yéyib içib ḫōşbeḫt yaşadılar. Siz de (196) yéyib içib 

ḫōşbeḫt olun. 

Şāh Abbās’ın Ṣeneti (34) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Aġıllı bir şāh var idi. Ona şāh oġlu şāh (2) Abbās 

déyerdiler. Bir gün şāh Abbās, Allāhvérdi vezīri yanına çaġırıb dédi: (3) Vezīr, 

yādında mı seninle ḫüṣūṣī ḥerflerden ibāret olan bir elifbā (4) düzeltmişdik. O da 

yādındadır ki bu ḥerfleri ikimizden savāyı héç kim (5) oḫuyabilmir. Ṣabāḥdan libās 
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deyişdirib uzaḳ sefere çıḫıram. Çetinliye (6) düşsem sene hemīn elifbā ile mektūb 

yazacam. Men ḳayıdana kimi ölkeni edāletle (7) idāre édersen. Şāh Abbās sözünü 

tamāma yétirib libās deyişdirdi. Az gétdi, (8) çoḫ gétdi. Yéddi şeher, yétmiş yéddi 

kend kéçdi. Gelib bir ḳalaçaya (9) girdi. Gördü ki burada bir ḳoca kişi ile gözel bir 

ḳız var. Şāh Abbās (10) kişiden rüḫṣet alıb bir gécelige orda ḳonaḳ ḳaldı. Amā Şāh 

Abbās (11) üreginde kişinin ḳızına berk vurulmuşdu. Seḥer kişi onu yola salanda 

Şāh (12) Abbās dédi: (13) Ay kişi menim adım Abbās’dır. Şāha berāber varım 

kārım var. Senin ḳızıvı (14) görüb ona vuruldum. İẕin vérsen onunla évlenerem. Sen 

de bir gün görersen. (15) Kişi dédi: (16) Men rāżıyam ancaḳ ḳoy bir ḳızımı dindirim. 

Görüm ne déyir. Ṣabāḥ gelersen (17) hen yoḫunu déyerem. (18) Şāh Abbās kişinin 

dédikleriynen rāżılaşdı. Kişi gelib her şéyi ḳızına (19) söyledi. Ḳız çoḫ aġıllı idi. 

Odur ki atasına dédi: (20) Ata, öyren gör o adam ne ṣenetin ṣāḥabıdı. Eger bir 

ṣeneti olmasa men ona (21) ere gétmerem. Seḥeri gün Şāh Abbās geldi. Kişi 

ḳızının dédiklerini ona (22) çatdırdı. Şāh Abbās dédi: (23) Ay kişi, men ṣeneti 

néynirem. Aġzımda sene déyirem ki şāha berāber adamam. Var (24) kārım yéddi 

neslim, köküm yése ḳurtarmaz. Gét ḳızını başa sal. Al bu bir (25) kīse ḳızılı da vér 

özüne cehiz mehiz alsın. Kişi ḳızının yanına ḳayıtdı. Her (26) şéyi yéniden ona başa 

saldı. Ancaḳ ḳız yéne rāżılıḳ vérmedi ki o, bir (27) ṣenet yiyesi olmuyunca ona ere 

gétmiyecek. İsteyir béle var kārı dünyā (28) boyda olsun. Şāh Abbās, şāh olmaġını 

gizletdiginden kişi ona Abbās kimi (29) mürāciet édirdi. Odur ki ḳoca gelib 

günāhkār adamlar kimi onun (30) ḳabaġında dayandı: (31) Abbās, oġul, ḳızım déyir 

o bir ṣenet ṣāḥibi olmasa ḫéyri yoḫdu. Ona (32) arvad olmaram. Baḫ ḳızılı da dala 

ḳaytardı. Menim de sene bir dünyā görmüş adam (33) kimi meṣleḥetim budur ki 

gédib bir ṣeneti öyrenib gelesen. Onda ḳızımın (34) behānesi kesiler. Şāh Abbās 

kişinin meṣleḥetine ḳulaḳ asıb yola düzeldi. (35) Gelib Tebrīz şeherine çatdı ki 

hemen şehere ṣenetkārlar şeheri déyirdiler. Şāh (36) Abbās bu şeherde kéçeçilik 

ṣenetini kāmil bilen bir ustādan ders almaġa (37) başladı. Bu ṣeneti öyrendikden 

sonra éle naḫışlı kéçeler toḫudu ki özü (38) de ḥeyrān ḳaldı. Şāh Abbās sévincek 

ḳızın atasının yanına ḳayıtdı. Ḳız ona (39) bezekli bir kéçe toḫutdurduḳdan sonra 

onun ṣenetini beyendi ve ona ere gétmeye (40) rāżılıḳ vérdi. Şāh Abbās bu ḳızla 

évlendi. Bir néçe ay bu şeherde ḳaldıḳdan (41) sonra yādına düşdü ki ölkeni 

Allāhvérdi vezīrin umıduna ḳoyub geldigi (42) vaḫıtdan ḫeylī zamān kéçib. Odur ki 
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ḳıza dédi: (43) Menim bir seferim var, gerek gédem. Ḳızım olsa héç, oġlum olsa 

sene vérdigim (44) bāzūbendi baġlarsan ḳonuna gelib meni tapar. Şāh Abbās 

sözünü tamāma yétirib (45) yola düşdü. Gédib bir şehere çıḫdı. Dellek tukānının 

ḳabaġından kéçende (46) yādına düşdü ki gör néçe vaḫıtdır üzümü vurdurmamışam. 

Téz dellek tukānına (47) girib eyleşdi. Dellek ayaġı ile yérdeki ḳara mıḫı néce 

terpeşdirdise o, (48) kelle meelleḳ tukānın altındakı zīrzemīye düşdü. Baḫdı ki 

peho, burda onun (49) kimi on on béş nefer de var. Onlardan öyrendi ki bura 

salınanları bir bir (50) ḥeyvān kimi kesib etini Ḳāhire’de yaşayan bir tācire bahā 

ḳiymete satırlar. Hemen (51) tācirin ḫeste ḳızı ancaḳ insān etini yémegin ḥesābına 

yaşayır. Şāh Abbās (52) olan ḳalan ḳızıllarını kendçi ḳızının yanında ḳoyub 

geldiginden cibinde (53) ancaḳ ḳepik ḳuruş ḳalmışdı. Zīrzemīnin bir küncüne çekilib 

çāre aḫtarmaġa (54) başladı. Öyrendigi kéçeçilik ṣeneti yādına düşende biraz 

toḫtadı. (55) ḳuldurbaşı zīrzemīnin ḳapısını açıb içeri girende Şāh Abbās ona yan 

aldı. (56) Menim etimden yuḫarı başı min tümen ḳazanasan ya ḳazanmayasan? 

Menim (57) elimden éle bir iş gelir ki sen her hefte min tümen pul ḳazanarsan. Men 

kāmil (58) kéçeçiyem. Toḫuduġum kéçelerin soraġı Hindistān’dan béle gelir. 

Ḳuldurbaşı (59) biraz fikirleşib onu zīrzemīnin altında olan bir otaġa getirdi. 

Ḳabaġına ḫeylī (60) yun töküb lāzım olan levāzimātları da ḥāżırladı. Sonra ona tutub 

(61) dédi: (62) Göster hünerini. Burdan ḳaçmaġı aġlına béle getirme. Şāh Abbās 

bir kéçe (63) toḫudu ki ḥeyrān ḳalan ḳuldurbaşı dédi: (64) Sen doġurdan da māhir 

toḫucusan. Seni öldürme[ye]ceyik ancaḳ ömrüvün (65) āḫırınacan burda ḳalıb kéçe 

toḫuyacaḳsan. Şāh Abbās nāelāc ḳalıb rāżı (66) oldu. Onun toḫuduġu kéçeler 

tācirlerin ellerinde gezdi. Bir gün o kéçe (67) toḫuyan zamān Allāhvérdi vezīrle 

aralarında olan ḥerfler yādına düşdü. Şāh (68) Abbās bundan sonra toḫuduġu 

kéçelerin hamısının üstünde Allāhvérdi ḫana (69) hemīn ḥerflerle mektūb yazıb ḥāl-i 

ḳeżiyeni teṣvīr étdi. Hemen ḥerflerden héç (70) kimin başı çıḫmadıġına göre onlar 

gözel naḫış kimi görünürdü. (71) Gün o gün oldu ki hemīn kéçelerden birini 

Allāhvérdi vezīrin ḳızı (72) tācirden alıb ḳapının aġzına asdı. Allāhvérdi vezīr éve 

girende kéçe diḳḳetini (73) celb étdi. Diḳḳetle baḫanda gördü ki ey dil-i gāfil Şāh 

Abbās ona mektūb (74) yazıb. Allāhvérdi vezīr kéçenin üstünde yazılanların 

hamısını oḫuyub her (75) şéyden ḥālī oldu. Seḥerisi gün ḳoşun götürüb gétdi. Hemen 

yérin altını (76) üstüne çévirdi. Şāh Abbās’ı götürüb saġ salāmat géri ḳayıtdı. Şāh 
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(77) Abbās libāsını deyişib taḫtında eyleşdi. O, Allāhvérdi vezīrle derdleşmeyinde 

(78) olsun, sene kimden déyim, kendçi ḳızıynan oġlundan. Oġlan bir gün anasına 

(79) dédi: (80) Ay ana, déyirdin ki böyüyende bāzūbendi véreceyem, gédib atanı 

taparsan. İndi (81) böyümüşem bāzūbendi getir vér mene. Gédim atamı soraḳlayıb 

tapım. Arvad bāzūbendi (82) getirib ona vérdi: (83) Oġul, sene yaḫşı yol. Ancaḳ 

yādından çıḫartma ki atavun adı Abbās’dır. (84) Oġlan anası ile görüşüb 

öpüşdükden sonra yola düzeldi. Yéddi şeher (85) gezdi. Yétmiş yéddi kend kéçdi. 

Āḫırda gelib bir şeherde ayaḳ saḫladı. Bir (86) tukānın ḳabaġında durub onun nūrānī 

ṣāḥibini doġma adam kimi séyr éledi. (87) Ḳerīb oġlanın ḥereketi tukān ṣāḥibinin 

diḳetinden yayınmadı. O, oġlanın yanına (88) gelib onun kimligini, hardan gelib 

hara gétdigini soruşdu. Oġlan (89) déyende ki Abbās adında bir kişi onun atasıdır. 

İndi onu aḫtarmaġa çıḫıb. (90) Tukān ṣāḥibini gülmek tutdu, dédi: (91) Ay oġul, bu 

ölkede o ḳeder Abbās var ki gel tukāna bir derdleşek. Eger (92) rāżı olsan yanımda 

ḳalıb tukānımı işletmekde mene kömek édersen. Oġlan (93) onun yanında ḳalmaġa 

rāżı oldu. Oġlan başladı yavaş yavaş tukānı (94) işletmeye. Bir gün cārçılar cār 

çekdiler ki tukān, bāzār ṣāḥibleri (95) tukānlarını açıḳ ḳoyub özleri évlerine 

gétsinler. Allāhvérdi vezīrin ḳızı (96) tukānları gezecek. Hamı év éşigine daġılışdı 

birce oġlandan savāyı. (97) Oġlan evvelki ḳāydayla tukānda mālları çéşidleyirdi. Bu 

vaḫıt Allāhvérdi (98) vezīrin ḳızı, ḳırḫ ince bél ḳızla içeri girdi. Onlar oġlanı gören 

kimi (99) ḥeyretlendiler ki bu boyda, şeherde Allāhvérdi vezīrin emrine birce bu 

oġlan emel (100) étmeyib. Allāhvérdi vezīrin ḳızı oġlanı gören kimi bir könülden 

min (101) könüle ona vuruldu. Ancaḳ bunu ḳızlara bildirmemek üçün ḳeṣden oġlana 

(102) acıḳlandı. (103) Atamın emrine emel étmedigine göre en aġır cezā alacaḳsan. 

Şecāetini (104) asılanda gösterersen. (105) Allāhvérdi vezīrin ḳızı bu sözleri 

déyerken göz ḳaşıyla him cim éledi. (106) Oġlan ḳızın ḳeṣden acıḳlı danışdıġını başa 

düşünce özünde toḫtaḳlıḳ (107) tapdı. Allāhvérdi vezīrin ḳızı éve ḳayıdanda hemen 

bir kenkan tapdırdı. Ḳız (108) kenkana iki kīse ḳızıl vérib öz otaġından hemīn 

tukāna ḳeder laġım atmaġı (109) tapşırdı. Kenkan bir güne öz işini görüb ḳurtardı. 

Allāhvérdi vezīrin (110) ḳızı ona bir ḫeylī enām da vérib tapşırdı ki bu bārede héç 

kime (111) danışmasın. Ḳız ḳaravaşını laġımla oġlanın tukānına gönderdi. Çoḫ 

kéçmedi (112) ki ḳaravaş oġlanı götürüb géri ḳayıtdı. Ḳaravaş, Allāhvérdi vezīrin 

(113) ḳızının ḥużūrundan āzād olduḳdan sonra yéyib içdiler, oturub (114) 
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derdleşdiler. Bu minvāl ile onlar üç günden bir görüşürdüler. Bir gün Şāh (115) 

Abbās’la Allāhvérdi vezīr libās deyişdirib olub şeheri gezmeye çıḫdılar. (116) 

Oġlan onları öz tukānında dervīş kimi ḳarşıladı. Bu vaḫıt ḳaravaş (117) laġımdan 

çıḫıb oġlana dédi: (118) Tukānı baġla gédek. Yārın seni ḳonaḳ çaġırır. (119) Oġlan 

özünü itirse de özünü o yére ḳoymayıb dédi: (120) Gét ḫanıma dé ki ḳonaġım var. 

Bugün gelebilmeyeceyem. (121) Ḳaravaşın aşaġı eyilmesiynen gözden itmegi bir 

oldu. Şāh Abbās’la Allāhvérdi (122) vezīri fikir aparmışdı ki bu ne olan işdir? 

Oġlan dervīşler[e] bir tīke (123) çörek vérmek isteyirdi ki ḳaravaş ikinci defe 

laġımdan çıḫıb dédi: (124) Ḫanım déyir ki onun ḳonaġı menim de ḳonaġımdır. 

Ḳonaḳlarını da götürüb (125) gelsin. Yaḫşıca fisincān plov ḥāżırlamışam. Oġlan 

çāresiz ḳalıb (126) dervīşleri de götürüb laġıma girdi. Ḳız öz otaġında ḳonaḳları 

ḳarşılarken (127) atasını ve şāh Abbās’ı tanıyıb istedi ki ne ise étsin. Allāhvérdi 

vezīr (128) ḳızına işāre ile ḳandırdı ki artıḳ eskik danışsa boynunu (129) 

vurdutduracaġam. Yémek içmekden sonra oġlan dervīşleri de götürüb hemen (130) 

laġımla tukāna ḳayıtdı. Onlara reḥmi gelib bir iki şéy de pay vérib yola (131) saldı. 

Şāh Abbās’la Allāhvérdi vezīr sarāya ḳayıdan kimi libāslarını deyişib (132) 

meṣleḥetleşmeye başladılar. Şāh Abbās dédi: (133) Allāhvérdi vezīr ḥis éleyirem ki 

sen ḳızını öldürmek isteyirsen. (134) Özünü ele al. Ḳızında günāh yoḫdur. Günāh 

tukānçı oġlandadı. Onu (135) öldürmekle bu işi sil batır élemek olar. Ḳızıvın da adı 

dile dişe (136) düşmez. Senin de adın lekelenmez. Allāhvérdi vezīr Şāh Abbās’ın 

teklīfini beyendi. (137) Tukānçı oġlunu tutub getirdiler. Méydān sulandı. Dāraġacı 

ḳuruldu. Şāh (138) Abbās oġlana son söz vérdi. Oġlan dédi: (139) Şāh saġ olsun 

men tukānçının oġlu déyilem. Men bu şeherde ḳerīb bir adamam. (140) Atamı aḫtara 

aḫtara gelib bura çatmışam. Şāh Abbās oġlanın danışıḳlarından (141) şübhelendi. 

Soruşdu ki atavın adı nedir? Oġlan cibinden bāzūbendi (142) çıḫardıb dédi: (143) Bu 

bāzūbendi o vaḫıtlar anama o vérib ve déyib ki adı Abbās’dır. Oġlan (144) sözünü 

tamāma yétirende az ḳaldı Şāh Abbās’ın üregi ḫarāb ola. Ölüm (145) ḥökmünü 

leġv édib camāata daġılışmaġa emr étdi. Sonra üzünü Allahvérdi (146) vezīre tutub 

ḥāl-i ḳeżiyeni ona danışdı. Şāh Abbās oġlunu baġrına basdı. (147) Bir suvār 

gönderib onun anasını da sarāya getirdi. Allāhvérdi vezīrin ḳızını (148) oġluna alıb 

ḳırḫ gün ḳırḫ géce onlara toy éledi. Onlar yéyib içib (149) yére kéçdiler. Siz de 

yéyib içib dövre kéçin. 
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Felegin Çarḫı (35) 

(1) Bir Aybek şāh varmış. Bu Aybek şāh çoḫ möteber sayılan şāhlardan ḥésābdı. 

(2) Özü de Allāha çoḫ yaḫın adam-idi. İş éle getirir ki hemen Aybek şāhın (3) 

yanına biri geldi ki sen déyirsen peyġemberdi men çoḫ isteyirem. Onun ḫāṭirine (4) 

bu günden üç günlüye pādşāhlıġı vér mene. Şerṭ kesildi. Déyir ki néyniyek. (5) 

Pādşāh hemīşe tézden géderdi. Aḫşamçaġı gelerdi. Bu defe günortadan (6) geldi. 

Pādşāhın ḫatunu ḫeber aldı ki niye béle téz gelmisen? Dédi: (7) Bu günden Ḫıdır 

Nebī’nin yolunda pādşāhlıġı vérmişem bir şeḫṣe. (8) Üç gün kéçenden sonra bu 

gétdi ki vaḫıt tamāmdı, gel gét. Dédi: (9) Camāatı yıġaḳ. Seni isteyir taḫtda sen 

otur. Meni isteyir men oturam. Bu (10) camāatı o, üç gün erżinde özüne ṭeref 

çekmişdi. Odur ki camāat (11) onu istedi. Aybek Şāh’ı taḫtdan saldılar. Onun bir 

baş ḥeremi vardı. (12) Çoḫ gözeldi, özü de Melīke Ḫatun adında. Bu Melīke 

Ḫatun’un gözelliginin (13) ses soraġı āleme yayılmışdı. Bunun da bir vezīri vardı. 

Adına Ḳam déyirdiler. (14) Ḳam hemīşe bu pādşāhlıḳda olardı. Ayrı yére gétmezdi. 

Bir günleri gétdi (15) bāzāra. Gördü her yérde Aybek Şāh’ın arvadının gözelliginden 

déyirler. Geldi (16) évine. Dédi ki vallāh, gerek men de gédim görüm. O, terīfe 

göre var, ya yoḫdu? (17) Melīke Ḫatun’un bir imāreti vardı. Orda yaşayırdı. Özü de 

ḫāṣiyetidi. Ṣubḥ (18) namāzından sonra çıḫardı külāfirengiye tamāşā éder, heẓẓ 

alardı. Gördü vezīr (19) Ḳam durubdu bāġın darvāzasının ḳabaġında. Kenīzi var idi 

Aġcaḳız adında. (20) Dédi ki Aġcaḳız gét o vezīri getir bura. Vezīr geldi gördü ne 

teher camāat (21) danışırsa yoḫ belke on defe artıḳ bu Ḫatun’un gözelligi var. 

Melīke Ḫatun (22) Ḳam’a dédi: (23) Vezīr ḫōş gelmisen. Ne eceb gelmisen? (24) 

Dédi: (25) Düzü dünen seni çoḫ terīflediler. Men de dédim görüm ona lāyıḳsan ya 

(26) yoḫ? (27) Dédi: (28) Aġlın ne kesdi, men lāyıḳ olaram, olmanam? (29) Dédi: 

(30) Elbette. (31) Béle diyende Melīke Ḫatun Aġcaḳız’a dédi: (32) Gét mene ḳırḫ 

metir kendir al gel. (33) Vezīr ḳorḫuya düşdü. Dédi: (34) Yeḳīn menim sözüm buna 

acıḳ geldi. (35) Ḳam geldi évine. Arvadına dédi ki arvad, évde ne ḳeder ki eşyā var 

hamısını (36) yıġ. Meni öldürecekler. (37) Dédi: A kişi sene ne olub? (38) Dédi: 

Yoḫ éy, men bilirem ki meni öldürecekler. Béylelikle Ḳam oradan (39) gétdi. İndi 

Ḳam gétmekde olsun size danışım Aybek’den. (40) Aybek’i pādşāhlıḳdan saldılar. O 

vaḫıt hansı pādşāhı ki hansı pādşāh şāhlıḳdan (41) salırdı, sürgün éleyirdi başḳa 

vilāyetlere ki gétsin başını (42) dolandırsın. (43) Aybek’i Sürgün élediler. Melīke 
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Ḫatun’u da kenīz satılan bāzāra gönderdiler ki (44) satılsın. Ḳam da bu şeherden 

çıḫdı. Ayrı şeherde özüne mesken saldı. Tācir (45) ṣifetinde başladı dolanmaġa. Bir 

gün kenīz satılan bāzāra gétmişdi. Gördü ki (46) yazıblar: (47) Miṣir şāhı Aybek 

şāhın baş ḥeremi Melīke Ḫatun’un kenīz bāzārında satılması (48) elān olunur. (49) 

Ḳam bunu görende ḥāli deyişildi, dédi: (50) Vay, Aybek şāhın arvadı Melīke Ḫatun 

kenīz ḥesābına satılır. Bu nedi? O ḳeder (51) durdu ki bir de gördü kecāve gelir. 

Melīke Ḫatun’u kecāveden yéndirdiler. Buna (52) müşterī çoḫ çıḫdı. Onda béle bir 

ādet var-idi ki sen déyirdin ki béş (53) manat vérirem, o biri déyirdi yoḫ on manat 

vérirem. Béle béle o ḳeder (54) dédiler ki ta āḫırıncı ḳiymeti véren olmadı. 

Olmuyanda bu Ḳam o sāat pūlu (55) vérdi, Meléyke Ḫatun’u aldı. Getirdi évine. 

Çaġırdı arvadını dédi ki bir (56) otaġı boşaldın, bezedin. İki kenīzle vérin 

ḥimāyesine. Bunlar burda (57) ḳalsın amā Melīke Ḫatun vezīri tanımır. Éle bilir bu 

tācirdi. Tācir bir gün (58) gédirdi, gördü bir sāil dolanır. Gördü hemen Aybek 

şāhdı. Yaḫınlaşıb (59) dédi: (60) Ne gezirsen? (61) Dédi: (62) Sāil adamam da 

gezirem. (63) Cibinden çıḫartdı buna ḫéylī pūl vérdi. (64) Dédi: (65) A sāil bu 

şeherin ādeti pisdi. Seni tutacaḳlar, ḳatacaḳlar zindāna. Gel seni (66) men aparım 

évime. Gelenden sonra bir otaġı da düzeltdi, bezetdi, dédi: (67) Orda menim 

ḳardaşımın tukānı var. Ḳardaşımla her gün alvér éliyersen. (68) Bu ḳardaşıyla alvér 

édir. Melīke Ḫatun’a da kenīzler yaḫşı baḫır. Āḫır (69) nehāyet bir gün çaġırdı 

tācirleri, dédi: (70) Camāat, gelin bura. Yaḫşı ḫéyr işim var. (71) Geldiler 

yıġışdılar. Yaḫşı ḳonaḳlıḳ düzeltdi. Yédiler, içdiler. (72) Tācir dédi: (73) Bilir siniz 

ne var? (74) Men bu ḳonaḳlıġı düzeltmişem ona göre ki menim bir ḳardaşım ḳızı 

var, onu véreceyem (75) ḳardaşımın oġluna. Hamı yérbeyérden dédi: (76) Allāh 

mubārek élesin, Allāh mubārek élesin. (77) Sonra bir ḫéylī kéçdi. Bir gün yéne 

camāatı çaġırdı, dédi: (78) Camāat, yıġışın bura. Menim bir ḫéyr işim var. (79) 

Dédi: (80) Bugün ḳardaşımın ḳızıynan ḳardaşımın oġlunun şīrīn çayını içeceyik. 

(81) Yérden hamı dédi: (82) Allāh mubārek élesin, Allāh mubārek élesin. (83) Yéne 

bir ḫéylī kéçdi. Sonra çaġırdı camāatı, dédi: (84) Yıġılın bura. Bugün men paltar 

biçdireceyem ḳıza. Hamınız mubārekdārlıḳ vérin. (85) Hamı yérbeyérden dédi ki 

mubārek olsun, yaḫşı olsun. (86) Bir gün çaġırdı dédi ki camāat men ḳardaşım 

ḳızının, ḳardaşım (87) oġlunun kebīnin kesdireceyem. Kebīn kesdirdi, rāstladı, her 

şéyi düzeltdi. (88) Sonra gelin otaġının ortasından bir perde asdırdı. O perdenin 
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dalında gelin (89) oturacaḳ. Birisinde de oġlan oturacaḳ. İki de ḳaravul ḳoydu 

ḳapıya, dédi: (90) Onlara yaḫşı fikir vérin, görün şādlıḳ olacaḳ. Yoḫsa meyūsluḳ 

(91) olacaḳ. Ḳaravullar baḫırlar ki oġlan beride oturub, gelin de o yanda perdenin 

(92) dalında. Bunlar çoḫ meyūs oldular, çoḳ aġladılar. (93) Üreginde Melīke Ḫatun 

dédi: (94) Évin yıḫılmasın, évin tikilsin senin Aybek. Gör ne ḥāla ḳalmışam ki (95) 

senin Melīke Ḫatun kimi gözelin āḫırda kime geldi ḳismet oldu. Tācirin (96) ḳardaşı 

oġlana. Menim āḫırım hara geldi dayandı. Aybek de beride fikir éledi. (97) Dédi: 

(98) Aybek kimi şāh, taḫtından düşüb āḫırda gelib bu yére çatıb ki tācirin (99) 

ḳardaşı ḳızını alıram. (100) Bu géceni çoḫ meyūsluḳla kéçirtdiler. Seḥer tācir 

soruşdu. Ḳaravullar (101) dédi ki çoḫ bedbīnlikle kéçdi. Aḫşam oldu. Yéne gelin öz 

yérinde (102) oturdu, oġlan öz yérinde. Géceden bir ḫéylī kéçmişdi. Melīke Ḫatun 

dédi: (103) Ay oġlan, sen meni niye dindirmirsen? Sen bilirsen men kimem? Men 

Miṣir (104) şāhı Aybek şāhın baş ḥeremi Melīke Ḫatun’am. Gör mene noldu ki sene 

ḳismet (105) oldum. Oġlan da dédi ki ay Melīke Ḫatun, sen ki ḥīle déyirsen. Bilirsen 

(106) men de kimem? Miṣir pādşāhı vardı ki Aybek şāh. Éle o Aybek şāh menem 

(107) dédi. Perdeni ḳovzadı. (108) Seḥer baḫdılar Ḳam gelir. Ḳaravullar dédiler: 

(109) Çoḫ şād[l]ıḳ kéçdi. (110) Tācir camāatı yıġdı, dédi: (111) Camāat, men toy 

éliyeceyem. Gelini de köçüreceyem başḳa imārete. Toy (112) başladı. Vur ha vır, 

tut ha tut. Āḫır ki Melīke Ḫatun’u köçürdü hemīn (113) imārete. Camāatı yıġdı. 

Ortadan perde asdı. Aybek şāha dédi: (114) Ay tācir, be sen bir béle ki ezāb eẕiyet 

çekdin, aḫı bunun menāsını men (115) başa düşmedim. Dédi: (116) Şāh, mene 

vaḫıt vér. (117) Gétdi, o tācir libāsın çıḫartdı, vezīr libāsını géydi. Aybek baḫdı ki bu 

(118) Ḳam’dı. Béle olanda hüşü gétdi. Doldular bunun başına, özüne getirdiler. 

Aybek (119) soruşdu, bu ne işdi? (120) Tācir dédi: (121) Baş ḥeremin Melīke 

Ḫatun’dan soruş ḳırḫ metir kendiri néynirdi? (122) Şāh dédi: (123) Bu ne ḥaḳ 

ḥésābdı? (124) Melīke Ḫatun dédi: (125) Men o ḳırḫ metir kendiri ona göre alırdım 

ki felegin çarḫı var. Bir ucunu (126) baġlıyam felegin çarḫına, bir ucunu saḫlıyam 

elimde ki dönmesin. Men dünyāda (127) hemīşelik yaşayım. Amā felegin çarḫı 

döndü. Men āḫırda gördüm ki başımıza (128) ne oyun geldi. Burda naġıl ḳurtardı. 

Siz saġ, men salāmat. 
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Ḳaraḳul’un Naġılı (36) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Ḳedīm zamānlarda bir pādşāh var idi. Çoḫ (2) ādil, 

merḥemetli, olan bu pādşāh ölkesinde yaşayanların ḳeydine çoḫ ḳalırdı. (3) Günlerin 

bir gününde bu pādşāh géce gédir çoḫ uzaḳ meḥellelerden birine ki (4) görüm 

camāat ne işle meşġūl olur. Pādşāh bir uçuḳ évin yanından kéçende (5) görür küçe 

ḳapısından bir ḳolu çırmalı, elinde ḳara ḳelem, ḳara kāġız olan (6) kişi çıḫdı. Pādşāh 

fikir vérib gördü ki kişinin elindeki ḳara kāġıza (7) ne ise aġ cızma ḳara édilib. O, 

kişini saḫlayıb soruşdu: (8) Dé görüm kimsen ve ḫalḳın évinde néçe vaḫtdır ne işin 

var? (9) Kişi dédi: (10) Ey pādşāh, el çek gét. Menimle işin olmasın. (11) O, çoḫ 

dédi, bu az éşitdi. Ancaḳ pādşāh kişiden el çekmedi. Āḫırı (12) kişi dédi: (13) Men 

yazı yazanam. Bu évde bu deḳīḳe bir oġlan dünyāya geldi ki o, çoḫ eybecer (14) ve 

ḳaradır. Adına Ḳaraḳul diyecekler. O, senin ḳapında ḳulluḳ édecek. İndi (15) geldim 

senin ḳızının ḳismetini buna yazdım. (16) Pādşāh ġeżeblenib dédi: (17) Kişi, ne boş 

boş çerenleyirsen? Menim ḳızımı bir kāsıba tāy mı édirsen? (18) Sen bilirsen ki bu 

ömründe olabilmez? (19) Kişi dédi: (20) Onu bil ki her néce olursa olsun menim 

yazıma pozu yoḫdur. (21) Pādşāh dédi: (22) Men senin o yazını pozaram, sen de 

görersen. (23) Kişi dédi: (24) Yaḫşı, görüşerik. Ne vaḫıt ki sen ḳızınla bu 

Ḳaraḳul’un uşaḳlarını (25) oynadacaḳsan, onda men gelib sene diyerem. (26) Kişi 

bunları déyib yoḫ oldu. Pādşāh évlerine gelib ḫeylī fikirleşdi. (27) Günlerin bir 

gününde pādşāhın oġlu ḫestelenir. Pādşāh cār çekdirir ki bes (28) kim oġlumun 

derdine elāc élese onun ḳızımı almaḳdan başḳa bütün (29) isteklerine emel 

édecegem. Pādşāhın derdine çāre tapan olmur. Hemīn (30) vaḫıt ḳara uşaḳ artıḳ 

böyümüşdü. O, géce yuḫu görür. Yuḫuda ona (31) déyirler ki gét şeherin kenārında 

ḳayanın döşünde bir sarı çiçek var. Onu der, (32) ḳurut, döy, tök pādşāhın oġlunun 

aġzına. Sonra oġlan saġalacaḳ. (33) Pādşāh senden soruşacaḳ ki istegin nedir. Onda 

déyersen ki sene ḳul (34) olmaḳ. (35) Oġlan oyanır. Éle de édir. Ġereż pādşāha ḳul 

olur. Pādşāh bilir ki bu hemīn (36) ḳuldur. Günler kéçir, vaḫıt dolanır. Pādşāhın ḳızı 

da, Ḳaraḳul da erṣeye (37) gelir. Pādşāh fikirleşir ki néce olursa olsun gerek bu 

oġlanın başını (38) ekem ki ḳızım buna ḳismet olmasın. (39) Bir gün pādşāh bir 

kāġız yazıb Ḳaraḳul’a vérir ve déyir ki gédersen gündoġan (40) pādşāhının yanına. 

Bu kāġızı vérersen ona. O, öz möhürünü vuracaḳ bu (41) kāġıza. Sonra gétirersen. 

Yazıḳ oġlan dinmez söylemezce kāġızı cibine (42) ḳoyub évden çıḫır. Az gédir, çoḫ 
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gédir bir ḳoca kişiye rāst gelir. Ḳoca (43) soruşur ki ay oġul hara gédirsen? Ḳaraḳul 

déyir: (44) Gédirem gündoġan pādşāhının yanına. (45) Kişi déyir: (46) Onda, ay 

oġul, ona dénen ki bir kişi var. Déyir düz yéddi ildi bir (47) sāḥe alıb. Héy ekir 

bécerir. Bir meḥṣūl götürebilmir. Bes o ne étsin? (48) Ḳaraḳul, kişini arḫayın salır ki 

müṭleḳ diyeceyem. (49) Sonra Ḳaraḳul yéne yoluna davām édir. Gédir çatır bir 

deryānın kenārına. Görür (50) deryādan kéçebilmeyecek. Bir ḫeylī durub fikirleşir. 

Éle bu vaḫıt deryādan bir (51) ḳızıl balıḳ çıḫıb oġlana déyir: (52) Bilirem sen 

gündoġan pādşāhının yanına gédirsen. Gel seni bu deryādan (53) kéçirim. Amā 

gerek menim derdimi de ondan soruşasan. Oġlan dédi: (54) Dé görüm senin derdin 

nedir? (55) Balıḳ dédi: (56) Menim başımda bir aġrı var. Aġrı tutanda az ḳalıram 

ölüm. (57) Oġlan rāżılaşdı. Balıḳ onu béline alıb deryānın o ṭerefine aparır. Oġlan 

yéne (58) yol alıb gédir. Ḫeyli gédenden sonra görür bir kişi oturub ḳayanın (59) 

üstünde. Kişi bunu görcek gülümseyib dédi: (60) He, Ḳaraḳul, āḫır ki gelib çıḫdın 

yanıma. Evvel evvel gét bu ḳayanın dalında (61) su aḫır. Orada yuyun gel. Sonra 

danışaḳ. (62) Oġlan ḳayanın dalına kéçib yuyundu. Aġarıb geldi ki gündoġan 

pādşāhı (63) möhürün vurub. Sonra o, oġlana dédi: (64) Ey Ḳaraḳul, gédersen balıġa 

diyersen seni deryānın o ṭerefine kéçirer. Éle ki (65) balıġın bélinden sāḥile düşdün, 

onun burnunun üstüne bir tepik vur. O éle (66) bilecek sen ḳeṣden édirsen. Sene 

ḥirṣlenecek. Amā onun burnundakı lel (67) yére düşen kimi sen onu götür. Lel 

düşenden sonra balıġın başının aġrısı (68) da kesecek. Aparıb o leli vérersen yolda 

gördüyün kişiye, yéri alarsan. (69) Kişi çoḫ sévinecek ki meḥṣūl vérmez ṣāḥeye sen 

lel vérirsen. Sonra (70) hemīn yéri ḳazdırıb torpaġın altındakı ḳızıl yataġını 

çıḫararsan. Orda bir (71) gözel imāret ve bāġ bāġça salarsan. Hemīn bāġçanın 

meḥṣūlundan apararsan (72) pādşāha sovḳat. Sonra ise ḳızına élçi gédersen. Pādşāh 

ḳızın sene vérecek. (73) Amā sen kimligin ḥaḳḳında ona héç ne déme. (74) Oġlan 

yola düşüb geldi. Pādşāh dédigi kimi de éledi. Ḳaraḳul çoḫ (75) gözel bir év tikdirdi. 

Sonra évindekinden sovḳat tutub apardı pādşāha. (76) Pādşāh béle ḳiymetli sovḳatlar 

görüb ḥeyretlendi ve oġlan gédenden sonra (77) arvadına dédi: (78) Baḫ, béle biri 

menim ḳızıma élçi gele, o deḳīḳe vérerem. (79) Sonra pādşāh ḫeylī fikirleşdi. Onun 

meḳṣedi o idi ki hemīn oġlan ḳızını (80) alsın. Pādşāh derdini daġıtmaḳ üçün séyre 

çıḫdı. O, gédib bir gözel (81) bāġça gördü. Biraz da gédenden sonra gördü bir böyük 

imāret var ki öz (82) imāreti onun yanında bir héçdir. Soruşdu bu imāret kimindi? 
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Dédiler bir (83) oġlanın. Pādşāh oġlanı yanına çaġırtdırıb görmek istedi. Oġlan 

gelende (84) pādşāh baḫdı ki bu éle hemīn oġlandı. Pādşāhın derdi iki ḳat artdı. (85) 

O, éve gelib derin fikirlere ġerḳ oldu. Bir néçe gün kéçenden sonra pādşāh (86) 

gördü oġlan onlara geldi. Pādşāh téz tedārük görmeye başladı. Āḫırda (87) oġlan 

dédi ki men gelmişem senin ḳızına élçiliye. Pādşāh sévincinden bilmedi (88) ne 

étsin. O, rāżılıḳ vérdi ve toy ḫercini de öz üstüne götürüb (89) ḳırḫ gün, ḳırḫ géce 

toy édib ḳızını Ḳaraḳul’a vérdi. (90) Günlerin bir gününde pādşāhın bir cüt nevesi 

oldu. Onların her ikisi (91) oġlan idi. Ta pādşāhın sévinci aşıb daşırdı. Bir gün géce 

pādşāhla (92) arvadı nevelerini görmek üçün ḳızıgile gétdiler. Pādşāh nevesini 

ḳucaġına (93) alıb oynadırdı. Birden ḳapı açıldı. Pādşāhın yirmi il evvel géce köhne 

(94) meḥlede gördüyü ḳoca kişi éve girdi. Pādşāh onu tanıdı. Özünden arḫayın (95) 

ḥālda gülümseyirdi. Kişi yaḫınlaşıb pādşāha dédi: (96) Kible-yi ālem bes déyirdin 

senin yazını pozacaġam. Ḳızımı Ḳaraḳul’a vérmeyeceyem. (97) Görürsen ki yazıya 

pozu yoḫdur. (98) Pādşāh dédi: (99) Men ki ḳızımı Ḳaraḳul’a yoḫ, bir beglerbegine 

vérmişem. (100) Kişi gülerek dédi: (101) Sehv édirsen. Ḳible-yi ālem bu éle hemīn 

Ḳaraḳul’dur. İsteyirsen özünden (102) soruş. Éle bu vaḫıt oġlan pādşāha 

yaḫınlaşaraḳ dédi: (103) Doġrudan da ḳible-yi ālem sen vérdigin kāġızı çoḫdan 

möhürledib (104) getirmişem. (105) Pādşāh alıb kāġıza baḫdı. Onun gözleri 

kellesine çıḫdı. Bu vaḫıt ḳoca (106) kişi yoḫ oldu. Ḳaraḳul ise bütün başına gelenleri 

bir bir neḳl étmeye (107) başladı. Pādşāh her şéyi bilenden sonra yéniden böyük 

ḳonaḳlıḳ étdi. Sonra (108) onlar şād ḫürrem yaşamaġa başladılar. 

Ḳaraman (37) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir ḳarı var idi. Bu ḳarının gözünün aġı (2) ḳarası bir 

oġlu var idi. Oġlunun adı Ḳaraman idi. Bir gün Ḳaraman’ın (3) dōstları gelib 

dédiler: (4) Ḳarı nene, ḳoy Ḳaraman da biznen méşeye oduna gétsin. (5) Ḳarı dédi: 

(6) Oġul, menim gözümün aġı ḳarası, var yoḫ birce oġlum var, ḳorḫuram. (7) 

Ḳaraman’ın dōstları dédiler: (8) Ḳorḫma ḳarı nene, héç ne olmaz. Ḳoy gétsin. (9) 

Ḳaraman’ın dōstları méşeye odun yıġmaġa gétdiler. Onlar méşede bir ḳuyu (10) 

gördüler. Ḳaraman dōstlarına dédi: (11) Uşaḳlar, göresen bu ḳuyuda ne olabiler? 

Gelin düşek bu ḳuyuya. (12) Uşaḳlardan birisini ḳuyuya saldılar. O, ḳuyuya düşen 

kimi çaġırdı: (13) Haray, meni çıḫardın! (14) Uşaḳlar onu çıḫartdılar. (15) Ḳaraman 
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dédi: (16) Meni sallayın ḳuyuya. Ne ḳeder hay haray ḳoparsam sözüme baḫmayın. 

(17) Uşaḳlar onu ḳuyuya salladılar. Ḳaraman ḳuyuya düşen kimi ḳışḳırdı. Ona meḥel 

(18) ḳoymayıb ḳuyunun dibine salladılar. Ḳuyunun tekinden Ḳaraman’ın sesi geldi: 

(19) Uşaḳlar burada ne ḳeder isteseniz şan balı var. Ḳab sallayın, kesim çekin (20) 

yuḫarı. (21) Uşaḳlar ḳab salladılar. Ḳaraman şan balından kesib ḳaba ḳoydu. Uşaḳlar 

ḳabı (22) yuḫarı çekdiler. Balı götürüb ḳaçdılar. Ḳaraman ḳuyuda ḳaldı. O, oturub 

(23) ḳuyuda çoḫ götür ḳoy éledi. Bir de gördü ki bir ḳarışka ḳuyunun duvārı (24) ile 

gédir. Ḳaraman bıçaġı çıḫardıb dīvārı oymaġa başladı. Ḫéyli oymuşdu (25) ki birden 

yol açıldı. Ḳaraman gördü ki bir gözel bāġçadı. (26) Bāġçanın içinde gözel bir 

imāret var. Ḳaraman otaġa girib gördü ki (27) otaḳlar boşdu. Otaḳları bir bir gezib 

éşige çıḫdı. Gördü budu, bir yoġun (28) ilan gelir. Téz ḳaçıb taḫtın altında gizlendi. 

İlan içeri girdi. Onun (29) dalınca da bir sürü ilan içeri doluşdu. Ḳaraman’ın 

ḳorḫudan az ḳaldı baġrı (30) yarıla. İlanların böyüyü, şāmirān ilan çıḫıb oturdu 

taḫtın üstünde. Sonra (31) dédi: (32) Éy taḫtın altında gizlenen Ḳaraman, gel 

yanıma. Men sene héç ne élemiyeceyem. O (33) biri ilanlardan da ḳorḫma. Gel otur 

yanımda. Ḳaraman yérinden terpenmedi. (34) Şāmirān ilan bir de dédi: (35) Éy 

Ḳaraman dur gel yanıma ḳorḫma. Seninle işim yoḫdu. (36) Elācsız ḳalan Ḳaraman 

ḳorḫa ḳorḫa şāmirān ilanın yanına geldi. Ḳaraman dédi: (37) Vallāh men bura 

ḳeṣden gelmemişem. Meni yoldaşlarım ḳuyuda ḳoyub gétdiler. Men (38) de 

ḳuyunun duvārını oydum. Gelib bura çıḫdım. (39) İlan dédi: (40) Héç eybi yoḫdu. 

Gel sene bir eḥvālāt danışım. Ondan sonra seni buradan (41) çıḫardaram. (42) 

Ḳaraman sākitleşdi. Şāmirān ilan Ḳaraman’a bir eḥvālāt danışdı. Bu ṣuḥbet (43) düz 

yéddi il çekdi. Ancaḳ Ḳaraman éle bildi ki cemi bir gün kéçib. (44) Odu ki ilana 

dédi: (45) Men dünenden buradayam. İndi anam mensiz darıḫır. İcāze vér gédim. 

(46) Şāmirān ilan dédi: (47) Ne bir gün, düz yéddi ildi ki sen burdasan. (48) 

Ḳaraman dédi: (49) Bu néce olan şéydi? (50) İlan dédi: (51) Sen meni öldürecekdin. 

Odu ki men éle bir eḥvālāt danışdım ki (52) ömürden yéddi il gelib kéçsin. (53) 

Ḳaraman and amān éledi ki öldürmek fikrinde déyilem.(54) Şāmirān ilan dédi: (55) 

Bunu sen bilmirsen ancaḳ mene eyān olub. İndi dur gédek. Seni aparıb (56) 

ḳuyudan çıḫarım. (57) Şāmirān ilan Ḳaraman’ı béline mindirib ḳuyudan çıḫartdı. 

Onlar görüşüb (58) ayrıldılar. Şāmirān ilan dédi: (59) Éy Ḳaraman, gét ancaḳ sen bir 

de menim yanıma geleceksen. Özü de meni (60) öldüreceksen. (61) Ḳaraman dédi: 
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(62) Néce olabiler ki bu yaḫşılıḳdan sonra men seni öldürüm? Héç elim geler mi? 

(63) Şāmirān ilan dédi: (64) Bir sözdü dédim, yādında ḳalsın. (65) Ḳaraman’la 

şāmirān ilan méhribānlıḳla ayrıldılar. İlan ḳuyuya düşdü. Ḳaraman da (66) évlerine 

gétdi. (67) Ḳaraman anasını görüb tanıdı. Anası çoḫ ḳocalmışdı. Yéddi il idi (68) ki 

ana öz oġlunu görmemişdi. Odu ki Ḳaraman’dan ḫeber aldı: (69) Oġul, indiye kimi 

haradaydın? (70) Ḳaraman dédi: (71) Soruşma ana, başıma ḳeżā ḳeder gelmişdi. Bu 

yéddi il erżinde ilanlarla bir (72) yérde ḳalmışam. Bedenim ilan kimi ḳabıḳ ḳoyub. 

(73) Anası bir söz démedi. Ana bala bir yérde yaşamaġa başladılar. (74) 

Ḳaramangilin şeherinde bir pādşāh var idi. Āzārlamışdı. Ṭebībler şāmirān ilanın (75) 

yaġını onun derdine dermān démişdiler. Vezīr, vekīl bütün şeherin camāatını bir 

(76) yére yıġıb dédi: (77) Gerek şāmirān ilanı tapıb getiresiz, yaġını çıḫaraḳ. 

Pādşāhın bedenine vuraḳ (78) ki saġala. (79) Yér yérden dillendiler: (80) Bunu kim 

édebiler? Héçkes o ilanı tapabilmez. (81) Bir çuġul var idi. O dédi: (82) Bes filān 

ḳarının oġlu Ḳaraman şāmirān ilanla yéddi il bir yérde ḳalıb. Bu (83) işin 

öhdesinden gelse o geler. (84) Emr olundu ki Ḳaraman’ı tapıb getirsinler. (85) Onu 

tapıb getirdiler. Vezīr vekīl, Ḳaraman’a dédi: (86) Gerek sen gédib şāmirān ilanı 

getiresen. (87) Ḳaraman boyun ḳaçırtdı. Béle de onu hedelediler ki tapıb getirmese 

boynu (88) vurulacaḳ. Ḳaraman çār naçār rāżılaşdı. Durub şāmirān ilanın yaşadıġı 

(89) ḳuyunun başına geldi. İple ḳuyuya düşdü. Hemīn yére geldi. İlanları görmedi. 

(90) Birazdan şāmirān ilan geldi. Ḳaraman onu gören kimi taḫtın altında (91) 

gizlendi. Şāmirān ilan taḫtda eyleşdi, dédi: (92) Éy Ḳaraman, dur gel yanıma. Sene 

dédim ki meni öldüreceksen. Gördün éle (93) de oldu. (94) Ḳaraman durub ilanın 

yanına geldi. Yanında oturub aġlamaġa başladı. İlan (95) dédi: (96) Aġlama, dur 

gédek. Ancaḳ men héç kime el vérmiyeceyem ki menim başımı (97) kessin, tek 

senden savāyı. Ancaḳ menim başımı kesende bir ḳarış başımdan, (98) bir ḳarış da 

ḳuyruġumdan kesib desmālın arasında getirib bu ḳuyuya salarsan. (99) Men dönüb 

olacaġam yéne hemīnki ilan. Ancaḳ menim yaġımı pādşāhın béline (100) vuran kimi 

ölecek. (101) Ḳaraman onu götürüb pādşāhın méydānına getirdi. Méydān sulandı. 

Camāat (102) yıġıldı. Héçkes yaḫına gelebilmedi. Kim ilana sarı gétdise ilan onun 

(103) üstüne sıçradı. Dédiler: (104) Bunu héçkes öldürenmez. Öldürse Ḳaraman 

öldürer. (105) Ḳaraman méydāna girdi. Şāmirānın boynunu ḳucaḳlayıb aġlamaġa 

başladı. (106) Camāat bu işe māt ḳaldı. Ḳaraman şāmirān ilanın dédigi kimi éledi. 
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(107) İlanın bir ḳarış başından, bir ḳarış da ḳuyruġundan kesib getirib ḳuyuya (108) 

atdı. İlanın yaġını çıḫartdılar. Pādşāhın bedenine vuran kimi pādşāh geberib (109) 

öldü. (110) Camāat yıġıldı ki tezeden pādşāh séçsinler. Şāhlıḳ ḳuşunu uçurdular. 

(111) Ḳuş herlendi fırlandı gelib Ḳaraman’ın başına ḳondu. Onu pādşāh séçdiler. 

(112) Ḳaraman ḳoca anasını da getizdirib sarāyda şād ḫürrem yaşamaġa başladı. 

Onlar (113) yéyib içib yére kéçdiler. Siz de şād ḫürrem yaşayıb dövre kéçin. 

Ḳuş İle Şāhın Ḳızı (38) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir pādşāh var idi. Bu pādşāhın bir derdi var (2) idi ki 

o da övlād derdi idi. Günlerin bir günü bir dervīş gelib pādşāha (3) bir alma vérib 

déyir: (4) Bu almanı yarı böl. Yarısını özün yé, yarısını da arvadın yésin. Onda (5) 

övlādınız olacaḳ. (6) Pādşāh éle bélece de étdi. Almanı bölüb yarısını özü, yarısını 

da (7) arvadına vérdi. (8) Günlerin bir günü pādşāhın arvadı yatıb yuḫuda gördü ki 

onların bir (9) ḳızı olub. Ḳız böyüdükden sonra onu bir ḳuş götürüb ḳaçırır. (10) 

Arvad yuḫudan oyanıb yuḫusunu pādşāha naġılladı. Aylar, günler kéçdi. (11) 

Pādşāhın bir ḳızı oldu. Ḳız ayınan gününen böyüdü. Tézlikle ḳırḫ ince bél (12) ḳıza 

ḳoşuldu. (13) Bir gün ḳız ata anasından ḫebersiz kenīzlerle bāġa gezmeye çıḫdı. O, 

éle tezece (14) bāġı gezirdi ki birden bir ḳuş yére şıġıyıb onu caynaġına alıb göye 

(15) ḳalḫdı. (16) Ḳuş, ḳızı göyün üzündeki éve getirdi. Onlar birlikde ömür 

sürmeye (17) başladılar. Ancaḳ géce olanda ḳuş kāsada ḳıza ne ise vérirdi. Ḳız bunu 

(18) içib yuḫuya gédirdi. O, hele de ḳuşun sırrını bilmirdi. (19) Günler, aylar kéçdi. 

Günlerin bir günü ḳızın yādına ata anası düşür. (20) Oturub aġlamaġa başlayır. Ḳuş 

éve gelib görür ki ḳız aġlayır. Ḳızın ne (21) sebebe aġladıġını soruşur. Ḳız déyir ki 

bes üreyim ata anamı isteyir. (22) Ḳuş ḳıza béş gün möhlet vérir. Déyir ki seni béş 

günden sonra aġacın (23) altında gözliyecem. Ḳuş, ḳızı getirib hemīn aġacın altına 

ḳoydu. Ata anası (24) ḳızlarının gelmesini görüb çoḫ sévindiler. Yémek içmeye 

başlandı. (25) Şenlik düzeldi. Onlar ḳızları ile birlikte yéyib içib şenlenmeye 

başladılar. (26) Anası ḳızından soruşdu: (27) Bes o ḳuş kimdi? (28) Ḳız ne 

olmuşdusa hamısını anasına danışdı. (29) Anası ḳızına dédi: (30) Ḳızım, al bu pārça 

pambıġı apar. O sene ne vérse sen onu aġzından tökersen. (31) Pambıġı da sīneye 

ḳoyarsan. Pambıḳ suyu özüne çekecekdi. (32) Bu minvālla béş gün kéçdi. Ḳız 

hemānki aġacın yanına geldi. Ḳuş onu (33) götürüb yéne göye ḳalḫdı. (34) Bir néçe 
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gün kéçdikden sonra birden ḳızın yādına anasının sözleri düşdü. (35) Éle ki géce 

oldu. Ḳız pambıġı sīnesine ḳoyub gözlemeye başladı. Ḳuş (36) yéne evvelki kimi 

suyu götürüb ḳıza vérdi. Ḳız içdikde su aġızının (37) böyründen töküldü. Özünü 

yuḫuluġa vurdu. Gözünün altınca baḫmaġa başladı (38) ki görsün āḫırı ne olacaḳ. 

Bir de gördü ki ḳuş cildini deyişdi, (39) gözel göyçek bir oġlan oldu. Gelib ḳızın 

yanında uzandı. Ḳızı biraz (40) oḫşadıḳdan sonra yuḫuya gétdi. Ḳız oġlanı yuḫuya 

vérdikden sonra ayaġa (41) ḳalḫdı. O, oġlana tamāşā étmeye başladı. Oġlan o ḳeder 

gözel idi ki (42) ḳızın az ḳaldı aġlı başından çıḫsın. Ancaḳ oġlanın göbeyinde bir 

ḳıfıl, (43) başında ise bir açar var idi. Ḳız açarı götürüb ḳıfılı açdı. Onun (44) 

ḳarşısında géniş, menẓereli, böyük bir şeher açıldı. (45) Ḳız şeheri gezmeye başladı. 

Gördü ki bir derzī uşaḳ paltarı tikir. Ḳız (46) derzīden soruşdu: (47) Derzī, o paltarı 

kime tikirsen? (48) Derzī cavāb vérdi: (49) Ḳuşpaşa’nın oġlu olacaḳ. Onun oġluna 

tikirem. (50) Ḳız biraz gétdikden sonra bir béşik ḳayırana rāst geldi. (51) Ḳız 

soruşdu: (52) Bu béşigi kime düzeldirsen? (53) Cavāb vérdi: (54) Ḳuşpaşa’nın oġlu 

olacaḳ, onun üçün ḳayırıram. (55) Ḳız bélelikle bütün şeheri gezib ḳurtardı. Kimden 

soruşdu ki ne (56) ḳayırırsınız, bunları kime ḳayırırsınız, hamı bir aġızdan cavāb 

vérib dédi (57) ki Ḳuşpaşa’nın oġlu olacaḳ, onun üçün ḳayırırıḳ. (58) Ḳız gelib 

ḳapının aġzına çatdı. Ḳapının her ṭerefine bir sebed üzüm ḳoyulmuşdu. (59) Ḳız 

istedi ki bir salḫım üzüm götürüb yésin. Éle elini bir gileye vurmaḳ (60) isteyirdi ki 

birden Ḳuşpaşa sıçrayıb yérinden ḳalḫdı. Déme bu sepeddeki (61) üzümler oġlanın 

cānı imiş. (62) Ḳuşpaşa gördü ki ḳız onun bütün sırlarını öyrenib. Hem de onu bütün 

(63) şeherin adamları görüb. O, ḳızı évlerine göndermek ḳerārına geldi. (64) 

Ḳuşpaşa’nın üç bacısı var idi. Böyük bacısının kenīzleri ile ortancıl (65) bacısının 

kenīzleri ḳurd, kiçik bacısının kenīzleri pişik idi. (66) Ḳuşpaşa öz çeligini ona vérib 

dédi: (67) Yol ıla gédende ḳabaġına bir deste it, bir deste ḳurd, bir deste de pişik 

(68) çıḫacaḳ. Sen bu çelikle onları ḳovarsan. Onda ḳayıdıb gédecekler. (69) Ḳız yola 

düşüb gétmeye başladı. Biraz gétmişdi ki bir çéşmenin başına (70) gelib çıḫdı. 

Gördü ki bir deste it ona ṭeref gelir. Ḳuşpaşa’nın dédigi (71) sözler onun yādına 

düşdü. O, çeligi itlere ṭeref tutub dédi: (72) Ay Allāh’ın ḥéyvānı çıḫıb gédin. Menim 

öz derdim özüme basdı. (73) Bunu déyen kimi itler çıḫıb gétdiler. Déme bu itler 

Ḳuşpaşa’nın böyük bacısının (74) kenīzleri imiş. Onlar gédib ḫanıma ḫeber vérdiler 

ki bes Ḳuşpaşa’nın (75) arvadı yol ile gédir. Böyük bacı dédi: (76) İşiniz yoḫdu, 
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ḳoyun yolu ile çıḫıb gétsin. (77) Ḳız biraz da gédib bir méşelige çıḫdı. Yéne gördü 

ki uzaḳdan bir deste (78) ḳurd ona ṭeref gelir. O, yéne evvelki kimi çeligi onlara 

ṭeref tutub dédi: (79) Ay Allāh’ın ḥéyvānı çekilib gédin. Menim öz derdim özüme 

basdı. (80) Ḳurdlar gédib ḫanıma ḫeber vérdiler ki Ḳuşpaşa’nın arvadı yol ile gédir. 

(81) Ortancıl dédi: (82) İşiniz yoḫdu, ḳoyun yoluyla çıḫıb gétsin. (83) Ḳız buradan 

da kéçib yoluna davām édir. Gelib böyük bir çöllüye çıḫır. Yéne (84) görür ki bir 

deste pişik ona ṭeref gelir. Bu pişikler de Ḳuşpaşa’nın kiçik (85) bacısının kenīzleri 

imiş. Pişikler gelib ḳıza yaḫınlaşır. Ḳız yéne çeligi (86) onlara ṭeref tutub déyir: (87) 

Ay Allāh’ın ḥéyvānı çekilib gédin. Menim öz derdim özüme basdı. (88) Pişikler 

gédib ḫanıma ḫeber vérdiler ki Ḳuşpaşa’nın arvadı yol ile gédir. (89) Kiçik bacı 

kenīzlerine déyir: (90) Gédin onu bura getirin. Görek ne édib ki Ḳuşpaşa onu ḳovub. 

(91) Kenīzler gédib ḳızı ḫanımın yanına getirdiler. Kiçik bacı ile ḳız bir yérde (92) 

yaşamaġa başladılar. Ḳız da başına gelenlerin hamısını ona danışdı. (93) Aylar, 

günler kéçdi. Ḳız yatdı. Onun bir oġlu oldu. Oġlunun da göbeyinde (94) bir ḳıfıl, 

başında bir açar oldu. (95) Bunlar burda yaşamaḳda olsunlar, görek Ḳuşpaşa ḳızı 

ḳovandan sonra ne fikre (96) düşür. (97) Bir néçe ay kéçenden sonra Ḳuşpaşa 

péşmānlayır. Yādına düşür ki arvadı (98) gédende boylu uydu. Béle fikre gelir ki 

gédib bacılarından soraḳlaşsın. (99) Belke onlar arvaddan bir ḫeber vérdiler. (100) 

O, yola düşüb birinci böyük bacısının yanına gelir. Bacısından arvadını (101) görüb 

görmedigini soruşur. Böyük bacı déyir ki onu gördük ammā (102) bilmedik hara 

gétdi. Ḳuşpaşa burdan çıḫıb ortancıl bacısının yanına gelir. (103) Bu bacısı da böyük 

bacısının dédigini déyir. Ḳuşpaşa burdan da çıḫıb (104) düz bir başa kiçik bacısının 

yanına gelir. Kiçik bacısı onu içeri (105) çaġırır. Biraz yéyib içdikden sonra uşaġını 

getirib Ḳuşpaşa’ya vérir. (106) Ḳuşpaşa görür ki uşaġın da göbeginde ḳıfıl, başında 

açar var. Ḳuşpaşa (107) kiçik bacısına rāżılıḳ édib arvad uşaġını da götürüb éve 

ḳayıdır. (108) Bu günden Ḳuşpaşa ḳuş cildine girmedi. Arvad uşaġıyla birlikde ḫōş, 

(109) firāvān ömür sürüb yaşamaġa başladı. (110) Göyden üç alma düşdü. Biri 

menim, biri naġıl déyenin, biri de özümün. Siz (111) saġ, men salāmat. 

Ḳulubeg’in Naġılı (39) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Ḳedīm zamānlarda Ḳulubeg adlı bir kişi vardı. (2) 

Ḳulubeg oġul uşaḳdan bol amā var-dövlet sarıdan çoḫ kāsıb idi. O, (3) āyilesini 
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gücle dolandırırdı. Bir ḥeṣīrdi, bir Meḥemmedneṣir. Bir yandan da (4) ḳocalıḳ ona 

amān vérmirdi. Bir gün Ḳulubeg uşaḳlarının acından aġladıġını (5) görüb dözmedi. 

Özünü öldürmek ḳerārına geldi. O, daġın başına çıḫıb (6) özünü atmaḳ isteyirdi. 

Birden gördü ki iki daġ birbirile ḳovuşub (7) aralanır. Ḳulubeg fikirleşdi ki özümü 

buradan atsam daha yaḫşı olar. Cānım (8) da bu ezāb eẕiyetden ḳurtarar. O, özünü 

ḳayadan atdı amā özü de inanabilmirdi (9) ki saġ ḳalsın. Ḳulubeg ölmedigi üçün 

teessüflense de çār (10) nāçār ayaġa ḳalḫıb yola düzeldi ki arḫadan ses éşitdi: (11) 

Ḳulubeg, ay Ḳulubeg. (12) Ḳulubeg arḫaya çévrilende gözlerine inanmadı. Gözel bir 

ilan, insān kimi dil (13) açıb onu sesleyirdi. Ḳulubeg fikirleşdi ki ḳismetim éle bura 

ḳedermiş. (14) Yeḳīn ilan meni öldürecek. Yā Allāh déyib ilana ṭeref gétdi. O, ilanın 

(15) yanına çatan kimi ilan başladı insān kimi danışmaġa: (16) Ay Ḳulubeg men seni 

yaḫşı tanıyıram. Bilirem kāsıbçılıḳ seni buraya getirib (17) çıḫarıb. Amā ġem yéme, 

diyenleri dinle, sonra emel ét. Eger meni dinleyib (18) emel étsen onda bütün 

ārzūlarına çatarsan. Baḫ, bu yolla düz gédersen, biraz (19) gétmemiş göreceksen ki 

pādşāhın adamları pādşāhın yuḫusunu yozmaḳ (20) üçün tebīrçi aḫtarır. Pādşāh 

otuz doḳḳuz tebīrçinin boynunu vurdurub (21) çünki onlardan héç biri onun 

yuḫusunu yozabilmeyib. İndi şeherde héç (22) kim ḳorḫusundan pādşāhın sarāyına 

yaḫınlaşabilmir. Amā sen ḳorḫma. Onlara (23) dé ki pādşāhın yuḫusunu yozmaḳ 

isteyirem. Onlar seni pādşāhın yanına (24) aparacaḳ. Pādşāhı gören kimi déyersen: 

(25) Ey ḳible-yi ālem sen yuḫuda görmüsen ki göyden cānāvar yaġır. Pādşāhın (26) 

yuḫusunu yozub déyersen ki senin memleketinde aclıḳ olacaḳ. İnsānlar (27) 

birbirinin etini yéyecek. Oġurluḳla bir teher gün kéçirecekler. (28) Pādşāhın 

yuḫusunu yozduġun üçün sene ḫeylī ḳızıl gümüş vérecek. (29) Ḳızıl gümüşü 

getirersen, menimle yarı bölersen. Yarısı ise senin ömrünün (30) sonuna ḳeder bes 

éder. (31) İlan bu sözleri déyib yuvasına çekildi. Ḳulubeg éle bilirdi ilan onu (32) 

aldadıb. Amā biraz gétmişdi ki gördü ilanın dédigi kimi pādşāhın (33) adamları yuḫu 

yozmaḳ üçün tebīrçi aḫtarır. O, pādşāhın ḥużūruna gelib (34) ilanın dédiklerini 

söyledi. (35) Ḳulubeg yuḫunu yozandan sonra pādşāh ona ḫeylī ḳızıl, gümüş vérib 

yola (36) saldı. Onun yolu ilanın yuvasının yanından kéçirdi. O, yuvaya 

yaḫınlaşanda (37) gördü ilan yuvanın aġzında ḳıvrılıb yatıb. Yuvanın içerisi ise lel 

(38) cevāhirātla doludur. Ṭamaḥ Ḳulubeg kişiye güc geldi. O, ilanın (39) 

yuvasındakı lel cevāhirātı da götürüb yola düşdü. Bir gün pādşāh yéne (40) yuḫu 
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görür. Yuḫusunu yozmaḳ üçün Ḳulubeg’in dalınca adam gönderir. (41) Ḳulubeg’in 

cānına ḳorḫu düşür. Fikirleşir ki daha āḫırım çatıb. Kéçen defe (42) pādşāhın 

yuḫusunu ilan yozub meni bu ḳeder var-dövlet ṣāḥibi étdi. Men (43) ise nānkorluḳ 

édib ilanın yuvasından oġurluḳ étdim. İndi daha héç kim (44) mene kömek 

étmiyecek. Pādşāh ise boynumu vurduracaḳ. İlanın yanına gétmeye (45) üzüm 

yoḫdur. Pādşāhın vérdigi ḳızıl gümüş bir yana dursun, ilanın da (46) var-dövletini 

talan étmişem. Ḳulubeg uşaḳları ile görüşüb ḥalāllaşıb (47) yola düşür. Onun yolu 

ilanın yuvasının yanından kéçirdi. Ḳulubeg yuvanı (48) tézce adlayıb kéçmişdi ki 

gördü ilan yéne onu sesleyir: (49) Ḳulubeg, ay Ḳulubeg, kéçen defe vedine ḫilāf 

çıḫdın. Amā ḳorḫma, men (50) seni öldürmiyeceyem. Bilirem yéne pādşāhın 

yuḫusunu sen yozmalısan. Gédersen (51) pādşāhın yanına. Yuḫunu yozub déyersen 

ki pādşāh saġ olsun yuḫuda (52) görmüsen ki göyden yaġış eveżine ḳılınc yaġır. 

Bunun menāsı odur ki (53) senin memleketinle başḳa memleketler arasında ārāmsız 

müḥāribeler olacaḳ. Ḳan, su (54) yérine aḫacaḳ. Hamı birbirini ḳılıncdan kéçirecek. 

Pādşāh bu defe de sene (55) ḫeylī beḫşiş vérecek. Bu defe de beḫşişin yarısı mene 

çatmalıdır. (56) İlan bu  defe sözünü ḳurtaran kimi yuvasına çekildi. Ḳulubeg kişi 

de yéne (57) evvelki kimi ḫeylī beḫşiş alıb géri ḳayıtdı. O, ilanın yuvasının yanına 

(58) çatanda gördü ki ilan başını yuvada, ḳuyruġunu çölde ḳoyub yatıb. Bu (59) 

defe de ṭamaḥ Ḳulubeg’e güc geldi. O, yéne evvelki kimi vedine ḫilāf (60) çıḫaraḳ 

ilanın ḳuyruġunu ḳılıncla vurub ve pādşāhın vérdigi beḫşişi (61) götürüb évine 

ḳayıtdı. Aradan ḫeylī vaḫıt kéçmişdi. Bir gün pādşāhın (62) yuḫusunu yozmaḳ üçün 

yéne Ḳulubeg’i çaġırdılar. Ḳulubeg bu defe istedi (63) bu işden boyun ḳaçırsam 

amā gördü ki bununla o özünü ḫelāṣ édebilmeyecek. (64) Kor péşmān yola düzeldi. 

(65) İlanın yuvasının yanından kéçmek isteyirdi ki ilan yéne onu seslemeye (66) 

başladı. O, Ḳulubeg’i yanına çaġırıb dédi: (67) İki defe meni aldatdın amā bu defe 

ḳayıdanda buradan kéçersen sene (68) déyilesi sözüm var. Hem de getireceyin ḳırḫ 

deve ḳızıl gümüşü menimle ten böleceksen. (69) Bu defe pādşāh yuḫuda görüb ki 

göyden ḳoyun yaġış kimi yaġır. (70) Pādşāhın yuḫusunu yozub déyersen ki pādşāh 

saġ olsun yuḫuda (71) görmüsen ki yaġış eveżine göyden ḳoyun yaġır. Ḳoyun ise 

bolluḳ, sākitlik (72) ḫōşbeḫtlik remzidir. Senin memleketinde bundan sonra hamı 

mehribān, (73) sākit dolanacaḳ. Ḫōşbeḫtlik yér üzünden eskik olmayacaḳ. Hamı (74) 

firāvān, ḫōş ömür sürecek. Pādşāh bu sözleri éşiden kimi sene ḳırḫ (75) deve yükü 
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ḳiymetli hedyeler vérecek. Bu defe hedyeleri ten yarı bölmeliyik. (76) Amā yādında 

saḫla ki bir daha menden ḳaçabilmezsen. Ḳulubeg bu defe de ilanın (77) dédigi 

kimi ḫeylī var-dövlet, lel cevāhirātla géri ḳayıdırdı. O, ilanın (78) yuvasının yanına 

çatan kimi deve kārvānını saḫlayıb ilanı seslemeye (79) başladı. İlan yuvadan çıḫan 

kimi Ḳulubeg dillendi: (80) Bilirem bu defe sen meni saġ buraḫmayacaḳsan. İki 

defe sene ḫeyānet étdigim (81) üçün bu defe bunların hamısını sene vérirem. İlan 

Ḳulubeg’in sözlerine gülüb (82) dédi: (83) Mene senin var-dövletin lāzım déyil. O 

pādşāhın yuḫusu da sade yuḫu déyil. (84) Pādşāh bütün memleketi idāre étdigi üçün 

ḫalḳın rüyetin, dövrün, zemānenin (85) fikrini çekdigi üçün bütün bunları yuḫuda 

görürdü. Senin mene ḫeyānet (86) édib meni aldatmaġın ise senden asılı déyildi. 

Çünki zemāne, dövrān özü (87) bunu senden ṭeleb édirdi. Pādşāhın birinci defe 

yuḫuda gördüyü cānāvarla (88) elāḳedār olaraḳ hamı birbirinin varını oġurladıġı 

kimi sen de menim (89) yuvamdakı var-dövleti oġurlayıb ḳaçdın. Sende günāh yoḫ 

uydu çünki (90) zemāne béle idi. İkinci defe ise pādşāh yuḫuda ḳılınc görmüşdü. 

Buna göre (91) de sen menim ḳuyruġumu yaralayıb yéne de var-dövletimi elimden 

aldın. Bu defe (92) ise pādşāh yuḫuda ḳoyun görüb. Ḳoyunsa sākitlik, ḫōşbeḫtlik 

remzi (93) olduġundan hamı ḫōşbeḫt yaşayır. Ölkede bolluḳ, firāvānlıḳ ḥökm (94) 

sürür. Baḫ sen de zemānenin ṭelebine göre bu var-dövleti mene vérirsen. Mene ise 

(95) bunların héçbiri lāzım déyil çünki men ilanlar pādşāhının ḳızıyam. İndi (96) 

bunların hamısını götür ḳayıt. Uşaḳlarınla ḫōşbeḫt yaşa. Men seni (97) baġışlayıram 

çünki günāh sende yoḫ, zemānede idi. 

Ḳız ve Ayı (40) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Bir kişi ile bir arvadın Tati adlı bir ḳızı (2) vardı. Onlar öz 

ḳızlarını çoḫ sévirdiler. Ḳız da ne ḳız, yéme, içme ḫeṭṭ-i ḫālına, (3) gül camālına 

ḥeyrān ḳal. Aya déyirdi sen çıḫma men çıḫım. Günlerin (4) bir günü ḳız yaḫınlıḳda 

olan çaya paltar yumaġa gédir. Çayda bir ayı onu görür. (5) ḳızın gözelligine vāleh 

olan ayı onu götürüb öz maġārasına aparır. Ḳız çoḫ (6) ḳorḫur lākin ayı ḳıza héç ne 

élemir. O, ḳızı sévir. Ḳız görür ki ayı (7) onu ezīzleyir, daha ondan ḳorḫmur. (8) 

Günler kéçir, ḳız ve ayı birbirlerini sévmeye başlayır. Ḳız ayıya danışmaḳ (9) 

öyredir. Ayı ḳızın adını ve beżi başḳa sözleri öyrenir. (10) Ḳız évde (maġārada) 

ḳalır. Maġāranı selīḳeye salır. Ayı ise yémek aḫtarmaġa (11) gédir. Getirdigi ḥeyvān 
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etlerini ḳız bişirir. Ayıya bişirilmiş et yémegi (12) öyredir. Tati müḫtelif otlardan 

ayıya ve özüne paltar ḥāżırlayır. Ayı ve Tati (13) béle bir ḥeyāt sürürler. Aylar, iller 

gelib kéçir. Tati’nin bir oġlu olur. Onlar (14) çoḫ şād olurlar. Aylar kéçir. 

Böyüdükce uşaḳ gözelleşir. Her gün ayı (15) çölden biraz buġda sünbülü yıġıb 

getirir. Tati buġdaları temīzleyir, döyüb (16) un ḥāżırlayır ve ayıya déyir: (17) İndi 

bundan dadlı ve eṭirli çörekler bişirecegem. Yésen, lezzetinden (18) 

doymayacaḳsan. (19) Tati bundan ḫemīr yoġurur. Görür ki évde su ḳurtarıb. Ayıya 

déyir: (20) Ne vaḫta ḳeder men dustaḳ kimi yaşayacaġam. İẕin vér su getirmeye 

gédim. Yolda (21) fikirleşir ki néçe ildir ayrı düşmüşem. Téz gédim ata anamı 

görüm gelim. (22) Tati évlerine gédir. Çoḫdan beri öz ḳızlarını itiren ata ana ḳocalıb 

derd (23) ḳuṣṣeden tanınmaz olmuşdular. Onlar teṣādüfen içeri giren ḳıza ṭeref baḫır. 

(24) Héç gözlerine inanmırlar. Tati sévincek onlarla görüşür. Géri ḳayıtmaḳ (25) 

isterken ata anası icāze vérmir. Ḳızın derdini soruşub bilmek, bes ne (26) üçün 

indiye ḳeder bir ḫeber vérmedigini öyrenmek isteyirler. Ḳız ne ḳeder (27) çalışır, ata 

anası onu buraḫmır. (28) Ayı çoḫ gözleyir, Tati gelib çıḫmır. Ayı görür ki uşaḳ 

aġlayır. Ḫemīr (29) de acıyıb pıḳ pıḳ éde éde şişir. Ayı maġāradan bayıra çıḫıb 

çaġırır: (30) Ay Tati, uşaḳ aġlayır, ḫemīr pıḳ pıḳ éleyir. Ayı bir néçe defe çaġırır. 

(31) Ḳızdan ses gelmeyir. Ayı maġāraya ḳayıdır. Bir aġlayan uşaġa, bir de ḳızın (32) 

boş yérine baḫır. Tati’ni ḥedsiz meḥebbetle séven ayının üregi sıḫılır. Çoḫ (33) 

darıḫır. Bir iki gün gezib méşeni aḫtarır. Ḳızı tapabilmir. Maġāraya gelib (34) uşaġı 

öpür. Sonra üregi partlayıb ölür. (35) Ata anası Tati’nin fikrini öyrendikden sonra 

onu dustaḳ kimi éve ḳatıb (36) ḳapını kilidleyirler. (37) Aylar, iller ötür. Tati’nin ata 

anası ölür. Tati méşeye ayını aḫtarmaġa gédir. (38) Gelib maġāraya çatır. Görür ki 

maġāra uçub köhnelib. İçeri girib (39) çoḫ aḫtarır. Bir néçe sümük ve demir 

pārçasından başḳa bir şéy tapmır. (40) Düşünür ki yeḳīn ayı ölmüş, sümükler de 

onunkudur. (41) Tati’nin de üregi partlayır ve hemīn maġārada ölüb ḳalır. 

Ḳismet Béle İmiş (41) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Kéçmiş zamānlarda adlı sanlı bir pādşāh (2) vardı. 

Onun övlādı olmurdu. Pādşāh bir gün arvadından icāze alır ki (3) başḳası ile 

évlensin. Arvadı rāżı olur. Pādşāh yéne bir arvad getirir. Aylar, (4) günler ötüşür. 

Yéni gelen arvadın bir oġlu olur. Emr édir ki gerek o biri (5) arvadını öldürtdüresen. 



186 
 

 

Pādşāh nāelāc ḳalır. Cellādı çaġırıb déyir ki apar (6) bu arvadı uzaḳ bir yérde öldür. 

Ḳanlı paltarını mene getir. Cellād arvadı uzaḳ (7) bir yére aparır. Arvad ne ḳeder 

yalvarırsa olmur. Cellād evvelce onun ḳollarını (8) vurur. Sonra yazıġı gelir 

öldürmür. Ḳana bulaşmış paltarı götürüb şāhın (9) ḥużūruna aparır. Düşünür ki bunu 

burada ḳurd ḳuş yéyecek. Pādşāh éle bilecek (10) ki men öldürmüşem. Arvad yaralı 

ḥālda zarıldayır. Bu vaḫıt yaḫınlıḳdan (11) kéçen bir çōbān, sesi éşidir. Aḫtara aḫtara 

gelib bu ḳadını tapır. Görür ki (12) bir çılpaḳ ḳadın yaralı ḥālda zarıldayır. Téz 

kürkünü çıḫardıb ḳadını (13) bürüyür, götürüb aparır. Davā dermāndan sonra ḳadın 

saġalır ancaḳ fikir (14) ḫeyāldan géce gündüz aġlayır ki daha ḳolları yoḫdur. 

Düşünür ki ne iş (15) görebiler ki bir tīke çörek ḳazansın. (16) Çōbān bildirir ki onu 

sévir. Onunla évlenmek istir. Çōbānın arvadı (17) çoḫdan ölmüşdü. Ḳadın rāżı olur. 

Başına geleni danışır. Çōbānla évlenirler. (18) Nehāyet bu ḳadının bir oġlu olur. 

Oġlanın adını ḳadın özü ḳoyur: (19) Ḳismet Béle İmiş. Oġlan böyüyür, boya başa 

çatır. Bir gün atası ile (20) ḳoyun aḫtarmaġa gédir. Orada ḳamışdan özüne bir yaḫşı 

néy ḳayırır. Her gün (21) bu néyle gözel havālar çalır. Bir gün hemīn pādşāh vilāyeti 

geze geze gelib (22) buraya çatır. Görür ki bir balaca oġlan éle néy çalır ki adam 

vāleh olur. Biraz (23) dinledikden sonra oġlana bir néçe ḳızıl vérib gédir. Oġlan éve 

gelib (24) gördüklerini anasına naġıl édir. Anası nişānelerinden tanıyır ki oġluna 

ḳızıl (25) véren onun kéçmiş eridir. Téz dem destgāh düzeltdirib çōbānı éve çaġırıb 

(26) déyir ki pādşāhımız gelib bura. Gét onu bize ḳonaḳ getir. Çōbān rāżılaşır. (27) 

Uşaḳ da atası ile gédib pādşāhı éve devet édir. Uşaḳ pādşāhın çoḫ (28) ḫōşuna 

geldigi üçün onun sözünü yére salmır. Onlara ḳonaḳ gédir. Arvad (29) özü perdenin 

arḫasında oturur. Çōbān ve oġlu ḫörek, cürbecür yémekler (30) getirib süfreye 

düzürler. Yémek içmekden sonra çōbān süfeni yıġışdırmaḳ (31) üçün oġlunu çaġırır: 

(32) Ḳismet Béle İmiş. Oġlu gelir. İstolu yıġışdırırlar. Çōbān déyir: (33) Ḳismet 

Béle İmiş, gét bize çay getir. Oġlan derḥāl çay getirir. Pādşāh (34) déyir: (35) Meni 

başa sal görüm oġlanın adını ne üçün Ḳismet Béle İmiş (36) ḳoymusan? Çōbān 

isteyir démesin. Bu vaḫıt ḳadın perdenin arḫasından (37) çıḫır ve üzünü pādşāha 

tutub déyir: (38) Meni tanıyırsan ya yoḫ? (39) Pādşāh tamām metel ḳalır ki bes bunu 

öldürmüşdüm néce olub dirilib? Ḳadın (40) başına gelenleri danışır. (41) İndi 

bilersen ki ne üçün oġlumuzun adını Ḳismet Béle İmiş ḳoymuşam. (42) Pādşāh kor 

péşmān çıḫıb gédir. 
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Ḳéçel’in Almaları (42) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir kéçel var idi. Bir gün néce olursa (2) kéçel 

pādşāhın ḳızını uzaḳdan görüb ona vurulur. Anasını mecbūr éleyir (3) ki bu sāat 

pādşāhın ḳızına élçiliye gét. Arvad görür ki oġlunu (4) inādından 

döndürebilmeyecek, mecbūr ḳalıb élçi gédir. Pādşāh déyir: (5) Kéçel olanda ne olar, 

bir ḳız bir oġlanındır. Ancaḳ gerek ḳızıma on deve, (6) otuz dana, yüz ḳoyun başlıḳ 

getiresiniz. Arvad gelib pādşāhın ḳoyduġu şerṭi (7) Kéçel’e söyledi. Kéçel dédi: (8) 

Ana, yoluma çörek ḳoy. Gédirem pūl ḳazanmaġa. Elimi başıma yıġıb o ḳızı (9) 

alacam. Anası dédi: (10) Ay oġul atan reḥmetlik déyirdi ki men ölenden sonra bir 

çetinliyiniz olsa (11) damın saġ küncünü ḳazarsız. (12) Anası sözünü tamāma 

yétirmemiş Kéçel bayaḳ ha külüngü götürüb damın saġ (13) küncünü ḳazmaġa 

başladı. Külüngün aġzına bir pūl kīsesi geldi. Kéçel (14) pūl kīsesini açıb gördü ki 

içi boşdu. Başladı atasının dalınca (15) déyinmeye. Birden aġlına anasını aldatmaḳ 

geldi. Daşları doldurdu pūl kīsesinin (16) içine ki ḳızıl adıyla anasına vérsin. Kéçel 

içi daşla dolu pūl (17) kīsesini anasının ḳabaġına ḳoyub dédi: (18) Götür bu da senin 

évinin ḳızılları. (19) Arvad pūl kīsesinin aġzını açıb çévirende ḳızıllar yére töküldü. 

Kéçele (20) éle geldi ki onu ḳara basır. Téz biraz da daş getirib pūl kīsesine ḳoydu 

(21) ve onu aġzı üste çévirende yéne ḳızıl töküldü. Bir néçe defe bunu tekrār (22) 

éledikden sonra ḫéylī ḳızıl yıġıldı. Kéçel dédi: (23) Ana, helelik bu ḳızıllar bes 

éleyir. Kīseni de çoḫ zōra salmayaḳ cırılar (24) éliyer. Ṣabāḥ şāhın dédiklerini 

ḥāżırlayıb ḥużūruna göndereceyem. Görek (25) indi sözü ne olacaḳ. Kéçel, şāhın 

dédiklerini artıḳlamasıyla alıb onun (26) ḥużūruna gönderdi. Şāh behāne 

tapabilmedi. Odur ki ḳızının Kéçel’e nişānlı (27) olduġunu elān éledi. Pādşāhın ḳızı 

çoḫ atılıb düşse de atası sözünün (28) üstünde dayanır. (29) Aradan bir iki gün 

kéçenden sonra Kéçel pādşāhın ḳızına sifāriş éledi (30) ki ṣabāḥ onun görüşüne 

geleceyem. Ḥāżırlıḳlı olsun. Ḳız ḥīleye el (31) atdı. Kéçeli çoḫ mehribān ḳarşıladı. 

Biraz onunla ẓarāfatlaşandan sonra (32) dédi: (33) Ay Kéçel, eger meni doġurdan da 

sévirsense bu ḳeder var kāra ṣāḥib (34) olmaġının sırrını mene aç söyle. Yoḫsa başın 

ḥaḳḳı inciyerem. Kéçel téz (35) cibinden pūl kīsesini çıḫarıb dédi: (36) Baḫ bu pūl 

kīsesinin içine daşı yıġıb yére tökende ḳızıl olur. (37) Pādşāhın ḳızı başladı Kéçel’i 

kéşe çekmeye: (38) Bu pūl kīsesini bir néçe günlüye nişānlıva étibār édersen mi? 

(39) Kéçel lovġalandı: (40) O ne sözdür al götür sene péşkéşdir. Kéçel gédenden 
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sonra ḳız pūl kīsesini (41) ṣandıġa ḳoyub atasının yanına geldi: (42) Ata-yı mehribān 

sen néce revā görürsen ki men gözellikde ḳız ḳotur Kéçel’in (43) arvadı olum? Ya 

onu menim başımdan red éle, ya özümü öldüreceyem. (44) Övlād meḥebbeti şāha 

üstün geldi. Şāh Kéçel’e sifāriş éledi ki bir de menim (45) ḳızım adını çekse özünü 

ölmüş bilsin. Kéçel baḫdı ki uduzub. Ḳız (46) onu yaman aldadıb. Anası baḫdı ki 

Kéçel çoḫ fikirlidi. Ona toḫtaḳlıḳ (47) vérmeye başladı. Bir gün anası Kéçel’i yanına 

çaġırıb dédi: (48) Oġul, reḥmetlik atan deyirdi ki damın sol küncünde ne ise var. 

(49) Kéçel sévincek külüngü götürüb damın sol küncünü ḳazmaġa başladı. Biraz 

(50) ḳazmışdı ki yérden bir papaḳ çıḫdı. Papaġı götürüb anasının başına (51) ḳoydu 

ve gördü ki anası göze görsenmir. Papaġı onun başından çıḫarıb (52) dédi: (53) İndi 

o olsun pādşāh ḳızı, men de olum Kéçel. Gör onun başına ne oyun (54) açıram. 

Kéçel papaġı başına ḳoyub bir baş daban aldı pādşāhın sarāyına. (55) Bütün 

ḳapılardan kéçib girdi ḳızın otaġına. Gördü ki ḳız yémek yéyir. (56) Kéçel ḳızın 

ḳabaġında bardaş ḳurub daraşdı yémegin cānına. Ḳız iki tīke (57) yémemiş gördü 

yémek ḳurtarıb. Ḳıza éle geldi ki başı aġrıyır. Odur ki (58) uzanıb yatdı. (59) 

Ḳarabaş gelib ḳızın süfresini yıġışdıranda gördü ki o yatıb amā üzünde (60) iz var. 

Ḳarabaş ḳızı oyatdı: (61) Ay ḫanım bu ne işdir éle bil seni öpübler dédi. (62) 

Ḳarabaş güzgünü getirib pādşāhın ḳızının üzüne tutdu. Ḳız güzgüde (63) ṣifetini 

görüb az ḳaldı havālansın. Téz özünü cercemleyib ḳarabaşa dédi: (64) Gét işinde ol. 

Yeḳīn yémekden olub. (65) Ḳarabaş gédenden sonra ḳız hönkür hönkür aġlamaġa 

başladı. Kéçel’in üregi (66) tāblamayıb papaġı başından çıḫartdı. Ḳız Kéçel’i görcek 

özünü lap itirdi. (67) Kéçel dédi: (68) İndi sözün nedir? Mene gelirsen, ya yoḫ? 

Onsuz da sen rüsvāy olmusan. Ḳız (69) Kéçel’in sözünü yarımçıḳ kesdi. Kéçel, sene 

ḳurbān olum. Ta men oldum (70) senin. Ancaḳ senden bir ricām var. O papaġı bir 

néçe günlüye vér ḳoyum başıma. (71) Menim üz gözüm görünmesin. Kéçel, ḳızın 

şīrīn dilini éşidib yéne (72) soyuldu. Papaġı ona vérdi. Ḳız papaġı ṣandıġa ḳoyub 

ḳışḳırmaġa başladı ve (73) elini eline vuran hemen ḳarabaş, nöker ḥāżır oldu. Ḳızın 

tapşırıġı ile Kéçel’i (74) o ḳeder döydüler ki gel göresen. Sonra pādşāhın ḳızı 

nökerlere ḳızıl vérib (75) tapşırdı ki bu bārede bir kelime de danışmasınlar. Kéçel’i 

de bir kīseye (76) ḳoyub sarāyın duvārından o ṭerefe aşırsınlar. Nökerler pādşāhın 

ḳızının (77) tapşırıġını yérine yétirdiler. Ḳız rüsvāy olmaġından ḳorḫduġuna göre 

nökerlere (78) dübāre ḳızıl vérdi ki bu ṣuḥbeti açıb aġartmasınlar. Ḳız burda ḳorḫu 
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(79) içinde fikirleşmekde ḳalsın sene kimden déyim Kéçel’den. Kéçel handan hana 

(80) özüne gelib kīsenin içinden çıḫdı. Kor péşmān évlerine geldi. Anası (81) ḥāl-i 

ḳeżiyeni ḫeber tutub pert oldu. Bir néçe günden sonra anası Kéçel’e (82) dédi: (83) 

Oġul atan déyirdi ki damın ortasında da ne ise lāzımlı bir şéy var. (84) Kéçel bayaḳ 

ha külüngü götürüb damın ortasını ḳazmaġa başladı. Bir ḫéylem (85) ḳazmışdı ki bir 

tütek çıḫdı. Kéçel dilḫōr oldu. Éle birce tütegimiz (86) çatmırdı dédi ve tütegi aġzına 

aparıb püleyen kimi cinler pādşāhı onun (87) ḥużūrunda dayandı. Kéçel, cinler 

pādşāhına göre ne ḳulluġun déyib soruşdu. (88) Kéçel dédi: (89) Pādşāhın ḳızını it 

ḳuslu götür, getir bura. Bir ḳurtum su içim zamānında (90) cinler pādşāhı, ḳızı 

Kéçel’in ḥużūruna getirib gözden itdi. Kéçel dédi: (91) Köpek ḳızı, éle bilirdin ki 

elimden ḳurtararsan. Téz ol, ḥāżırlaş. (92) Toyumuz olacaḳ. Kéçel tütegi bélinden 

çıḫarıb taḫcaya ḳoydu ve başladı (93) çarıġını soyunmaġa. Bu demde ḳız téz tütegi 

taḫçadan götürüb püledi. Cinler (94) pādşāhı ḥāżır dayandı: (95) Pādşāh ḳızı, mene 

göre ḳulluḳ? (96) Ḳız dédi: (97) Bu Kéçel’i en uzaḳ bir méşiye at. (98) Cinler 

Pādşāhı ḳızın emrini yérine yétirdi. Ḳız géyinib tütegi yéniden çaldı (99) ve bir göz 

ḳırpımında cinler pādşāhı emre münteẓir dayandı. Ḳız emr étdi ki (100) indi onu 

atasının imaretine aparsın. Cinler Pādşāhı ḳızın bu istegini de (101) yérine yétirdi. 

Ḳız burada rāḥat nefes almaġında olsun sene kimden déyim (102) cānı yanmış 

Kéçel’den. Kéçel özüne gelib başladı bu méşede gezmeye. (103) Gördü ki bir alma 

aġacı var. Budaġının birinde sarı, birinde ḳırmızı, (104) birinde ise göy almalar 

sallanır. Amā alma déyirem sene şavaġı göz (105) ḳamaşdırır. Kéçel berk acmışdı. 

Evvelce sarı almadan yédi. Biraz (106) kéçmişdi ki baḫdı bundan bir ḳuyruḳ çıḫdı ki 

Höyec’in ḳuyruġu (107) onun yanında héç nedi. Kéçel ḳuyruġunun aġırlıġından 

özünü terpeşdirebilmedi. (108) Kéçel üreginde fikirleşdi ki menimki éle buracanmış. 

Cehennem ḳoy éle (109) ḳırmızı almadan yéyim. Kéçel ḳırmızı almadan birini 

yémişdi ki başladı (110) başı ḳaşınmaġa. Elini apardı başını ḳaşısın. Gördü ki peho, 

bir ḳoşa buynuz (111) çıḫıb ki gel göresen. Kéçel bir ḳuyruġuna baḫdı, bir 

buynuzuna el (112) sürtdü dédi, ta oldum bir veḥşī, ḳaldım bu méşede. Kéçel dédi ki 

(113) menimki menden kéçib, ḳoy göy almanın da dadına baḫaḳ. Kéçel almadan 

(114) birini yéyen hemen ḳuyruġu da, buynuzu da çekilib gétdi. Kéçel çoḫ sévindi. 

(115) Dédi, sen ölmeyesen, bu almalarla pādşāhın ḳızının başına bir oyun (116) 

açacaġam ki gel göresen. Kéçel şalvārının, köyneginin ḳolunu boġdu. Bu (117) 
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almaların üçünden de o ki var yıġıb ḳoyun ḳoltuġuna doldurdu. Biraz (118) dincini 

alandan sonra üz ḳoydu évlerine. Çoḫ geldi, az dayandı, az geldi, (119) çoḫ dayandı. 

Bir de gördü budur, çatıb évlerine. Anası ile görüşüb (120) öpüşdükden sonra dédi: 

(121) Ana, olmaya olmaya sen bu almalardan yéyesen. Ṣabāḥları bir ḫonça sarı 

(122) almadan tutarsan, bir ḫonça da ḳırmızı almadan. Aparıb vérersen nişānlıma. 

Dénen (123) Kéçel seferde olduġundan nişānlısına baş çekmeye geldim ki oġlum 

ḳürbetde (124) yuḫusunu ḫōş görsün. Arvad oġlunun dédigini atüstü yérine yétirib 

(125) ḳayıtdı. Tendir salıb çörek yapmaġa başladı. Sene kimden déyim pādşāhın 

(126) ḳızı ile ḳırḫ ince bél ḳızdan. Onlar almaların şavaġına aldanıb birbirinin (127) 

beḥẟine başladılar almaları yémeye. Bir sāatın içinde hamısı ḳuyruḳlanıb (128) 

buynuz çıḫartdılar. Başladılar buznuzlaşmaġa. Otaḳdakı şaḳḳa şuḳḳa[ya] vezīr (129) 

geldi. Vezīr, ḳızları bu tipde görüb bir ün tepdi pādşāh éşidib éle (130) bildi ki onu 

ilan vurub. Pādşāh gelib her şéyi gözleri ile görende (131) vezīrden de béter 

vāhimeye düşdü. Pādşāh aġlını cem éliyenden sonra emr (132) éledi ki yarım veḥşī 

ḳızların her birini tutub ayrı ayrılıḳda zencīrlesinler (133) ki birbirlerini ḳırmasınlar. 

Pādşāh, ḳızının derdini héç çekebilmirdi. (134) Ne ḳeder loġmān, ṭebīb gelmişdise 

bu derdin elācını tapabilmemişdi. Aḫırda da (135) boynu vurulmuşdu ki bu sırr 

açılmasın. Kéçel ta baḫdı ki gözlemeyin (136) yéri déyil. Odur ki göy almalardan bir 

néçesini götürüb şāhın (137) ḥużūruna geldi. (138) Şāh saġ olsun men senin şerṭini 

bilirem. Sen de menim şerṭime emel éle. (139) Ḳızıvun otaġı ayrıdı. İẕin vér o 

ḳuyruḳlu buynuzlu meḫlūḳlardan birini ora (140) aparım. Evvelce müāliceni onun 

üstünde aparım. Ḳoy ḳızın da öz gözleri (141) ile görsün. Eger müālicem netīce 

vérse başlayım senin ḳızını saġaldım. (142) Sonrakı meṣleḥet senindir. Pādşāh 

Kéçel’in şerṭiynen rāżılaşdı. Kéçel’in (143) gösterişiyle pādşāhın ḳızı baġlanan otaġa 

ayrı bir ḳız da getirib ondan (144) aralıdakı yére zencīrlediler. Ḳız Kéçel’i tanıyıb 

içini yéyirdi. Kéçel arıya (145) salıb o biri ḳıza da bir dilim almanı éle vérdi ki 

pādşāhın ḳızı görmedi. (146) Göy almanın dilimini yéyen kimi ḳızın ḳuyruġu ile 

buynuzu çekilib (147) yoḫ oldu. Pādşāhın ḳızı bunu görcek ayaḳlarını yére döyüb 

yalvardı: (148) Kéçel, sene ḳurbān olum meni de saġalt. (149) Kéçel ḳımışıb dédi: 

(150) Senin derdin aġırdı. Saġaltmaġına saġaldacam amā uzun çekecek. Saġalan 

(151) ḳızı pādşāhın yanına apardılar. Pādşāh gözlerine inanmadı. Dik ḳalḫdı ayaġa, 

(152) gelib Kéçel’in üzünden öpdü: (153) Görüm da menim ḳızımı néce saġaldarsan. 
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Seni dünyā mālına ġerḳ éliyecem. (154) Ḳızım da ki ḥalālca nişānlındı. Hansı günü 

désen toy élemeye ḥāżıram. (155) Kéçel dédi: (156) Pādşāh saġ olsun, senin ḳızıvun 

müālicesi üç gün çekecek. Bu üç (157) gün erżinde héç kim bu otaġa gelib menim 

işime māne olmasın. Pādşāh (158) rāżılaşıb otaḳdan çıḫdı. Kéçel ārzūsunu açıb ḳıza 

dédi. Ḳız çāresiz (159) ḳalıb Kéçel’in arvadı olmaġa icāze vérdi. Odur ki göy 

almadan bir dilim (160) de ona vérdi. Pādşāhın ḳızı döndü evvelki ḳiyāfesine. Kéçel 

o biri ḳızlara da (161) almadan vérdi. Onların ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toyu çalındı. Kéçel 

arvadını, (162) pūl kīsesini ve tütegi götürüb anasının yanına ḳayıtdı. 

Kāsıb Tarvérdi’nin Ḳızı ve Tācir (43) 

(1) Biri var imiş, biri yoḫ-uymuş. Ḳedīm eyyāmlarda bir tācir var imiş. Bu (2) tācir 

çoḫ aḫtarır, özüne bir aġıllı ḳız tapabilmir. Bir gün yoḫsul (3) Tarvérdi’nin ḳızı Perī 

ile ḳarşılaşır. Ḳız bu tācirin çoḫ ḫōşuna gelir. (4) Tācir bunun aġlını yoḫlamaḳ 

isteyir. Bir ḳarı çaġırıb ona toyuḳ, bir néçe (5) yumurta vérir ki aparıb vérsin hemīn 

ḳıza. Ḳarı gelib ḳıza déyir ki tācir (6) déyir bu toyuġu bir günde basdırsın, bir günde 

cüce çıḫarsın, bir günde (7) böyütsün, getirsin mene. Onları ḳonaḫlara kesecem. Ḳız, 

ḳarıya déyir ki al (8) bir çanaḳ buġdanı vér tācire. Dé ki bunu bir günde eksin, 

yétişdirsin, (9) yıġıb deneni göndersin. (10) Tācir déyir: (11) Eḥsen bu ḳıza! (12) 

Tācir durub ḳızgile gelir. Ḳızdan soruşur ki atanla ḳardaşın hanı? Ḳız (13) déyir: 

(14) Ḳardaşım ne yérdedi, ne göyde. Yenī dam üstündedi. Atam da suyun héyeldi 

(15) yérindedi. Yenī deyirmanın donuzluġundadı. (16) Tācir çıḫıb gédir. Yéne 

hemān ḳarını gönderir ḳızın évine. Ḳarı gelib déyir (17) ki tācir seni évine çaġırır. 

Déyir ki ne paltarlı gelsin, ne çılpaḳ, ne eli (18) dolu gelsin, ne eli boş. Ne içeride 

dursun ne éşikde. Ḳız bir ḳuş (19) tutub salır torbaya. Gelir tācirin évine. Ayaġını[n] 

birini ḳapıya ḳoyur, birini (20) éşikde saḫlayır. Ora çatan kimi ḳuşu buraḫır. Tācir 

bunun aġlına ḥeyrān (21) ḳalır. Tācir bu ḳızla évlenir. Ḳıza déyir ki sen gerek atanı 

danışdırmayasan. (22) Perī rāżı olur. Bir müddet bunlar méhribān yaşayırlar. (23) 

Bir gün ḳız yolun ḳıraġındakı baġlarına dincelmeye gédir. Bu zamān atası (24) ordan 

kéçirmiş. Atası ḳızını görüb déyir ki meni danışdırmırsınız bārī (25) mādyān atım 

sizdedi gönderin gelsin. Ḳız gelib bu sözleri erine déyir. (26) Tācir ḥirṣlenib déyir: 

(27) İndi ki dedeni danışdırıbsan, çıḫ gét. Üreyin neyi isteyirse götür (28) gét. (29) 

Ḳız déyir: (30) Onda ḳoy bir ayrılıḳ ḫöregi pişirim. (31) Ḳız aş bişirib onun içine 
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bīhüşdārū tökür. Kişi aşı yéyib hüşünü (32) itirir. Ḳız tāciri sürüye sürüye atasının 

évine getirir. Tācir gözlerini (33) açıb görür ki teḫtin üstündedi. Ḳışḳırır: (34) Hanı 

menim évim, meni bura kim getirdi? (35) Ḳız déyir: (36) O évde menim üreyim 

isteyen sen idin. Seni de getirmişem. (37) Onlar barışır, ḫōşbeḫt yaşamaġa 

başlayırlar. 

Köşebend’in Naġılı (44) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Allāh vardı şerīgi yoḫdu. Kāsıb bir kişi (2) vardı. Onun da 

amān zamān bir oġlu vardı. Adı İlḳar idi. Lap uşaḳlıḳdan (3) anası ölür. Uşaġı atası 

saḫlayır. Bir gün kişi taḫıl biçinine géderken (4) oġlu İlḳar’ı da özü ile aparır. Kişi 

kölgelik olsun diye bir kolun (5) dibinde uşaġa yér düzeldir. Uşaḳ yatır. Günün 

istisinde ter töke töke (6) işleyen kişi hem dincini almaḳ, hem de uşaġa baḫmaḳ üçün 

kolun yanına (7) gédir. Kişi dehşete gelir. Uşaġın üstünde neheng bir ilan yatmışdı. 

(8) Ḳorḫudan ne édecey[i]ni bilmeyen kişi özünü itirir. İlanı öldürebilmezdi. (9) İlan 

İlḳar’ı vurabilerdi. Āḫırda kişi gédib bir kāse su, duz ve bir çörek (10) getirib uşaġın 

yanına ḳoyur. Kişi aġlaya aġlaya déyir: (11) Ay Allāh’ın ḥeyvānı balama deyme. 

Susuzsan su iç. Acsan çörek yé, (12) duzumu dad. (13) Bunu déyib kişi kenāra 

çekilir. Bir müddetden sonra gelib görür ki ilan suyu (14) içib çıḫıb gédib. Uşaḳ ise 

hele de yatır. (15) Aylar, iller ötür, İlḳar böyüyür. Kişi vefāt édir. İlḳar çörek pūlu 

(16) ḳazanmaḳ üçün başḳa vilāyete gétmeli olur. Héybesine çörek, su ḳoyub (17) 

çarıġının baġın berkidib yola düşür. Yolda Köşebend adlı bir oġlana rāst (18) gelir. 

Onunla dōstlaşır. Ālimin yanına gédib ṣīġe ḳardaşı olmaḳ duāsın (19) oḫutdurub 

ṣīġe ḳardaş olurlar. Köşebend déyir ki gel ḳıraġa gétmiyek, (20) atanın torpaġı çoḫ 

meḥṣūldārdır. Allāh bizim rūzumuzu orada da vérer. İlḳar (21) déyir ki böyük ḳardaş 

sensen. Sen ne désen o da olacaḳ. Ḳayıdıb el ele (22) vérib işleyirler. Ḳazanc elde 

édirler. Yaḫşı dam daş tikirler. (23) Bir gün Köşebend déyir ki ne vaḫta ḳeder subay 

ḳalacaḳsan? Seni évlendirmek (24) isteyirem. İlḳar déyir ki özün bilersen. Köşebend 

gédib pādşāhın élçi (25) daşının üstünde oturur. Pādşāhın ḳızın, ṣīġe ḳardaşı İlḳar’a 

isteyir. (26) Pādşāh rāżılıḳ vérir. Çünki pādşāh indiye kimi ḳızı bir néçe eṣilli (27) 

nesilli adama ere vérmiş lākin ilk géce erleri ölmüşdü. Ḳız aġlaya (28) aġlaya ata 

évine dönmüşdü. Ona göre de şāh fikirleşir ki ḳoy ḳız ere gétsin (29) sonra ne ola 

ola. (30) Ḳızı götürüb İlḳar’ın évine getirirler. Köşebend déyir ki hamı évine (31) 
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gétsin. Ḳardaşıma saġdış soldış men olacaġam. Köşebend kéşik çekir. (32) Görür ki 

géce bir ilan sürünüb béle gelinin otaġına gelmek isteyir. (33) Köşebend ilanı 

ḫencerle öldürür. Héç kime démeden aparıb dereye atır. Seḥer (34) Pādşāha müjde 

vérirler ki oġlan ölmeyib. Şādlıḳ édirler. Lākin ḳız özünü (35) bir teher aparırdı. Bir 

gün Köşebend déyir ki ḳardaş İlḳar, gelini de götür (36) gédib menim atamın 

torpaġında yaşayaḳ. İlḳar rāżı olur. Var-dövleti, māl (37) ḥeyvānı götürüb yola 

düşürler. Gelib ilk defe ḳarşılaşdıḳları yére (38) çıḫırlar. Köşebend déyir: (39) 

Ḳardaş seninle burda tapışmışıḳ. Gel burada da ayrılaḳ. Here öz atasının (40) 

torpaġına gédib orada da yaşasın. Var-dövleti bölmeliyik. İlḳar déyir: (41) Böyük 

sensen. Néce déyirsen éle de olsun. (42) Elbette İlḳar da öz ata yurduna ḳayıtmaḳ 

isteyirdi. Neleri vardısa bölmeye (43) başladılar. Ortada bir at artıḳ ḳaldı. Köşebend 

dédi: (44) Ḳardaş, atı da ortadan bölmeliyik. (45) İlḳar’ın da arvadının gözü 

ḳabaġında ḳılınc çekib atı bir żerbe ile iki (46) pārçaya böldü. Sonra dédi: (47) 

Ḳardaş, indi bölünmeli bu ḳadındır. O da ikiye bölünmelidir. (48) Ḳorḫudan gelin 

zaġ zaġ esirdi. Bir ḳılıncla atın ikiye pārçalanması gözü (49) ḳabaġında olmuşdu. 

(50) Köşebend ḳılıncı götürüb evvelki tek géri çekilib süretle gelinin (51) üstüne 

hücūm çekdi. Ḳorḫudan haray ḳoparan gelinin aġzından göyümtül (52) zehre oḫşar 

māye kīsesi ile gelib yére düşdü. Gelin hüşünü itirdi. (53) Köşebend İlḳar’ı 

ḳucaḳlayıb ilan eḥvālātını danışdı. Gelinin evvel gétdigi (54) kişilerin hemīn ilan 

ṭerefinden öldürüldüyünü dédi ve ḳéyd éledi ki hemīn (55) ilan bu geline biçilmiş 

imiş. Gözlerini gelinin gözlerine dikdigine göre (56) onun beṭninde bu zehr emele 

gelmişdi. O da gelinden gelib töküldü. Ona göre (57) éle ḫeste ḥāl idi. İndi saġlam 

oldu. Allāh ikinizi de ḫōşbeḫt élesin. (58) Ḳayıt, ḳızı da durḳuz, ata yurduna gét. 

İlḳar’ın arḫaya dönmesi ile (59) Köşebend’in yoḫa çıḫması bir oldu. Metel ḳalan 

İlḳar gördü ki bir ilan (60) daşın arḫasına girir. Téz ilanı ḳuyruḳladı. İlan ne ḳeder 

çalışdı İlḳar’ın (61) elinden ḳurtarabilmedi. İlan dile gelib dédi: (62) El çek, 

ötürmesen éle çalacaġam ki sümüklerin toza dönecek. İlḳar (63) dédi: (64) Ölsem de 

ötürmerem. Sen Köşebend’sen. Bu sırrı mene āgāh éle. (65) İlan donunda olan 

Köşebend dédi: (66) Sen uşaḳ olanda atan biçin vaḫtı seni kolun dibine ḳoymuşdu. 

Men de (67) uzaḳ seferden gelirdim. Susuzluḳdan ölürdüm. Seni kolun dibinde 

görende (68) gelib üstüne çıḫdım ki senin terinden yalayıb āteşimi söndürüm. Atan 

gelib (69) veżiyeti gördü. Su getirdi. Çıḫıb gétdi. Men suyu içib ölümden (70) 
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ḳurtuldum. Ona göre sene bu yaḫşılıġı étdim ki atanın yaḫşılıġının (71) eveżini 

çıḫım. (72) Bunu déyib Köşebend yoḫa çıḫdı. İlḳar arvadı ile ata yurduna ḳayıdıb 

(73) yaşamaġa başladı. Hamıya yaḫşılıḳ édirdi. Yaḫşı insān kimi ad (74) çıḫarmışdı. 

Kiçik Ḳız (45) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir pādşāh var idi. Onun üç oġlu üç (2) ḳızı vardı. (3) 

Her gün bu pādşāhın ḫezīnesini yarırdılar. O, ḫezīnesini yaranı tapabilmirdi (4) ki 

bilmirdi. Bir géce pādşāhın böyük oġlu ḫezīnenin ḳaravulunu (5) çekmeye başlayır. 

Géceden biraz kéçmiş oġlanı yuḫu tutur. Gelib ḫezīneni (6) yarırlar. Ḫeber pādşāha 

çatır. Pādşāh çoḫ meyūs olur. O biri oġlanları (7) da böyük ḳardaşları kimi yatıb 

ḫezīneni apartdırırlar. Pādşāh bilmir ki (8) ne élesin. Bir gün pādşāhın kiçik ḳızı 

atasına déyir: (9) Atacān, ḳoy men gédib ḫezīneye ḳaravul durum. (10) Pādşāh rażı 

olmayıb déyir: (11) Oġlanlarım gédib ḳoruyabilmediler. Sen ne éleyebilersen? (12) 

Ḳız el çekmeyib dédi: (13) Men gédib ḳoruyacaġam. (14) Pādşāh bir teher rāżılıḳ 

vérdi. Aḫşam oldu, ḳız gétdi. Biraz kéçenden sonra (15) gördü ki yuḫusu gelir. 

Barmaġını kesib yérine duz tökdü. Biraz (16) kéçmişdi bir de gördü ki içeri bir baş 

uzandı. Ḳız onu vurub yére (17) saldı. İkincisi uzandı, vurub saldı. Üçüncüsü uzandı, 

vurub (18) saldı. Béle béle altı baş vurdu. Seḥer açıldı. Ḫeber geldi ki oġruları (19) 

ḳızı öldürüb. Pādşāh, ḳızına eḥsen dédi. (20) Déme, bu şeherde Ḳara Veli adında bir 

oġlan var-imiş. Oġruların başçısı bu (21) imiş. Bunlar yéddi ḳardaş imişler. Altısını 

ḳız öldürür, ḳalır Ḳara Veli. (22) Ḳara Veli ḳardaşlarının ḳanını almaḳ üçün pādşāha 

élçi gelib ḳızını isteyir. (23) Pādşāh böyük ḳızını vérir ona. Ḳara Veli ḳızı aparır. 

Görür ki (24) ḳardaşlarını öldüren bu déyil. Aparıb ḳoyur évinin yanına. Seḥeri gelir, 

(25) ortancıl ḳızı aparır. Görür ki bu da déyil. Bunu da ḳaytarır ḳoyur pādşāhın (26) 

évine. Üçüncü defe gelir kiçik ḳızı aparmaġa. Kiçik ḳız atasına yalvarır (27) ki 

meni vérme ona. O, Ḳaraveli’di. Öldürdüyüm oġruların ḳardaşıdı. Meni (28) aparır 

öldürmeye. (29) Ḳız çoḫ yalvarır ammā atası baḫmır. Onu da vérir Ḳara Veli’ye. 

Ḳara Veli ḳızı (30) götürüb méşeye aparır. Möḥkem möḥkem bir aġaca baġlayır ki 

gédib (31) aġacdan zāddan getirsin. Ocaḳ ḳalayıb ḳızı yandırsın. Ḳız çoḫ yalvardı 

(32) ki onu öldürmesin. Ḳara Veli ona meḥel ḳoymadı: (33) Sen mene daġ çekibsen, 

gerek seni diri diri yandıram. (34) Ḳara Veli onun yalvar yaḫarına baḫmayıb gédir 

oduna. Bu vaḫıt bir pādşāhın (35) oġlu ova çıḫır. Gelib görür ki bir gözel ḳızı 
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baġlayıblar aġaca. Ḳızı (36) aġacdan açıb özüynen aparır. Ḳız oġlana déyir: (37) 

Gerek sen éle bir év tikdiresen ki ḳırḫ mertebeli olsun. Ḳapılara da aṣlan (38) 

baġlayasan. Yoḫsa Ḳara Veli gelib meni öldürür. (39) Oġlan ḳızın dédigi kimi de 

éleyir. Ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy vurdurub (40) ömür sürmeye başlayır. Onlar 

yaşamaḳda olsunlar sene kimden déyim, Ḳara Veli’den. (41) Ḳara Veli gelib görür 

ki ḳız yoḫdur. Dilençi paltarı géyib şeherleri (42) dolaşmaġa başlayır. Gelib çıḫır ḳız 

yaşayan şehere. Bir gözel imāret görür. (43) Öyrenir ki ḳız burada yaşayır. Géce 

olur. Bir fendinen özünü salır içeri. (44) Çıḫır ḳırḫıncı mertebeye. Görür ḳızla oġlan 

yatıb. (45) Ḳız birden gözünü açıb gördü ki Ḳara Veli durub bunların başının üste. 

(46) Téz erini oyatdı. Oġlan Ḳara Veli’nen tutaşdı. Ḳız celd toppuz götürüb Ḳara 

(47) Veli’nin başından éle tutuzdurdu ki o, özünü saḫlayabilmeyib ṣendeledi. (48) 

Oġlan Ḳara Veli’ni iteleyib yére aşırdı. Ḳara Veli gumbultuynan gelib düşdü (49) 

aṣlanların ḳabaġına. Aṣlanlar onu pārçaladılar. (50) Ḳızla oġlan daha ḳorḫusuz, şād 

ḫürrem yaşadılar. Onlar yéyib içib (51) murādlarına çatdılar. Siz de murādınıza 

yétin. 

Güdül Dév Naġılı (46) 

(1) Bir pādşāh olur. Bu pādşāhın da ḳırḫ arvadı olur. Bir gün bu pādşāh ölür. (2) 

Vezīr onun yérine pādşāh olur. Ölen pādşāhın da arvadlarını alır. Ḳırḫıncı (3) arvad 

gelmir. Vezīr, nökere déyir ki apar bu arvadı öldür. Ḳanlı köyneyini mene (4) getir. 

Nöker arvadı aparır méşeye. Bu zamān bir şīr méşeden çıḫıb nökeri (5) pārçalayır, 

çıḫıb gédir. Arvad ḳalır méşede. Özüne bir koma ḳayırır. Arvadın (6) bir oġlu olur. 

Adını ḳoyur Celā-yi Veṭen. Celā-yi Veṭen on sekkiz yaşına çatanda (7) her şéyi 

anasından soruşur. Anası başına gelen eḥvālātı oġluna danışır. (8) Oġlan günde ova 

gédib ov ovlayır. Getirib anasıynan yéyirler. (9) Bir gün oġlan sefere gédir. 

Ḳabaġına bir imāret çıḫır. Bu imāretin içini (10) gezir. Ḳırḫıncı otaġı açır. Görür 

ki bir dene güdül dév var. Sonra gelir (11) éve anasına déyir ki gédek bir év 

tapmışam. Onlar gelirler imārete. Oġlan (12) anasına tapşırır ki mebādā ḳırḫıncı 

otaġın ḳapısını açasan. Bir müddet kéçir. (13) Arvad dözmeyib ḳırḫıncı otaġa gédir. 

Görür ki burada bir dév var. Bunlar (14) birbirini sévmeye başlayırlar. Arvadın 

dévden bir oġlu olur. Aparıb atır (15) oġlunun yoluna ki oġlu uşaġı götürüb gelsin. 

Oġlan éve gelende (16) görür ki bir uşaḳ var. Uşaġı götürüb getirir anasına. Adını da 
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ḳoyurlar (17) Tapdıḳ. Uşaḳ yékelir. Ḳardaşıynan ova gétmeye başlayır. Bir gün 

arvadın (18) dévden yéne oġlu olur. Dév arvada déyir ki Celā-yi Veṭen’i öldürek. 

Arvad (19) soruşur: (20) Néce öldürek? (21) Dév déyir: (22) Özünü vur ḫestelige. 

Dé ki gétsin aġ dévin mekānından alma getirsin. (23) Gédib orada ölür. (24) Oġlan 

ovdan gelir ki anası ḫestelenibdir. Anası déyir: (25) Oġlum, menim saġalmaġımı 

isteyirsense gét aġ dévin bāġından mene alma (26) getir. (27) Oġlan az gédir, çoḫ 

gédir bir ḳocaya ḳonaḳ olur. Ḳoca ondan hara (28) gétdigini soruşur. Oġlan aġ dévin 

bāġından alma getirmeli olduġunu ḳocaya (29) danışır. Ḳoca déyirki hara gédirsen 

gét gelende de menim évime düş, gédende (30) de. Biraz gédersen, bir bulaḳ var. 

Bulaġın yanında bir alma aġacı var. Almadan ne (31) ḳeder yıġırsan yıġ amā ses 

gelse baḫma. Ḳayıdanda gel yanıma. (32) Oġlan ḳocanın dédigi kimi édir. Gelir 

ḳocanın évine. Ḳoca géce o almanın (33) yérine başḳasını ḳoyur. Oġlan évlerine 

gelir. Almanı anasına vérir. Arvad (34) yaḫşı olur. (35) Bir müddet kéçdikden sonra 

arvadın yéne bir oġlu olur. Arvad yéne özünü (36) ḫestelige vurur. Arvad déyir: (37) 

Oġul, menim dermānım sarı dévin mekānındadır. Aṣlan sütündedir. (38) Oġlan bunu 

éşidib yola düşür. Gelib düşür ḳocanın évine. Ḳoca yéne onun (39) ḥālını soruşur. 

Sonra ḳoca déyir: (40) Biraz gédersen, bir méşe var. Méşede ḳoca aṣlan var. Bir 

néçe ildir ayaġına (41) kötük batıb. Onu çıḫardarsan sütü alıb anana getirersen. (42) 

Oġlan ḳocanın dédigini yérine yétirib gelir géceleyir ḳocanın évinde. Ḳoca (43) 

oġlanın sütünü deyişdirir. Oġlan sütü aparıb vérir anasına. (44) Arvadın dördüncü 

oġlu olur. Dévin tapşırıġıyla arvad oġlandan (45) soruşur ki oġul, senin gücün 

haradadır? Oġlan déyir ki bilegimde. Zencīr (46) getirirler, ḳırır. Yay kiriş 

baġlayırlar, oġlanın buna gücü çatmır. Etine (47) kéçir. Anasından kömek isteyir. 

Anası gédib dévi getirir. Onu öldürürler. (48) Béşige ḳoyub atırlar dereye. Béşik 

gédib çıḫır ḳoca kişinin évinin (49) yanına. Ḳoca béşigi açır ki oġlandır. Bunun her 

ażāsını ḳoyur öz yérine. (50) Sütü sürtür oġlanın ażāsına. Almanı tutur burnuna. 

Oġlan ayılır. Ḳoca (51) eḥvālātı oġlana déyir. Oġlan durub gédir évlerine. Ḳardaşına 

déyir: (52) Gét menim oḫumu getir, gédek ova. (53) Onlar ova gédirler. Ovdan 

ḳayıdanda anası görür ki Celā-yi Veṭen saġdı. Dév (54) arvada déyir ki oġlanın 

ḫöregine zehr ḳatsın. Tapdıḳ bunu éşidir. Anası (55) ḫöregi getirir. Oġlan yémek 

isteyende Tapdıḳ ḳoymur yésin ki gerek anam (56) yéye. Anası yémek istemedikde 

Tapdıḳ anasını mecbūr édir. Anası yémek (57) yédikden sonra ölür. Tapdıḳ 
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ḳardaşına déyir: (58) Anan seni öldürmek isteyirdi. (59) Tapdıḳ dévi öldürür. 

Bundan sonra şād yaşamaġa başlayırlar. 

Gülüḳaḳḳahın, Gül Şāhnāzın Naġılı (47) 

(1) Biri var-ıymış, biri yoḫ-uymuş. Bir kāsıb, yétim oġlan, bunun da bir (2) bacısı 

var-ıymış. Oġlan minmin müṣībetinen bir tīke çörek ḳazanır ve (3) bacısını da 

dolandırırdı. (4) Bir gün bir köpek ḳarı onun bacısının yanına gelib déyir ki ay ḳız, 

sen (5) çoḫ gözelsen ancaḳ gülüḳaḳḳahın olsa lap yaḫşı olar. O, ḳaḳḳıldayar, (6) sen 

ḳaḳḳıldayarsan. Bu söz ḳızın aġlına batır. Ḳız başlayır aġlamaġa. Géce (7) ḳardaşı 

gelir ve bacısına déyir ki sen niye aġlayırsan? Bacısı déyir ki (8) gerek mene 

gülüḳahḳah tapasan. Seḥer açılan kimi oġlan gülüḳaḳḳah aḫtarmaḳ (9) üçün demir 

çarıġını géyinib yola düşür. Yolda bir ḳarı ile rāstlaşır. (10) Ḳarı déyir: (11) Oġlum, 

hara gédirsen? (12) Oġlan déyir: (13) Bacım gülüḳaḳḳah aḫtarır, onu tapmaġa. (14) 

Ḳarı déyir: (15) Onu tapmaḳ çoḫ çetindir. Gerek gédesen bir dév var ve yéddi oġlu, 

onun (16) yanına. Hemīn dév eli iş görerken, saçı ile évi süpürür. Ḳarıya kömek (17) 

ét ki sene yaḫşılıḳ étmek fikrine düşüb gülüḳaḳḳahın vérsin sene. (18) Oġlan gédib 

dévin évinin üstünde gizlendi. Gördü dév tendiri saldı. (19) Elleri yana yana 

tendirden çörek çıḫarmaḳ istedi. Oġlan göyden téz bir şiş (20) atdı. Dév sévindi ve 

dédi ki oġlanlarım yéddi idise, indi oldu (21) sekkiz. Sonra dév évi süpürmek üçün 

saçlarını desteledi. Oġlan téz bir (22) süpürge atdı. Dév yéne sévindi. Elini göye 

tutub: (23) Ey benīādem gel seni oġulluġa götürüm dédi. (24) Oġlan téz aşaġı éndi. 

Bu vaḫıt dévin oġlanları geldi. Dédiler ki adam (25) madam iyisi gelir, yaġlı bādām 

iyisi gelir. Anası oġlanlara dédi ki siz (26) daha sekkiz ḳardaş oldunuz. Bu oġlan 

mene süpürge ve şiş getirib ezābdan (27) cānımı ḳurtarıb. (28) Dévler bu oġlandan 

soruşdular ki ne üçün gelmisen ve adın nedir? Oġlan (29) dédi ki bir kāsıb oġlanam. 

Adım Ṭoġrul’dur. Birce bacım var. O da (30) Gülüḳaḳḳah isteyir. Onu aḫtarıram. 

Dévler gözden itdiler. Birazdan ellerinde (31) Gülüḳaḳḳah getirdiler. Oġlan 

gülüḳaḳḳahı götürüb bacısının yanına geldi. (32) Gördü ki ḳız aġlayır. Dédi ki sen 

niye aġlayırsan? Bacısı dédi ki sen (33) gédendendi günüm gündüzüm gözyaşı 

içinde kéçir. Sonra ḳız gülüḳaḳḳahı (34) görüb çoḫ sévindi ve onu götürüb 

oynatmaġa başladı. (35) Bir gün köpek ḳarı yéne özünü vérdi ḳızgile. Dédi ki çoḫ 

gözel ḳızsan. (36) Ḳardaşın senin ḫōş gününe çalışırsa niye gül şāhnāzı getirmeyir? 
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Onu (37) getirse senin günün çoḫ ḫōş kéçer. Ḳız bu sözden sonra başladı aġlamaġa. 

(38) O ḳeder aġladı ki ḳardaşı gelende çoḫ nārāḥat oldu ve dédi: (39) “Ezīz bacı, 

bes sen niye béle aġlayırsan?” diye soruşdu. Ḳız, ḳardaşına dédi: (40) Gerek gédib 

gül şāhnāzı mene getiresen. (41) Oġlan seḥer yola düşüb dévin yanına gétdi. Dév 

Ṭoġrul’u görüb çoḫ (42) sévindi. Gédib başḳa dévden onları alıb getirdi. Ṭoġrul da 

getirib (43) bacısına vérdi. Bacısı çoḫ şād oldu. Bir gün küpegiren ḳarı yéne (44) 

geldi ki ḳızın aġlını oġurlayıb ayrı bir şéy diye. Ḳız onu ḳovdu. (45) Ḳardaşı ile 

firāvān yaşamaġa, şādlıḳla gün kéçirmeye başladılar. 

Güntay’ın Naġılı (48) 

(1) Biri var imiş, biri yoḫ imiş. Bir bacı, bir ḳardaş var imiş. Ḳardaş (2) günde gédib 

azdan çoḫdan ovlayıb getirir, yéyirmişler. Bir gün gédib ov (3) vırıb getirir. Bu ovun 

üregini çıḫarıb odda bişirende görür ki ilan (4) gelib onun ortasına dolanır. Oġlan 

ḳorḫub déyir ki men sene néylemişem (5) meni öldürürsen? İlan déyir: (6) Bacın 

Perī’ni mene vérdin vérdin, vérmedin seni öldüreceyem. (7) Oġlan déyir: (8) Gédim 

bacıma danışım. Rāżı olsa sene diyerem. (9) İlan déyir: (10) Eger Perī’ni mene 

vérmesen yérin terkine de girsen, göye de çıḫsan tapıb (11) seni öldüreceyem. (12) 

Oġlan téz éve gelir. Bacısı onu ḳarşılayır, déyir: (13) Boy ḳardaş, ovun uġurlu olsun. 

(14) Ḳız görür ki ḳardaşı ḳan aġlayır. Soruşur ki ḳardaş sene ne olub? (15) Oġlan 

eḥvālātı ona danışır. Ḳız ise déyir ki yüz menim kimi bacı sene (16) ḳurbān olsun. 

Apar meni vér ilana. Aparmasan çöle, bayıra çıḫsan ilan seni (17) öldürer, çırāġımı 

söndürer. (18) Seḥer gédirler ki ilan bulaġın başında ḳıvrılıb yatıb. Oġlan bacısını 

(19) ilanın yanında ḳoyub ḳayıdır. Naġılın dili yüyürek olar. Oġlan on günden (20) 

sonra fikirleşir ki gédim görüm bacım néce oldu. O gelib görür ki (21) bulaġın 

başında bir ḳalaça var. Oġlan ḳalaçaya aġlaya aġlaya girir. Bu vaḫıt (22) bacısı 

onunla güle güle görüşür. Perī déyir: (23) Ḳardaşım, o ilan déyil Güntay adlı bir 

oġlandır. İlan cildine girmişdi. (24) Oġlan déyir: (25) Néce éliyek ki onun cildini 

yandıraḳ? (26) Bacı ḳardaş getirib tendiri salırlar. İsteyirler Güntay’ın cildini (27) 

yandıralar. Bu vaḫıt Güntay özünü yétirib déyir: (28) Menim cildimi yandırmayın 

sonra péşmān olarsız. Oġlan gédir, bir ay (29) kéçir yéne gelir. Bu defe tendiri salıb 

cilidi odda yandırırlar. Güntay téz (30) özünü yétirir ancaḳ bu defe cilidi atıb 

yandırmışdılar. Güntay ḳıza (31) déyir ki sen menim üzümü görmeyeceksen. Perī, 
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sen elive demir aṣā alasan, (32) çarıḳ géyesen. Demir aṣānın āḫırı çatanda belke 

meni tapasan. (33) Perī ḳardaşına (34) “ḳardaş évin yıḫılmasın. Yaman yaḫşı 

dolanırdıḳ ḳoymadın” déyib (35) gédir. Özüne çarıḳ tikdirib aṣā ḳayırtdırıb düşür 

yola. Her yanı gezir. (36) Gelib çıḫır bir bulaġın başına. Görür ki bir ḳız ḳara aftafa 

elinde ḳan ter (37) içinde gédib gelir. Perī ḳızdan soruşur: (38) Bacı, bu suyu hara 

aparırsan béle? (39) Ḳız déyir: (40) benīādemin évi yıḫılsın. Güntay adlı bir oġlan 

var idi. Benīādemi (41) sévirdi. Onun ḳardaşı, Güntay’ın cildini yandırıb. İndi 

Güntay’ın üregi (42) yanır. Bu aftafa ile ona su aparıb vérirem. (43) Perī Güntay’ın 

ona baġışladıġı üzüyü barmaġından çıḫarıb aftafanın içine (44) salır. Ḳız suyu aparır. 

Güntay suyu içende Perī’nin vérdigi üzüyü görür. (45) Anasına déyir ki eger bir 

benīādem gelse onu yémezsen ki? Anası and içir ki (46) yoḫ yémeyeceyem. (47) 

Güntay suyu getiren ḳızdan soruşur ki bu suyu kim doldurub? O déyir ki (48) bir ḳız 

doldurub. Güntay déyir ki gét o ḳızı getir bura. Ḳız gelib Perī’ni (49) Güntay’ın 

yanına aparır. Güntay görür ki bu Perī’dir. Anası and içdiyine göre (50) Perī’ni 

yémir amā isteyir ki onu müḫtelif yollarla öldürsün. O, Perī’ni (51) yanına çaġırıb 

déyir: (52) Bu ḳayçını apar daġın dibine. Dénen ki bu ḳayçı kesmez, maşın tikmez. 

Ḳız (53) durub gédir. Güntay téz ḳızın ḳabaġına çıḫıb soruşur: (54) Hara gédirsen? 

(55) Perī déyir: (56) Anan béle déyir. (57) Güntay déyir: (58) Daġ dibine yétircek 

dénen ki Güntay’ın anası déyir ki ḳayçı kesmez, maşın (59) tikmez. Onda 

mecméyinin içine de dörd dest paltar gelecek. Ḳayçını at gel. (60) Perī daġın dibine 

gelir. Bu sözleri déyib ḳaçır. Daġın dibinden çoḫ sesler (61) gelir. Kimlerse ḳışḳırışır 

ki tut, ḳov, ay ḳız, dayan men de gelim. Perī héç (62) hara baḫmır. Gelir éve. 

Güntay’ın anası soruşur: (63) Paltarı getirdin? (64) Perī déyir: (65) He, getirmişem. 

(66) Arvad déyir: (67) Bu senin işin deyil. Bu ölmüş Güntay’ın işidir. Seni o 

öyredib. (68) Güntay’ın anası yéne Perī’ye déyir: (69) Baltanı götür, gét méşeden 

ḳırḫ deve yükü odun getir. Güntay’ın toyunda (70) ḳazanın altına ḳoyacaġam. Perī 

baltanı da götürüb gédir. Güntay onun ḳabaġına (71) çıḫıb soruşur: (72) Hara 

gédirsen? (73) Perī déyir: (74) Anan tapşıdı ki gét méşeden odun getir. (75) Güntay 

déyir: (76) Gét, méşeye çatanda çaġır ki ay méşe begi Güntay’ın anası déyir 

Güntay’a (77) toy édeceyem. Ḳırḫ deve yükü odun lāzımdı. Sonra baltanı tolazdırma 

at, (78) gel. Ḳız bu sözleri méşeye çatarken déyir ve ḳırḫ deve yükü odun ile éve 

(79) ḳayıdır. Arvad durub görür ki ḳırḫ deve yükü odun ḥāżırdır. Ḥirṣlenir. (80) 
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Ḥirṣinden héçkese héç ne démeyib bütün odunu özü tekce daşıyır. Sonra o (81) yéne 

Perī Ḫanım’ı yanına çaġırıb déyir: (82) Gét bacımgile. Onlardan toy desterḫānı ve 

toy tavasını al getir. Perī (83) Ḫanım yola düşür. Güntay yéne onun ḳabaġına çıḫıb 

déyir ki géderken yolda (84) ḳabaġına bir ḳara çalı kolu çıḫacaḳ. Déyersen ki burda 

ḳoyun saġasan, çay (85) ḳoyub dincelesen. Bu ne ḳeşeng koldu. Men gédirem. 

Güntay’ın anası meni (86) danlayar. Yoḫsa ḳalıb istirāḥet éderdim. Gédersen ḳarşına 

bir aġ çay (87) çıḫacaḳ. Çayı terīfle. Déne néce ḳeşeng sudu. Éle bil bulūrdu. 

Gédersen (88) sonra ḳabaġına ḳapḳara su çıḫacaḳ. Déyersen ne ḳeşeng sudu. O 

sudan ḳaşına (89) gözüne, saçlarına çekersen, déyersen: Telesmese idim bu suda 

çimerdim. Perī (90) Ḫanım gédir. Güntay dédigi kimi édir. Gelib ḫālasıgile çatır. 

(91) Görür ki Güntay’ın ḫālası oturub. Ḳızı görcek üzünden öpür. Déyir ki (92) dur 

burda gelirem. Arvad gédib dişlerini itildib gelir ki Perī Ḫanım’ı yésin. (93) Bu vaḫıt 

Perī Ḫanım desterḫānı ve tavanı götürüb çıḫır. Güntay’ın ḫālası ne (94) ḳeder çıġırır 

dayan, men de gelim. Perī dayanmır. Güntay’ın ḫālası ḳışḳırıb (95) déyir ki ay ḳara 

çalı, tut. Ḳara çalı déyir: (96) Niye tutum? Sen mene hemīşe ay ḳara çalı, pis kol ki 

déyirdin. Meni pisleyirdin (97) ancaḳ o meni terīfleyir. Arvad déyir: (98) Ay aġ su, 

onu tut. (99) Déyir: (100) Yoḫ, tutmaram. Sen meni pisleyirdin, o ise terīfledi. 

(101) Bélelikle ḳız gelib éve çatır. Onu héç ne tutmur. Güntay’ın anası déyir ki (102) 

a bala, dédigim şéyleri getirdin? (103) Déyir: (104) He, getirmişem. (105) Güntay’ın 

anası nāelāc ḳalıb Güntay’a toy vurdurur. Ancaḳ Güntay’ın anası (106) Perī 

Ḫanım’ın eveżine bacısı ḳızını getirir. Perī Ḫanım’ın başmaḳlarını ise (107) şam 

éleyir. Déyir ki bacısı ḳızı Güntay ile yatacaḳ. Perī Ḫanım ise (108) başmaḳları ile 

onlara işıḳ salacaḳ. Güntay özünü yuḫuluġa vurur. Perī (109) Ḫanım başmaḳları 

yandıġından ufuldayır. Bu vaḫıt Güntay durub ḫālası (110) ḳızının başını üzüb atır 

otaġın küncüne. Perī Ḫanım’ı da götürüb ḳaçır. (111) Seḥer açılır. Gün çıḫır. 

Güntay’ın anası böyük ḳızını gönderir ki gét (112) gör Perī Ḫanım ölüb? Ḳız gelib 

görür ki ḫālası ḳızının başı bir (113) ṭerefde, bedeni bir ṭerefdedir. Ḳaça ḳaça gelib 

anasına déyir: (114) Évin yıḫılsın ana. Ḳardaşım, ḳızını öldürüb Perī’ni de götürüb 

ḳaçıb. (115) Güntay’ın anası gelib görür ki ḥeḳīḳeten de ḳızı dédigi kimidir. Anası 

(116) Böyük ḳızına déyir: (117) Sütüm seni tutsun Perī’ni öldürmesen. Séḥr oḫuyur, 

gédirler Güntaygil (118) olan yére. Güntay görür ki bacısı gelir. Perī Ḫanım’ı bir 

sürü cüce éleyir. (119) Özü olur anası. Ḳız hansının ḳardaşı, hansının Perī Ḫanım 
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olduġunu (120) ayırabilmeyib géri ḳayıdır. Anası soruşur ki ḳızım Perī’ni öldürdün? 

(121) Ḳız déyir: (122) Ana, bilmedim cüceler hansıdır, anaları hansı? (123) Anası 

déyir: (124) Cüceler Perī idi, anası ise Güntay idi. Bu döne kiçik ḳızına déyir: (125) 

Sütümü sene ḥalāl élemerem Perī’ni öldürmesen. (126) Güntay kiçik bacısının 

geldigini görüb séḥr oḫuyur. Perī Ḫanım’ı év, (127) özünü ise évin yiyesi édir. Kiçik 

bacı ne ḳeder çalışırsa hansının Perī (128) Ḫanım, hansının ḳardaşı olduġunu ayıra 

édebilmeyib géri ḳayıdır. Anası (129) soruşanda ki tapdın? Déyir yoḫ. Bu defe 

arvadın özü ḥirṣlenib gelir Perī (130) Ḫanımgil olduġu yére. Güntay görür ki budur, 

anası bir toz dumannan gelir (131) ki... Bu döne Perī Ḫanım olur bōstān, Güntay 

olur bōstānçı. Arvad ne ḳeder (132) fikirleşirse tapabilmir hansı Perī Ḫanım’dı, hansı 

Güntay’dı. Gédende Perī (133) ḫanıma déyir: (134) Seni görüm, yatanda elin dizinde 

ḳalsın. Perī ḫanım yatanda eli dizinde ḳaldı. (135) Güntay Perī’nin dilinden anasına 

bir mektūb yazır. Mektūbu vérir yéle. Yél mektūbu (136) bācadan getirib arvadın 

yanına salır. Arvad mektūbu oḫuyur. (137) Ay bala, déyib dizine vurur. Perī 

Ḫanım’ın eli dizinden ḳurtarır. (138) Cānları da Güntay’ın anasından ḳurtarır. Onlar 

da yéyirler, içirler meṭlebe (139) yétişirler. Sen yüz yaşına, men iki elli. Hansı 

çoḫdur sen götür. Sen saġ, (140) men salāmat. 

Mercān Ḳız (49) 

(1) Biri varmış, biri yoḫmuş. Bir ölkenin bir pādşāhı varmış. Bu pādşāhın (2) da 

gözünün aġı ḳarası, gözel göyçek, Mercān adlı bir ḳızı varmış. Hele (3) ḫırda 

vaḫtından pādşāh bu ḳızı öz ḳardaşı oġluna ad élemişdi. Günlerin (4) birinde bu 

pādşāha ḳonşu ölkenin pādşāhından béle bir sifāriş gelir ki bes (5) sene ḳonaḳ 

gelecem, ḥāżırlaş. Pādşāhın eli aşaġı olduġu üçün bu ḫeber (6) onun ḳanını ḳaraldır. 

Fikirleşir ki néyleyim, néce éleyim? Ölkesinde Sévdāyār (7) adında varlı kārlı bir 

tācir var idi. Ḳerāra gelir ki bu tācirden on min (8) tümen pūl alsın. Bélelikle 

Sévdāyār’ı ḥużūruna çaġırır. Meseleni ona (9) danışır. Sévdāyār déyir: (10) Ḳible-

yi ālem rāżıyam ancaḳ iki şerṭle. Birincisi ya pūlu bir günden artıḳ (11) 

gécikdirmeyesen, ya da ḳızı mene vérmelisen. (12) Pādşāh déyir ki yaḫşı. Ġereż 

Sévdāyār durub gédir évlerine. Pādşāh da (13) ḳonaḳlıġın vérib ḳurtarır ancaḳ pūlu 

ḳaytarabilmir. Sévdāyār da oturub (14) évlerinde bir ḫeber gözleyir ancaḳ görür ki 

ses soraḳ yoḫdur. Odur (15) ki özü gelib pādşāhın évinin ḳabaġındakı élçi daşının 
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üstünde (16) oturur. Pādşāha ḫeber gédir ki bes Sévdāyār gelib özü de oturub élçi 

(17) daşının üste. Pādşāh déyir: (18) Gédin onu çaġırın gelsin. (19) Sévdāyār gelir, 

bir ḫéylī meṣleḥet meşveretden sonra ḳerāra gelirler ki pādşāh, (20) ḳızı Sévdāyār’a 

vérsin. (21) Ḫeber gédib çatır pādşāhın ḳızı mercān’a. Mercān bundan çoḫ ḥirṣlenir. 

(22) Fikirleşir ki yaḫşı, men cavān, ḳoçaḳ em oġlumu ḳoyub Sévdāyār kimi (23) bir 

kaftāra gédim? Nedi nedi atamın ona on min tümen borcu var. Çoḫ (24) götür 

ḳoydan sonra ḳız ḳerāra gelir ki héç vaḫıt emisi oġluna vefāsız (25) çıḫmayacaḳ. 

Sévgilisine de ḫeber gönderir ki toy gününün son gécesi (26) gözlersen filān yérde 

birbirimize ḳoşulub bu vilāyetden ḳaçarıḳ. (27) Toy günü gelib çatır. Mercān’ı 

Sévdāyār’ın évine gelin köçürürler. Mercān (28) Sévdāyār’ı yuḫuya vérmek üçün 

ona kelek gelir. Tācire déyir ki men üregimde (29) ehd élemişem ki her kime ere 

gétsem ilk géce ona bildiyim naġılların (30) hamısını danışım. Sévdāyār çoḫ 

bilmişliginden bu kelekden duyuḳ düşür (31) ancaḳ üze vurmur. Mercān çoḫlu naġıl 

danışır ancaḳ görür ki Sévdāyār (32) yuḫuya gétmir. Ḳorḫuya düşür. Sévdāyār da 

tenge gelib déyir: (33) Mercān Ḫanım béle toy gécesi olmaz. Géceden ḫéylī kéçib. 

Yérleri sal (34) yataḳ. (35) Mercān özünü bilmemezliye ḳoyub yataġı açır. Sonra da 

déyir ki men bayıra (36) çıḫmaḳ isteyirem. Sévdāyār déyir ki çıḫacaḳsansa çıḫ ancaḳ 

men senin (37) béline ip baġlamalıyam. Ḳız rāżılıḳ vérir. Eline aftafa alıb éşiye çıḫır. 

İpi (38) bélinden açıb ḥeyāṭdakı aġaca baġlayır. Aftafanı da onun yanına ḳoyur. 

Özünü (39) çatdırır vede yérine. Emisi oġluna ḳoşulub hemān memleketden 

ḳaçırlar. (40) Sévdāyār évde ḫéylī gözleyir. Ḳız ḳayıtmır. Āḫırda durub ḥeyāṭa çıḫır. 

Görür (41) ki ḳız ḳaçıb. Çār nāçār içeri ḳayıdır. Fikirleşir ki ḳızı aḫtarıb (42) 

tapmalıyam. Yoḫsa él arasında bīābır olaram. Évinin açarlarını da (43) ḳonşusuna 

vérib tapşırır ki o gelince évden göz olsun. (44) Sévdāyār dervīş libās olub şeher be 

şeher Mercān’ı aḫtarmaġa başlayır. Sévdāyār (45) aḫtarmaḳda olsun éşit ḫeberi bu 

biri yandan. Mercān’la emisi oġlu bir (46) ḫéylī gédenden sonra bir deryāya rāst 

gelirler. Gemiye minib buradan uzaḳlaşmaḳ (47) isteyirler. Éle burada üzüklerini 

deyişdirib olurlar ḥalālca nişānlı. Oġlan (48) elini yumaḳ üçün üzüyü barmaġından 

çıḫarıb daşın üstüne ḳoyur. Başları (49) şīrīn ṣuḥbete ḳarışdıġından üzüyü unudurlar. 

Bélece gemiye minib oradan (50) uzaḳlaşırlar. Bir ḳeder gédenden sonra üzük 

oġlanın yādına düşür. Ḳayıdıb (51) üzüyü götürmek üçün gemiden atılıb suda 

üzmeye başlayır. Bu gemiçinin (52) lap üreginden olur. Sen déme onun da ḳıza gözü 
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düşübmüş. Buna göre de (53) oġlanı gözlemeyib yoluna davām édir. Mercān 

meseleden ḥālī olur. Gemiçiye (54) üzünü yaḫın göstermek üçün onun yanında 

oturub gizlince gemi sürmeyi (55) öyrenir. Nehāyet gemiçinin vilāyetine çatırlar. 

Gemiçi onunla évlenmek istediyini (56) bildirir. Mercān rāżılıḳ vérir. Toy gécesi 

Sévdāyār’ın başına (57) getirdiklerini onun da başına getirir. Évden çıḫıb gemiye 

minir. Burdan (58) uzaḳlaşır. Gemiçi ha gözleyir ḳız gelib çıḫmır. Bayıra çıḫıb görür 

ki (59) gemi deryāda gözden itir. İşi başa düşüb barmaġını dişleyir. Hāy heşir (60) 

ḳoparır ki (61) ede, ḳızın özü cehennem. Bes menim çörek aġacımı niye aparır? Téz 

bir (62) ḳayıḳdan zāddan getirin, gédib gemiye çatım. (63) Ancaḳ ḳayıḳ tapılanacan 

iş işden kéçir. Gemi çoḫ uzaḳlaşır. Gemiçi de (64) teġyīr libās olub başlayır ḳızı 

aḫtarmaġa. Mercānın emisi oġlu da nişān (65) üzüyünü tapandan sonra sévgilisini 

aḫtarmaġa başlayır. Mercān da onu aḫtarıb (66) tapmaḳ ümīdile gemini deryānın bir 

ḳıraġında saḫlayır. Yére düşüb başlayır (67) gétmeye. Āḫırda gelib bir méşelige 

çatır. Görür burda bir ovçu ḳuş ovlayır. (68) Bundan çörek almaḳ üçün yaḫın gelib 

ovçuya déyir: (69) Bıy, men seni gör ne ḳeder aḫtarmışam. Seni öz sarāyımda yatıb 

yuḫuda (70) görmüşem. Dayanmayıb başlamışam seni aḫtarmaġa. Ac ḳalmışam 

ammā yolumdan (71) dönmemişem. Görürsen paltarım da cırılıb. (72) Ovçu ḫām 

ḫām ona baḫıb déyir: (73) Yaḫşı, mene gelmek isteyirsense gédek kende atam anam 

bize toy (74) élesin. (75) Pādşāh ḳızı déyir: (76) Yoḫ, şāh ḳızının béle paltarda 

camāat arasına çıḫmaġı ayıbdı. Sen gét (77) kendden bacılarını getir paltarlıḳ ber 

bezek getirsinler. Burdan toynan destgāhınan (78) gédek. (79) Ovçu rāżı olur. 

Évlerine gelib eḥvālātı anasına danışır. Anası buna çoḫ (80) inanmasa da oġlunun 

dédiginden dönmedigini görüb rāżı olur. Kendin (81) ḳızı ovçunun bacılarınnan şāh 

ḳızını ḳarşılamaġa gédirler. Gelib görürler (82) ki ḳız, néce ki oġlan déyir élece 

oturub gözleyir. Öpüş görüşden (83) sonra desterḫān açılır, yıġışılır. Sonra Mercān 

déyir ki bes hamısı bir (84) biçimde, bir rengde ḳırḫ bir dest don tikin. Donlar tikilib 

ḳurtarır, géyilir. (85) Mercān gezmek behānesiynen bunları gemini saḫladıġı yére 

getirib soruşur: (86) Oy, ay ḳızlar bu nedi béle? (87) Ḳızlar ömürlerinde gemi 

görmemişdiler. Ona göre de dédiler: (88) Görmürsen, denizin üstünde otaḳdı. Gelin 

oturaḳ içinde haḫışta déyek. (89) Ḳızlar gemiye doluşdu. Mercān da sükkāna yaḫın 

bir yére oturdu. Ḳızların (90) başı oynamaġa ḳarışanda Mercān gemini işe saldı. 

Ḳızlar o vaḫıt ayıldılar (91) ki gemi deryānın ortasındadı. Çıġırıb baġırmaġa 
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başladılar. Mercān dédi: (92) Sesinizi kesin yoḫsa sizi denizde batıraram. (93) Ḳızlar 

ḳorḫudan seslerini kesdi. Bunlar gétmekde olsun ovçu, anası, kend (94) ehli öz 

ḳızlarını aḫtarırlar, tapabilmirler. Ovçunun üstüne düşürler ki (95) bizim ḳızlarımız 

harda olsa tap vér. Ovçu elācsız ḳalıb dervīş paltarı (96) géyinib ḳızları aḫtarmaġa 

başlayır. (97) Mercān Ḫanım’la ḳızlar gelib bir sāḥile yan aldılar. Gemiden düşüb 

torpaġa (98) çıḫdılar. Sen déme burada deniz ḳuldurları varmış. Buraya gelen 

gemileri (99) soyub ġāret édirmişler. Bunlar gördüler ki gemiden bir deste ḳız düşdü. 

(100) Hamısı da birbirine oḫşayır. Ḳuldurbaşı yoldaşlarına dédi ki bundan (101) 

yaḫşı şikār olmaz. Belī Mercān da duyuḳ düşdü ki bir deste ḳuldur (102) onları eḥāṭe 

étdi. Ḳızları başa salıb dédi ki men ne désem siz yérine (103) yétirin. Ḳuldurlar 

ḳızlara yaḫınlaşıb salām vérdiler. Bir ḫéylī söz ṣuḥbetden (104) sonra ḳızları almaḳ 

istediklerini bildirdiler. Her iki ṭeref rāżılıḳ elde (105) étdi. Meclis düzeldirler. 

Desterḫān başına oturub çöreye el uzadanda Mercān (106) déyir: (107) Men 

üregimde ehd élemişem ki birinci tīkeni hamı birden aġzına ḳoysun. (108) 

Ḳuldurlar onun dédigi kimi élediler. Éle birinci tīkeden hamısını yuḫu (109) tutdu. 

Sen déme ḳızlar ḫörek ḥāżırlayarken Mercān’ın emrile ḳuldurlardan (110) ḫebersiz 

ḫöreye bīhüşdārū töküblermiş. (111) Bunlar téz ḳuldurların paltarlarını soyundurub 

özleri géyindiler. O sāat da (112) ḳaçmaġa üz ḳoydular. Ḳuldurlar ayılıb özlerini lüt 

üryān gördüler. (113) Ḳuldurbaşı üreginde and içdi ki bu ḳızlardan ḥayıf çıḫmasam 

atamın (114) oġlu déyilem. Ve ḳızları aḫtarmaġa başladı. (115) Ḳızlar üç günlük 

yoldan sonra bir şehere çatdılar. Gördüler şeher ehli (116) yıġışıb bir yére dövlet 

ḳuşu uçurur. Belli olur ki şeherin pādşāhı (117) ölüb teze pādşāh séçirler. Dövlet 

ḳuşu herlendi fırlandı gelib Mercān (118) Ḫanım’ın başına ḳondu. (119) Dédiler, eşi 

(a kişi) bu gelme oġlandan bize pādşāh çıḫmaz. Ḳuşu tezeden (120) uçurdun. Ḳuş 

yéne gelib Mercān’ın başına ḳondu. Acıḳlanıb Mercān’ı bir (121) daḫmaya saldılar. 

Ancaḳ ḳuş el çekmedi. Bir déşik tapıb içeri girdi. (122) Yéne Mercān’ın başına 

ḳondu. Şeher cemāatı elācsız ḳalıb onu pādşāh séçdi. (123) Mercān, ḳızların 

heresine bir veẓīfe vérdi. Onlar başladılar kişi ḳiyāfesinde (124) ölkeni idāre étmeye. 

Bir gün Mercān vezīre dédi ki şeherin en yaḫşı (125) ressāmını tap, arvadımın 

şeklini çeksin. En yaḫşı ressām geldi. Mercān (126) ḥerem otaġına kéçib ḳadın 

ḳiyāfesi géydi. Özüne zīnet vérib gelib (127) ressāmın ḳarşısında dayandı. Ressām 

bunun şeklini çekdi. Mercān bu şekli (128) vérdi vezīre ki bunu aparsınlar filān 



205 
 

 

bulaġın éle bir yérinden vursunlar ki (129) şeklin eksi suya düşsün. Her kim bu 

şekle baḫıb ah çekse onu tutun (130) menim yanıma getirin. Dédigi kimi de élediler. 

Günlerin bir günü bir ḳoca, elden (131) düşmüş kişi gelib şekle baḫdı. Özünü 

saḫlayabilmeyib ah çekdi: Ah (132) pādşāhın ḳızı, birce seni görseydim. Bunu téz 

tutub Mercān’ın yanına (133) apardılar. Mercān baḫıb gördü ki Sévdāyār’dı. Emr 

étdi ki bunu aparıb (134) zindāna salsınlar. Bir néçe günden sonra yéne bir nefer 

gelib bulaḳdan su içende (135) sudakı eksine baḫdı. Sonra ah çekib dédi: (136) 

Emi ḳızı ölmeyeydim seni göreydim. (137) Bunu da Mercān’ın yanına apardılar. 

Mercān emr édir ki aparın buna ḳulluḳ éleyin. (138) Bir néçe günden sonra bir nefer 

de gelib bu şekle baḫıb ah çekdi. Bunu da (139) Mercān’ın yanına getirdiler. Bir 

néçe günden sonra yéne bulaḳ başında bir nefer ah (140) çekdi. Bunu da pādşāhın 

yanına apardılar. En āḫırda da ḳuldurbaşı gelib (141) çıḫdı. Bunlardan sonra Mercān 

Ḫanım bütün şeher ehline cār çekdirdi ki (142) ṣabāḥ şāh sarāyının ḳabaġına 

yıġışsınlar. Seḥer bütün şeher ehli cem oldu (143) sarāyın ḳabaġına. Şāh ḳızı bu 

eḥvālātı cemāata danışdı. Onların ḳerārı ile (144) Sévdāyār’ın boynu vuruldu. 

Gemiçi öldürüldü. Ovçuynan ḳuldurbaşını ise (145) kötekleyib buraḫdılar. Mercān 

Ḫanım’la emisi oġluna ḳırḫ gün, ḳırḫ géce (146) toy éleyib évlendirdiler. Onlar 

murādlarına çatdı. Siz de murādınıza çatın. 

Melik Erslan (50) 

(1) Bir pādşāh var idi. Pādşāhın üç oġlu var idi. Böyük oġlunun adı Melik (2) 

Murād, ortancıl oġlunun adı Melik Mürşüd, kiçik oġlunun adı Melik (3) Erslan idi. 

(4) Pādşāh dövrānını sürüb gününü kéçirmişdi. Tamām ḳocalıb elden (5) düşmüşdü. 

Bir gün o, vezīr, vekīlini yanına çaġırıb déyir: (6) Mene bir meṣleḥet vérin teḫti tācı 

kime tapşırım? (7) Vezīr, vekīl tedbīr töküb béle déyirler: (8) Şāh saġ olsun. Gerek 

siz oġlanlarınızı bura çaġırasınız. Onlara déyesiniz (9) ki sizi gönderirem ḳazanca. 

Hansınız çoḫ getirseniz teḫti tācı ona (10) vérecem. (11) Bu tedbīr şāhın çoḫ ḫōşuna 

gelir. Oġlanlarını yanına çaġırıb déyir: (12) Sizi gönderirem ḳazanca. Hansınız çoḫ 

ḳazanc getirseniz ḳızıl tācımı onun (13) başına ḳoyacam. (14) Belī, şāh nöker - nāibe 

tapşırır ki oġlanlarına yol aẕuḳesi düzeltsinler. Tedārük (15) görüldü. Oġlanlar yola 

düşdüler. Oġlanlar biraz yol gédenden sonra yolun (16) ayrıcında yéke bir daş 

gördüler. Baḫıb gördüler ki daşın üstünde üç (17) yazı var. Birinde yazılıb “géder 
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gelmez”, birinde yazılıb “géder geler de gelmez de”, (18) birinde de yazılıb “géder 

geler”. Ḳardaşlar yazını oḫuyub başladılar aġlamaġa. (19) Kiçik ḳardaş Melik Erslan 

dédi: (20) Gelin üçümüz de üzüyümüzü çıḫarıb ḳoyaḳ bu daşın altına. Sonra düşüb 

(21) yola gédek. Ḳayıdıb gelende baḫarıḳ görek hansımız saġ salāmat géri (22) 

dönüb. (23) Biraz götür ḳoy élediler ki kim hansı yolla gétsin. Yéne Melik Erslan 

(24) dédi: (25) Melik Murād, sen böyük ḳardaşsan. Gel sen gét bu “géder geler” 

yolla. (26) Ḳayıdıb ḥökmdār ol. (27) Sonra ortancıl ḳardaşı Melik Mürşüd’e üz tutur: 

(28) Gel sen de gét bu “geler de, gelmez de” yolla. (29) Melik Erslan özü düşdü 

“géder gelmez” yola. Gét ha gét gédib görür ki (30) bir dene ḳazan var, yanında da 

bir ḳoca kişi. Ḳazan şaḳḳur şuḳḳur ḳaynayır. (31) Baḫıb görür ki ḳocanın ḳıçları 

ocaḳda yanır. Ḳazan da onun üstünde (32) ḳaynayır. Génde durub baḫır. Biraz baḫıb 

öz özüne déyir: (33) Yaḫşısı budu ḳabaġa gédim. Ḳocaya salām vérim. (34) Melik 

Erslan atı sürüb ḳocanın yanına gelir. Salām vérir. Ḳoca salāmı alıb (35) déyir: (36) 

Peh, sensen Melik Erslan. Men böyük bir ṭilsim idim. Sen meni sındırdın. (37) Ne 

niyetle gédirsen gét. Bundan béle yolu men sene gösterecem. Biraz gédersen (38) 

ḳabaġına bir göy çemenlik çıḫacaḳ. Gédib yatarsan orda. Bir sürü av gelib (39) orda 

otlayacaḳ. Onlardan ikisini vurarsan. Her birini iki şaḳḳa édersen. (40) Derilerin de 

tuluḳ çıḫararsan. İki şaḳḳanı atıvın bir ṭerefine, ikisini de bir (41) ṭerefine asarsan. 

Tuluḳları da su ile doldurarsan. Heresin atın bir ṭerefine (42) asarsan. Sonra düşüb 

yola gédersen. Yolda iki ejdahā çıḫacaḳ senin (43) ḳabaġına. Biri yolun altında, biri 

de üstünde olacaḳ. Onlar ḳalḫıb seni (44) yémek istiyecek. O zamān etin iki 

şaḳḳasını birine, iki şaḳḳasını da (45) birine atarsan. Sonra onlar senden su 

istiyecekler. Suyun bir tuluġun birine, (46) bir tuluġun da o birine vérersen. Ondan o 

yana yolu sene onlar gösterecek. (47) Ḳoca néce démişdise Melik Erslan éle de 

éledi. Ejdahālar ondan rāżı (48) ḳalıb yolun ḳalanını béle başa saldılar. (49) 

Gédersen, yolun ḳurtaracaġında ḳarşına bir daġ çıḫacaḳ. Daġı ẓülmünen (50) 

çıḫarsan. Atı da éle yérde baġlarsan ki bir ins cins bilmez. Kenārdan (51) durub 

ḳulaḳ vérersen. İşdi daş mışıldasa kéçmezsen, mışıldamasa (52) kéçersen. Daşın 

üstünden kéçib o ṭerefde durarsan. Ondan o terefe yolu sene (53) daş gösterecek. 

(54) Bu defe de Melik Erslan ejdahāların dédigi kimi éleyib daşın o biri (55) üzüne 

kéçir. Daş dil açıb déyir: (56) Melik Erslan, men böyük bir ṭilsim idim. Sen meni 

sındırdın. Gét ne niyete (57) gédirsen niyetin ḥāṣıl olsun. (58) Sonra daş yolun 
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ḳalanını béle başa salır: (59) Bir ḫeylek yol gédersen. Ḳarşına bir ḳalaça çıḫacaḳ. 

Ḳalaçanın dörd ṭerefini (60) gezersen. Ḳabaġına bir su gilifi çıḫacaḳ. Gilifi 

ḫencerivin ucuynan (61) yékeldersen. Sonra içeri girersen. İçeride özüve éle bir yér 

düzeldersen ki (62) héçkes senin yérivi bilmesin. Yéri ḳazıb girersen ora. Sonra 

üstünü (63) örtersen. Éle ki yér düzeltdin, gédib gezersen. Gördün ḳaranlıḳ düşür, 

(64) girersen hemīn yére. Bir dene çalıb çaġıran aġac görüb bıçaḳla onun ucuna (65) 

vurarsan. Aġacın sesine yér göy adamla dolacaḳ. Seni aḫtarmaġa (66) başlayacaḳlar. 

(67) Melik Erslan gelir. Daş néce démişdise éle de édir. Baḫır görür ki yér (68) göy 

adamla doludu. İyne salmaġa yér yoḫdu. Melik Erslan eḥvālātı béle (69) görüb ḳaçıb 

gizlenir. Éle ki séhneyib sākitlik yaranır. Çıḫıb atının (70) yanına gédir. Orada 

rāḥatlanır. Ṣabāḥısı yéne de aḫşam düşende gédib (71) aġacı bıçaḳla vurur. Görür ki 

cemāat  bu defe iki ḳat artıḳ onu (72) aḫtarırlar ki görsünler kimdi bu aġaca elini 

vuran. Üçüncü géce yéne (73) aġacı bıçaḳla vurur. Bu defe héçkes gelmir. Géce ile 

aġacdan yıġıb (74) ḫurcununu doldurur. Daş ona démişdi ki üçüncü géce héçkes (75) 

olmayacaḳ. Ne ḳeder istesen aġacdan yıġarsan. Yıġıb yükünü tutduḳdan sonra (76) 

ḫurcunu götürür ki yola düşsün. Sonra öz özüne fikirleşir ki gelib (77) béle gözel 

yéri, besāṭı göresen. Bilmeyesen ki buranın ṣāḥibi kimdi? (78) Biraz gétdikden sonra 

doḳḳuz otaḳlı bir év görür. Baḫır ki bu bir gözel (79) imāretdi. Doḳḳuz otaġı var. 

Otaḳlar birbirinin içerisindedi. İçeri (80) girib görür ki birinci otaḳda bir cüt ḳaravaş 

oturub saḳḳız çéyneyirler. (81) Gédib ḳızların ikisinin de aġzından saḳḳızı çıḫardır. 

Birçeklerini (82) aġızlarına vérib onları yuḫladır. (83) Sonra içerideki otaġa baḫır. 

Görür ki bu otaḳda bir dāne nāzenīn ṣenem (84) oturub. Aya déyir sen çıḫma, men 

çıḫacaġam. Güne déyir sen çıḫma, men (85) çıḫacaġam. Melik Erslan o ṭeref bu 

ṭerefe baḫır. Yémek aḫtarır. Görür bir (86) mécméyi plov var. Üstünde de bir 

ḳırḳovul. Mécméyini ḳabaġına çekib doyunca (87) yéyir. Sonra gelir nāzenīn 

ṣenemin yanına. Baḫır ki ḳızın her ṭerefinde bir ḳızıl (88) şamdān yanır. Dönür 

nāzenīn ṣenemden üzüne toḫunur. Öz üzüyün çıḫarıb salır (89) ḳızın barmaġına. 

Ḳızın üzüyünü de öz barmaġına. Öz destmālın ḳıza vérir, ḳızın (90) destmālın özüne 

götürür. Sonra bélinden ḳızıl kemerini açır. Onların hamısını (91) destmālının içine 

yıġıb baġlayır. Yır yıġış éledikden sonra atını minib (92) yola düşür. Gelib çıḫır 

hemīn üzüklerini ḳoyduḳları yére. Üç yolun (93) ayrıcına çatıb daşı ḳaldırır. Baḫır ki 

üzüklerin üçü de ordadır. Bilir (94) ki ḳardaşlarının héçbiri gelmeyib. (95) Düşür 
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böyük ḳardaşı géden yola. Rāst geldigi adamlardan bir bir ḳardaşını (96) soruşur. 

Biri déyir görmemişem. Biri déyir görmüşem. Ġereż here bir söz déyir. (97) Āḫırda 

gédir kendin lap içerisine. Bir adamdan soruşur. O déyir ki bu (98) nāmda, bu 

nişānda adam gelib Esger tācire aşçı işleyir. Soraḳlaşa (99) soraḳlaşa gédib çıḫır 

Esger tācirin imāretinin ḳabaġına. Tācirin ḳapısına (100) çatanda görür ki ḳardaşı 

burdadı. Özü de aşçılıḳ éleyir. Görmez bilmez (101) el vérib ḳardaşıynan görüşür. 

Déyir: (102) Men senin ḳardaşınam. (103) Melik Murād onu iteleyib déyir: (104) 

Men on ildi ḳardaşımdan ayrılmışam. Allāh bilir onun başına ne iş gelib. (105) 

Melik Erslan déyir: (106) Men senin ḳardaşınam. Filān pādşāhın oġluyuḳ. Filān vaḫt 

o, bizi ḳazanca (107) gönderib. Biz üçümüz de gelmişik üç yolun ayrıcında 

üzüklerimizi (108) ḳoymuşuḳ daşın altına. Men ḳayıdıb gördüm ki üzüklerimiz 

ordadı. (109) Düşüb sizi aḫtardım. Soraḳlaşa soraḳlaşa gelib seni tapdım. (110) Bu 

sözleri déyenden sonra ḳardaşı ona inanır. Görüşüb öpüşürler. Melik (111) Erslan 

ḳardaşına bir teze paltar alır. Onu hamāma aparır. Sonra Esger tācirin (112) yanına 

gédib déyir: (113) Bu menim ḳardaşımdı. Gelmişem aparam. Ne işleyib ḥaḳḳını vér. 

(114) Ḥaḳ ḥésāb çekdikden sonra bunlar üz ḳoyurlar ki gétsinler öz vilāyetlerine 

(115) ammā bu vilāyetin adamları öz şāhlarına ḫeber aparırlar ki bura ġerīb oġlan 

(116) gelib. Éle gözeldi, éle gözeldi ki tāyı berāberi yoḫdu. Gelib Esger (117) 

tācirin de aşçısına ḳardaş çıḫıb. İndi onu da götürüb öz memleketlerine (118) gédir. 

Pādşāh, ḳardaşların yérini öyrenib onları ḳonaḳ çaġırır. Ḳonaḳlıḳda (119) şāh 

oġlanın adını soruşur. Öyrenir ki adı Melik Erslan’dır. Şāh déyir: (120) Menim bir 

ḳızım var. Gerek onu alasan ḳardaşına. O çalıb çaġıran aġacın (121) birini de 

véresen mene. (122) Melik Erslan rāżılaşdı. Seḥer tézden çalıb çaġıran aġacdan 

birini ḳoydu (123) mécméyiye, vérdi bir ḳula. Dédi: (124) Bunu apar pādşāha. (125) 

Pādşāh, ḳızına ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy çaldırıb onu Melik Erslan’ın (126) ḳardaşına 

vérdi. Develeri yükleyib gelini kécāvaya mindirdiler. Ḳardaşlar geldiler (127) hemīn 

daşın yanına. Gördüler ki ortancıl ḳardaşın üzüyü yéne de daşın (128) altındadı. 

Kiçik ḳardaş dédi: (129) Bu héç de inṣāfdan déyil. Siz burada gözleyin. Men gédib 

ḳardaşımızı (130) tapım. (131) Sonra Melik Erslan düşdü ortancıl ḳardaşının yoluna. 

Gelib menzil başına (132) çatdı. Gördü burda bir oġlan var. Eynen ona oḫşayır. 

Bildi ki ḳardaşımdı. (133) Çiyninde bir kösev var. Naḫır otarır. İreliye yériyib dédi: 

(134) Men senin ḳardaşınam. (135) Ortancıl ḳardaş da evvelce inanmadı, dédi: (136) 
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Men niye senin ḳardaşın oluram. Men néçe il bundan evvel ḳardaşımla ayrılmışam. 

(137) Kim bilir harda itib batıblar. (138) Melik Erslan onun yādına saldı ki filān 

daşın dibinde üzük basdırmışıḳ. (139) Atamız filān kesdi. Ḳardaşı buna inandı. 

Görüşüb öpüşdüler. Sonra (140) aparıb naḫırı paylayırlar. Erslan ḳardaşına déyir: 

(141) Ne alacaġın var, al. Çıḫıb gédek. (142) Melik Mürşüd alacaġını alır. Melik 

Erslan da gédib ona bir dest paltar alır, (143) aparır ḥamāma. Yola düşen zamān 

éşidirler ki bu vilāyetin pādşāhı cār (144) çekdirir ki bes kim şāha bir dāne çalıb 

çaġıran aġac vérse ḳızımı ona (145) vérecem. Melik Erslan gelib bāzārdan bir ḳul 

tutur. Çalıb çaġıran aġacın (146) birini ḳoyur mécméyiye. Gönderir pādşāhın yanına. 

Pādşāhın adamları görürler (147) ki budu. Bir oġlan gelib. Başında mécméyi, 

mécméyide de bir dāne çalıb (148) çaġıran aġac. Ḫeber gédir pādşāha. Pādşāh adam 

gönderib ḳulu évine çaġırıb (149) eḥvālātı öyrenir. Sözünün üstünde durub ḳızını 

Melik Mürşüd’e vérir. Ḳırḫ (150) gün, ḳırḫ géce toy çaldırır. Develer yüklenir. 

Gelirler hemīn daşın yanına. (151) Orda yéyib içirler. Dinclerini alıb atalarının 

vilāyetine yola düşürler. Yolda (152) ḳabaḳlarına bir ḳuyu çıḫır. Ḳardaşlar da susuz 

olurlar. Melik Erslan düşür (153) ḳuyudan su çıḫartmaġa. Ḳardaşlar Melik Erslan’ın 

ipini kesirler. O düşür (154) ḳuyunun dibine. Ḳardaşlar orda durmayıb gédirler. 

Yolunan bir tācir kéçirmiş. (155) Bu tācirin ḳefle ḳatırı çoḫ susuz olur. Tācir ḳab 

sallayır ki ḳuyudan (156) su çeksin, ḳefle ḳatırı suvarsın. Görür ḳab suya batmır. 

Tācir ḳara ḳuluna (157) déyir: (158) A ḳul gel seni ḳuyuya salım. Dünyā mālı olsa 

senin, benīādem olsa menim (159) olsun. (160) Ḳul, baş üste déyib sallandı ḳuyuya. 

Ḳara ḳul baḫıb gördü burada bir oġlan (161) var, bir oġlan var ki gözellikde tāyı 

berāberi yoḫdu. Uzanıb suya. Nefesi (162) gücle gelib gédir. Ses éledi ki tācir saġ 

olsun. Suda bir oġlan var. (163) Aya, güne déyir sen çıḫma, men çıḫacaġam. Tācir 

ipi ḳuyuya salladı. Oġlanı (164) çekib sudan çıḫartdı. Sonra ḳara ḳulu çekib éşiye 

çıḫardılar. Suyu (165) çekib bütün ḳefle ḳatırı suladılar. Tācir baḫıb gördü bu oġlan 

bir (166) oġlandı, bir oġlandı adam déyir yémeyim içmeyim, ḫeṭṭ-i ḫālına, gül (167) 

camālına tamāşā éleyim. Tācir ḳırḫ gün ḳuyunun ḳıraġında ḳalıb Melik Erslan’dan 

(168) muġayat oldu. Onu yédirib cāna getirdi. Melik Erslan dirçelib ayaġa (169) 

durdu. Sonra tācir onu évine getirdi. (170) İndi size kimden ḫeber vérim, pādşāhın 

oġlanlarından. Pādşāha ḫeber vérirler (171) ki oġlanlarını ḳarşılasın. Pādşāh böyük 

bir ḳonaḳlıḳ vérir. (172) Onlar orda yéyib içmekde olsunlar, sene kimden ḫeber 
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vérim çalıb çaġıran (173) aġacın ṣāḥibinden. Hemīn aġacın ṣāḥibi Gülnāz Ḫanım 

yuḫudan durub (174) gédir üzünü yuyur. Baḫıb görür barmaġındakı üzük öz üzüyü 

déyil. (175) Deyişib yérine ayrı üzük salıblar. Üzünü yuyur, gelib destmāla el atır. 

(176) Görür destmālını da deyişibler. Elini atır ki kemerini baġlasın. Görür kemeri 

(177) yoḫdu. Durur güzgünün ḳabaġında. Görür iki üzüne de leke düşüb. Sonra 

(178) ḳızların yanına gelib déyir: (179) Sizi asacaġam, déyin görüm bura kim gelib? 

(180) Ḳızlar şīven salıb déyirler ki bura héçkes gelmeyib. (181) Gülnāz Ḫanım déyir 

ki düzünü désinler. Bura benīinsān gelib ya gelmeyib? (182) Ḳızlar boyunlarına 

alırlar ki gelmişdi. Déyirler: (183) Biz burada oturmuşduḳ. Bir oġlan gelib bizim 

saḳḳızımızı aġzımızdan (184) çıḫartdı. Birçegimizi de aġzımıza vérdi. (185) Gülnāz 

Ḫanım bu sözleri éşidib déyir: (186) Daha menim yaşamaġım héçdi. Men ehd 

élemişdim ki menim var-dövletimin (187) sırrını kim bilse, gerek ona gédem. İndi 

men o adamı hardan tapım? Gülnāz (188) Ḫanım durur ayaġa, güne bir menzil düşür 

yola. Gét ha gét gédib daşı (189) kéçir. Ejdahāları kéçir. Gelir hemīn daşın yanına. 

Görür daşın üstünde (190) yazılıb ki burdan üç ḳardaşın heresi bir yolla gédib. 

Gülnāz Ḫanım (191) evvelce düşür “géder geler” yola. Aḫtarır ki görsün onun 

torpaġını kim (192) ayaḳlayıb. Gét ha gét gédib çıḫır böyük ḳardaş olan şehere. 

Görür ki (193) orda çalıb çaġıran aġacın bir budaġı var. Gédir hemīn vilāyetin 

pādşāhının (194) yanına. Aḫşam yéyib içir. Sonra ṣuḥbeti açır. Déyir, bu aġacı ne 

cür (195) getirdiniz? Here bir söz déyir. Gülnāz Ḫanım görür düz démirler. Ordan 

ḳayıdır (196) gelir géne hemīn daşın yanına. Bu defe de ortancıl ḳardaş géden yolla 

gédir. (197) Görür burada da hemīn aġacdan var. Gelib bu ölkenin de pādşāhına 

ḳonaḳ olur. (198) Ondan da bu aġacın bura néce geldigini soruşur. Onlar da heresi 

bir söz (199) déyir. Görür yoḫ. Aġacı getiren bunlar déyil. (200) Sonra üz tutdu 

Melik Erslan’ın atasının memleketine. Soraḳlaşıb pādşāhın (201) sarāyını tapdı. 

Gédib oturdu élçi daşının üstünde. Dédi gerek pādşāh (202) bu géce meni ḳonaḳ 

éleye. Pādşāha ḫeber vérirler ki bir ġerīb adam gelib déyir (203) pādşāh meni ḳonaḳ 

élesin. Pādşāh déyir ḳonaḳ Allāh ḳonaġıdı. Buyurub gelebiler. (204) Pādşāh, ḳızı éve 

devet étmekde olsun, sene kimden ḫeber vérim, Melik (205) Erslan’dan. (206) 

Melik Erslan saġalmışdı. Yavaş yavaş éşige çıḫırdı. Tācirin ḳapısının (207) yanından 

çay aḫırdı. Pādşāhın atları gelib burada su içirdi. Bir gün (208) Melik Erslan 

ḫelvetce gelib ḳara ḳula dédi ki pādşāh meni özüne méhter (209) éliyer mi? Hemān 
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günü-ydi ki Gülnāz Ḫanım da pādşāhın ḳonaġıydı. Ḳaravul (210) gelib pādşāha dédi 

ki bir cavān oġlan gelib durub ḳapıda. Déyir şāh meni (211) özüne méhter élesin, 

ġerīb bir adamam. Pādşāh déyir ki gét déynen gelsin. (212) Melik Erslan içeri girib 

gördü ki bütün otaḳlar dolubdu adamla. O da (213) gelib bir ḳıraḳda oturdu. Bu 

zamān ḳız pādşāhın oġlanlarından ḫeber alırdı ki (214) çalıb çaġıran aġacı hardan 

alıbsız. Bundan bir dāna da vérin men aparım. (215) Oġlanlar özlerini çekdiler ki 

béle gétdik, béle getirdik. Düşüb dalımıza (216) bizi ḳovdular. (217) Ḳız dédi: (218) 

Yoḫ, yalan déyirsiniz. Siz déyilsiniz. (219) Melik Erslan özünü saḫlayabilmeyib 

dédi: (220) Ecāze vérin bir kelime de men danışım. (221) Oġlanlar ona meḥel 

ḳoymaḳ istemediler. Dédiler, o kimdi danışa? (222) Ḳız dédi: (223) Pādşāh saġ 

olsun. İzin vérin danışsın. (224) Pādşāh izin vérdi. Oġlan dédi: (225) Biz üç ḳardaş 

idik. Atamız pādşāh idi. Onun günü kéçmişdi. Atamız (226) vezīr, vekīli çaġırıb 

kömek diledi. Bizi sınaġa çekib gönderdi ḳazanca. (227) Pādşāh bu sözleri éşidib 

Melik Erslan’ı lap yaḫına çaġırdı. Melik Erslan (228) başına gelen ḥāl-i ḳeżiyelerin 

hamısını bir bir danışdı. (229) Sonra Melik Erslan Gülnāz Ḫanım’ın ölkesine 

gétmesinden, aġacı néce yıġıb (230) getirmesinden danışdı. Melik Erslan dédi: (231) 

Aġacı yıġandan sonra gétdim bir nāzenīn ṣenem var idi onun yanına. Kemerini (232) 

açdım. Üzyümüzü destmālımızı deyişdim. Sonra ḳızdan yanaḳlarına toḫunub (233) 

yola düşdüm. Gelib ḳardaşlarımı tapdım. Onlar da meni bu ḥāla saldılar. (234) 

Oġlan sözünü ḳurtarandan sonra pādşāh kiçik oġlunu tanıdı. Cellād (235) çaġırıb 

ḫeyānetkār ḳardaşların boynunu vurmaġı emr éledi. (236) Melik Erslan özünü ireli 

vérib dédi: (237) Atacān, onların boynunu vurdurma. Ḳoy ömür boyu tutduḳları 

emelden (238) péşmān olub ezāb çeksinler. (239) Pādşāh bir ḳeder fikre gédenden 

sonra rāżılaşdı. Onların boynunu vurdurmadı. (240) Sonra şāhlıḳ tācını öz elile kiçik 

oġlunun başına ḳoydu. O günden Melik (241) Erslan memleketin pādşāhı oldu. (242) 

Pādşāh, Melik Erslan’la Gülnāz Ḫanım’a ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy çaldırdı. (243) 

Onlar yéyib içib yére kéçdiler. Biz de yéyib içek dövre kéçek. Meṭleb (244) 

murādımıza çataḳ. 

Veṣiyet Éden Ata (51) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir kişi var idi. Bu kişi özüne göre (2) varlı kārlı idi. 

Odur ki héç kime möḥtāc olmazdı. Bir gün kişi (3) eḥvālının ḳarışdıġını görüb 
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oġlunu yanına çaġırdı. (4) Oġul, ne ḳeder var kārım var, sene ḳalır. Ancaḳ iş var 

kārda déyil. Gerek (5) hem de aġıllı olasan. Sene üç veṣiyetim var. Birinci 

veṣiyetim odur ki héç (6) kimden borc pūl almazsan. İkinci veṣiyetim budur ki 

mālıvı gözünden ḳıraġa (7) ḳoymazsan. Üçüncü veṣiyetim de budur ki arvadı öz 

başına buraḫma. İller (8) ötdü. Bir gün oġlanın yādına atasının sözleri düşdü. 

Üreginde götür ḳoy (9) éledi ki bu sözleri atam éle béle démeyib. Gerek onun 

dédiklerini (10) sınaḳdan kéçirem. Oġlan hemīşe bir yérde yéyib içdigi dōstundan 

min tümen (11) borc istedi. Dōstu baş üste déyib seḥerisi gün min tümen pulu 

destmāla (12) ḳoyub düyünledi. Oġlanın évine getirdi. Bu oġlanın bir otaġı var idi ki 

(13) ora héç kim girebilmezdi ve hemīşe otaġın ḳapısını baġlayıb açarı özüyle (14) 

dolandırardı. Oġlan dōstunun getirdigi pūlu hemen otaḳda duvārdakı (15) mıḫçadan 

asdı. Bir gün ḳonşusu at üçün ona aġız açdı. (16) Ḳonşu, atı vér deyirmana yarım 

pud buġda aparacaġam. Aḫşamüstü atı (17) ḳaytarıb getirerem. (18) Oġlan dédi: (19) 

Atı vérmey[i]ne vérim ancaḳ onu çoḫ yükleme, balalıḳdır. (20) Oġlan atı getirib 

ḳonşusuna vérdi ve özü de başladı ḳarabaḳara onu güdmeye. (21) Gördü, sen 

ölmeyesen, gavurun oġlu atın béline iki tāy buġdanı birden (22) ḳoydu ve pis pis 

söyüşleri at ṣāḥibinin ünvānına yaġdırıb üstelik (23) özü de atı mindi, yola düşdü. 

Oġlanın az ḳalırdı baġrı çatlaya ancaḳ (24) elācı yoḫ uydu. Atasının sözünü 

sınaḳdan çıḫartdıġı üçün dözmeli (25) idi. Odur ki yana yana ḳonşusunu izledi. At 

bir arḫadan hoppananda bala (26) saldı. Mürted balası téz atdan düşüb arḫın 

kenārında bir çala ḳazdı. Atın (27) balasını orda ḳuylayıb yoluna davām étdi. Oġlan 

gelib atın balasının (28) ölüsünü ordan çıḫardı. Tepeden dırnaġa onu yaḫşıca söydü. 

Éve getirib (29) yaḫşıca duzlayıb onu da hemīn otaġında ayrı bir mıḫçadan asdı. Bir 

gün (30) oġlanın borc pūl aldıġı dōstu ḳapını kesdi: (31) Ay ḳardaş, ḫeṭā satın 

almadım ki sene borc pūl vérdim. Bu ḳeder de borc (32) yıġılar? İndi pūl menim 

özüme lāzımdı. Ḳalmışam dörd göz. (33) Oġlan dédi: (34) Dōstum, aḫı biz 

aġırlıġımız ḳeder duz çörek yémişik. İndi min tümenden yana (35) meni bu ḳeder 

ḳısnayırsan. Elime pūl gelen kimi borcunu ḳaytaracam. Oġlanın (36) dōstu déyine 

déyine ḳapıdan uzaḳlaşdı. Bu demde oġlanın ḳaynanası geldi. (37) Başıva dönüm, ay 

béle küreken. Baldızıvın toyudur, arvad uşaġı da götür (38) gédek. Fayton küçede 

münteẓir dayanıb. (39) Oġlan dédi: (40) Menim işim var. Ḳızına icāze vérirem. 

Uşaġını da götürüb seninle gétsin. (41) Toy ḳurtarandan sonra onları getirersen. 



213 
 

 

Arvad ḳızını ve nevesini götürüb (42) faytona mindi ve oġlana el éleyib yola 

düşdüler. Onlar yolda olsunlar. Sene (43) kimden déyim, oġlandan. Oġlan ḳiyāfesini 

deyişdi. Bir ḫeylī pūl götürüb (44) papaġını gözünün üstüne kéçirdi. Atlandı onların 

dalınca. Oġlan toyda o (45) ḳeder pūl ḫercledi ki hamının aġzı açılaḳalmıştı. Ḳız évi 

onu oġlan (46) évinin, oġlan évi ise onu ḳız évinin adamı bilirdi. Oġlan göz (47) 

ḳoyub gördü ki arvadı ıla ḳaynanası ondan göz çekmir. Onun pūlu (48) onların da 

aġlını başından alıb. Odur ki oġlan tenbellik élemedi. (49) Yaḫınlaşdı ḳaynanasına. 

Arvadını nişān vérib onları görüşdürmegi ondan (50) teveḳḳe éledi ve arvadın 

ovcuna sifte kimi bir deste pūl basdı. Arvad ḳızı (51) ile ne pıçıldaşdı, ne 

pıçıldaşmadı ḳayıdıb oġlana dédi: (52) Ḳız rāżıdı ancaḳ déyir gerek el ayaḳ çekile. 

Hamı daġılışıb géde, (53) sonra. (54) Oġlan rāżı oldu. Hamı daġılışandan sonra 

ḳaranlıḳ bir otaḳda ḳızla biraz (55) ẓarāfatlaşdı. Eveżinde ise bir ḫeylī pūl vérib 

ḳapıdan çıḫdı ve ḳapının (56) āstānasında meleyen uşaġını görüb téz onu ḳucaġına 

aldı. Haydi mindi atına. (57) Éle ki éve çatdı. Uşaġını öz otaġına ḳoyub ḳabaġına 

olmazın yémeli (58) tökdü ki uşaġın hem başı ḳarışsın, hem de ac ḳalmasın. Oġlan 

otaġın (59) ḳapısını baġlayıb açarı cibine ḳoydu. Seḥeri gün oġlanın dōstu pūlun 

(60) dalınca dabanbasma gelmişdi. Onlar burda pūl üstünde sözleşmekde olsunlar, 

(61) sene kimden déyim, oġlanın arvadıyla ḳaynanasından. Onlar uşaġı ne ḳeder (62) 

aḫtardılar, tapabilmediler. Ḳız dayanmadan gözünün yaşını aḫıdırdı ki erim (63) 

meni öldürecek. Ḳızın anası ona toḫtaḳlıḳ vérdi: (64) Ḳorḫma, dur gédek évine. Men 

kürekeni inandıracayam ki uşaḳ bir gécenin (65) içinde ḫestelenib ölüb. (66) Oġlan 

ḥeyeṭde atın ḳoşḳusunu düzelderken gördü budur, arvadı ile ḳaynanası (67) suları 

süzüle süzüle ḥaṣār ḳapısından girdiler. Arvad dil boġaza ḳoymurdu: (68) Küreken, 

senin başına dönüm. Ḳurbānın olum. Özünü toḫtaḳ tut, bir söz (69) déyim. Uşaġın 

gétdigimiz günün gécesi ḫestelenib öldü. Bir deḳīḳenin (70) içinde éle bil bir çırāḳ 

idi. Püfledin kéçdi. Dédim ḳızımı bacısının (71) toyunda sévindirerem. O yazıḳ 

péşmān oldu. (72) Oġlan, ḳaynanasını sözünü davām étmeye ḳoymadı: (73) Ay 

kişinin ḳızı, bundan yana niye bu ḳeder nārāḥat olursan. Aġacın köküne (74) ziyān 

deymesin. Oġlanın cavābından rāḥatlayan ḳaynanası onu baġrına basdı. (75) Üzünü 

ḳızına tutub dédi: (76) Gördün, ḳızım men déyirdim aḫı kürekenim aġıllıdı, 

dözümlüdü. Dünyāda (77) onun tāy berāberi olabilmez. Oġlan şīrīn diliyle onları 

biraz da arḫayın (78) salıb éve getirdi ve dédi: (79) Ay arvad, yaḫşı ki bu gün anan 
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buradadı. Kömekleşib yaḫşı bir yémek (80) ḥāżırlayın. Aḫşam iki nefer ḳonaḳ 

gelecek. (81) Ana bala tamām kamāl rāḥatlanıb başladılar yémek tedārüküne. Oġlan 

gédib (82) borc pūl aldıġı dōstunu ve ḳonşusunu ḳonaḳ getirdi. Biraz yéyib içdikden 

(83) sonra oġlan arvadını çaġırıb dédi: (84) Ay arvad, bunlardan ezīz ḳonaġım 

olmayacaḳ ki al bu açarı, gét menim (85) otaġımı aç. Orada bir ḳarpız var. Onu 

götür gel. (86) Arvadı açarı alıb anası ile birlikde erinin otaġının ḳapısını açıb (87) 

içeri girdiler. Otaġı burada görüb ḳeşş éleyib yıḫıldılar. Oġlan bir (88) ḫeylī gözleyib 

gördü ki bunlar gelib çıḫmadı. (89) Ay ḳonşu, sen bu āyileye meḥrem adamsan. 

Dur gét, gör arvad niye gelib (90) çıḫmadı. (91) Ḳonşusu tenbellik élemeyib ayaġa 

ḳalḫdı. Gelib otaġa girende gördü ki (92) Paho, dünen ḳuyladıġı atın balası 

muḳevvāya dönüb duvārdan asılıb. Arından (93) géri dönemmedi. Oġlan, onun da 

ḳayıdıb gelmedigini görüb dōstuna dédi: (94) Dur gédek, görek bunlara ne derd üz 

vérib ki hamısı o otaḳda yatıb (95) ḳalıblar. (96) Oġlan otaġın ḳapısı aġzında 

dōstunu ḳabaġa vérdi. Dōstu, içeri kéçen (97) kimi hemen öz desmālını tanıdı. 

Gördü ki pūlu néce vérib éle de durur. (98) Héç düyünü de açılmayıb. O da ḫecālet 

içinde ḳalıb ter tökdü. Oġlan (99) atasının veṣiyetini onlara dédi: Evvelce dōstunun 

pūlunu hemen desmālda ona (100) vérib ḳapıdan ḳovdu. Sonra ḳonşusunun pis pis 

söyüşlerini özüne (101) ḳaytarıb ḳapısından red éledi. Ḳaldı arvadı. Onu da boşayıb 

körpesinin (102) terbiyesiyle meşġūl olmaḳ üçün bir dāye tutdu. Ata bala ḫōş gün 

gördüler. (103) Siz de ḫōş gün göresiniz. 

Veṭen ve Celā-yi Veṭen (52) 

(1) Biri varmış, biri yoḫmuş. Ḥeyder adlı bir kişi varmış. Bu kişi pehlevān (2) kimi 

imiş. Ancaḳ ne fāydası iş yoḫ, güc yoḫ. Bilmirmiş néylesin. (3) Bir gün arvadına 

déyir: (4) Men iş aḫtarmaḳ üçün sefere gédirem. Oġlum olsa évdeki polād (5) 

bilerzigimi böyüyende baġla ḳoluna. Ḳoy gelib meni tapsın. Ḥeyder sözünü (6) 

tamāmlayıb yola düşdü. Az gétdi, çoḫ gétdi. Gelib bir ḳuyuya rāst oldu. (7) 

Ḳuyunun aġzında eyri bir deyirman daşı var-ıydı. O, elini daşa atdı. Ne ḳeder (8) 

güc vérdi, onu yérinden üzemmedi. Mecbūr ḳalıb daşın yanından bir oyuḳ (9) açıb 

ḳuyuya düşdü. Gördü ḳuyunun içinden bir laġım açılıb. Ḥeyder laġımınan (10) gelib 

bir bāġa çıḫdı. Aġzımda sene bāġ déyirem ha, éle öl ḳal burda. Baḫ bāġ (11) éyle 

bāġdı. Cān dermānı aḫtarsaydın o bāġda tapardın. Bāġdan bir aġac (12) aralıda bir 
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otaḳ var idi. Ḥeyder otaġa girende gördü ki ḳoca dév pambıġın (13) içinde ḫeşelenib 

uzanıb Ḥeyder’i görcek dédi: (14) Anava ḳurbān olasan. Bura ḳuş gelse ḳanad salar, 

ḳatır gelse dırnaḳ. Oġlum (15) Aġ dév indi harda olsa gelecek. Ḳaç cānıvı ḳurtar. 

(16) Ḳoca dévin aġzından söz ḳurtarmaġınan aġ dévin gelmeyi bir oldu. Onlar bir 

(17) ḫéylī tutuḳlaşdılar. Āḫırda aġ dév onu üstleyib öldürdü. İndi sene (18) kimden 

déyim, Ḥeyder’in arvadından. O, bir oġlan doġmuşdu. Atası veṭenden (19) didergin 

düşdüyüne göre uşaġın adını Celā-yi Veṭen ḳoymuşdu. Celā-yi Veṭen on (20) yéddi, 

on sekgiz yaşına dolanda anası polād bāzūbendi onun ḳoluna baġlayıb (21) erinin 

dédiklerini oġluna danışdı. Celā-yi Veṭen yola düşdü. Gelib hemen (22) ḳuyunun 

yanına çatdı. Elini daşa atan hemen bayaḳ ha daşı dik ḳaldırıb (23) kenāra tulladı. 

Ḳuyunun içine girib eyni atası kimi hemīn laġıma geldi. (24) Bāġı görüb aġlı 

başından oynadı. Birden gözleri otaġa sataşdı. Bayaḳ ha (25) ḳapısını tepikle açıb 

içeri girdi. Ḳoca dév pambıġın içinden başını (26) ḳaldırdı. (27) Anan ölsün, indi 

oġlum aġ dév dem ha demdi gele. Vaḫtı iken ḳaç cānıvı (28) ḳurtar. Néçe il bundan 

evvel senin kimi bir pehlevān da gelmişdi. Sözüme ḳulaḳ (29) asmadı. Aġ dév gelib 

onu parampārça éledi. Gelse seni de tīke ḳulaḳ éliyecek. (30) Celā-yi Veṭen üreginde 

fikirleşdi ki sen ölmeyesen, aġ dévin öldürdüyü (31) pehlevān éle menim atam imiş. 

Éle bu vaḫıt aġ dév nerildeye nerildeye özünü (32) yétirdi. Onlar tutuşdılar. Aġ dév 

ne ḳeder nerildedi, ne ḳeder guruldadı Celā-yi (33) Veṭen’e üstün gelemmedi. Celā-

yi Veṭen dartıb onun saġ ḳulaġını ḫartıltı ile (34) çıḫartdı. Aġ dév bayaḳ ha tiréyméş 

yére yıḫıldı. Celā-yi Veṭen onun başını (35) bedeninden ḳopartdı. Celā-yi Veṭen 

üreginde götür ḳoy éledi ki bura çoḫ yaḫşı (36) yérdi. Gédib anamı da götürüb 

getirim. Celā-yi Veṭen dév ḳalan otaġın ḳapısını (37) baġlayıb anasının yanına 

ḳayıtdı. Naġılçı dili yüyürek olar déyirler. Oġlan (38) anasını da götürüb geldi. 

Anası da bāġı görüb hayıl mayıl oldu. Celā-yi (39) Veṭen dévin ḳaldıġı otaġın 

ḳapısını açıb onu anasına gösterdi. Onlar (40) kéf damāġnan ömür sürüb gün 

kéçirdiler. Siz de ḫōş günler görüb (41) uzun ömür süresiniz. 

Vıyvıy Yumurtası (53) 

(1) Biri var idi, biri yoḫ uydu. Bir pādşāh vardı. Bu pādşāhın övlādı (2) olmurdu. Bir 

gün bu pādşāh ehd éleyir ki menim oġlum olsun, bir deyirman (3) tikdireceyem. 

Hemīşe yaġla balla işlesin. Aylar kéçir. Pādşāhın oġlu olur. (4) Pādşāh hemīn 
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deyirmanı tikdirir. (5) Bütün şehere cār çekdirir ki camāat yaġı, balı deyirmana 

daşısın. Bir ḳarı (6) küpesini doldurub yolun kenārına ḳoyur. Bu zamān pādşāhın 

oġlu dōstları (7) ile hemīn deyirmana baḫmaġa gédirler. Yolda pādşāhın oġlu 

mindigi atın ayaġı (8) ḳarının küpesine toḫunur, küpe daġılır. Ḳarı ḥirṣlenir ve 

oġlana (9) déyir ki seni görüm vıyvıy yumurtasına ḥesret ḳalasan. Oġlan ḳarının (10) 

sözünü éşidib géri ḳayıdır ve bu yumurtanın ne olduġunu anasından (11) soruşur. 

Sonra oġlan vıyvıy yumurtasını tapmaḳ üçün sefere çıḫmaġa (12) ḥāżırlaşır. Anası 

çoḫ aġlayır, yalvarır ki oġlu bu sefere gétmesin. Lākin (13) oġlu öz inādından 

dönmür. Ḥāżırlaşıb yola çıḫır. Oġlan az gédir, çoḫ (14) gédir bir düze çıḫır. Baḫır ki 

bir nūrānī ḳoca yolun kenārında oturub. (15) Ḳoca, oġlanı yanına çaġırıb soruşur ki 

hardan gelib hara gédirsen? (16) Oġlan cavāb vérir ki men vıyvıy yumurtasının 

dalınca gédirem. Ḳoca, (17) oġlanın çoḫ gözel, hem de cavān olduġunu görüb déyir 

ki oġul, o yol (18) çoḫ ḳorḫulu yoldur. Gel bu fikri başından çıḫart. Oġlan yéne 

inādından (19) dönmür. Ḳoca, oġlana déyir ki işdi ki gédirsen otur sene bir iki (20) 

meṣleḥet vérim. Gédersen gédersen, ḳabaġına bir ḳapı çıḫacaḳ. Ḳapıdan içeri (21) 

girersen. Orada bir at, bir it göreceksen. Atın ḳabaġında et, itin ḳabaġında (22) ot 

var. Sen bunların yérini deyişdirib otu atın, eti itin ḳabaġına (23) ḳoyarsan. Bundan 

sonra bütün ḳapılar açılacaḳ. Téz içeri girersen. Orada bir (24) taḫça var. Yumurtalar 

ordadır. Téz götürüb ḳaçarsan. Çıḫanda dalınca çoḫ (25) ḳışḳıracaḳlar ancaḳ sen héç 

vaḫıt géri dönüb baḫmazsan. Yéne gelersen (26) menim yanıma. Oġlan ḳocanın 

sözlerine diḳḳetle ḳulaḳ asıb yola düşür. Gelib (27) ḳoca dédigi yére çatır ve ḳocanın 

dédiklerini ṣebirle yérine yétirir. (28) Yumurtaları götürüb ḳocanın yanına gelir. 

Ḳoca ona déyir ki bu yumurtaları (29) éle yérde sındırmalısan ki orada hem çörek, 

hem de su olsun. Oġlan (30) ḳocaya öz rāżılıġını bildirib öz veṭenine yola düşür. 

(31) Oġlan az gédir, çoḫ gédir bir susuz ṣeḥrāya çatır. Üregi durmur. (32) 

Yumurtadan birini sındırır. İçinden gözel bir ḳız çıḫır. Ḳız éle gözel (33) idi ki aya 

déyirdi sen çıḫma, men çıḫım. Güne déyirdi sen çıḫma, men (34) çıḫım. Ḳız 

yumurtadan çıḫan kimi su isteyir, oġlan su tapabilmir. Sonra (35) çörek isteyir. 

Çörek de olmur. Ḳız susuzluġa dözebilmir, ölür. İndi (36) oġlanın ḳalır iki 

yumurtası. Oġlan fikirleşir ki bunu gerek sulu (37) çörekli yérde sındırsın. Oġlan 

biraz da yol gédir. Yolda bir çōbānla (38) rāstlaşır. Çōbāndan biraz çörek alır. Oġlan 

yumurtaların birini de (39) sındırır. Bu ḳız çıḫan kimi çörek isteyir. Bu birincinden 
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de gözel idi. (40) Oġlanın çōbāndan aldıġı çöregi yéyenden sonra su isteyir. Yéne su 

olmur. (41) Bu da birinci ḳız kimi susuzluġa dözmür, ölür. İndi oġlanda bir yumurta 

(42) ḳalır. Oġlan gelir bir bulaġa çatır. Bura çatan kimi yumurtanı sındırır. Bu ḳız 

(43) evvelkilerden daha gözel idi. Ḳız su isteyir. Oġlan ona su vérir ancaḳ (44) çörek 

olmur. Oġlan ḳızı aġaca çıḫardır. Özü ise yaḫın kendden çörek (45) almaġa gédir. 

Oġlan gétmekde olsun, size kimden déyim ḳaraçı destesinden. (46) Oġlan gédenden 

sonra bir ḳaraçı destesi hemīn bulaġın yanına gelir. Ḳaraçılar (47) çalıb oynayırlar. 

Bu zamān bir ḳaraçı ḳız bulaḳdan su içmek isteyir. Suda (48) gözel bir ḳız şekli 

görür. Baḫır ki ḳız oturub aġacın başında. Ḳaraçının (49) ḳıza paḫıllıġı tutur. Onu 

zōrla aġacdan éndirib paltarını soyundurub özü (50) géyinir. Öz cındır paltarını ise 

ḳıza géyindirir. Hemīn yérden uzaḳlaşdırır. (51) Özü ise aġaca çıḫıb ḳızın oturduġu 

yérde oturur. Pādşāhın oġlu çörek (52) alıb ḳayıdır. Baḫır ki ḳızı néce ḳoyub gédib 

héç yérinden de terpenmeyib. (53) Ḳızı aġacdan yéndirib çöregi ona vérir. Pādşāhın 

oġlu baḫır ki bu ḳız (54) hemīn ḳıza oḫşamır. Bu çoḫ çirkindir. Ancaḳ oġlan 

üregindekileri üze (55) vérmir. Ḳızı götürüb yola düşür. (56) Bunlar gétmekde 

olsunlar, size kimden déyim vıyvıy yumurtasından çıḫan (57) ḳızdan. Bu ḳız az 

gédir, çoḫ gédir, bir kende çatır. Ḳız çoḫ yorulmuşdu. (58) Aclıḳ, susuzluḳ onu 

ṭāḳetden salmışdı. Ḳız bir éve yaḫınlaşıb ḳapısını (59) döyür. Évden bir ḳarı çıḫır. 

Ḳız ḳarıya déyir ki bir gécelige onu ḳonaḳ (60) saḫlasın. Ḳarı isteyir rāżı olmasın. 

Ḳız çoḫ yalvarır. Déyir ki eger meni (61) ḳebūl étsen ḫéyrden başḳa héç ne 

görmiyeceksen. Ḳarının ḳıza yazıġı gelir. Onu (62) éve buraḫır. Ḳız başına 

gelenlerin hamısını birce birce ḳarıya danışır. Ṣabāḥ (63) açılır. Ḳız gétmeye 

ḥāżırlaşır. Ḳarı ḳızı héç yana buraḫmır. Onu ḳızlıġa (64) götürür. Ḳız ḳarının bütün 

işlerini görür. Günde de Allāh’dan bir pay yémek (65) gelirmiş. Ḳarı ile ḳız yéyib 

Allāh’a duā édirlermiş. (66) Bir gün şehere ses yayılır ki pādşāhın oġlunun toyudur. 

Ḳarı fikre (67) gédir ki toya ne aparım. Ḳız ḳarıya déyir ki héç fikir éleme. Sene éle 

hediye (68) ḥāżırlayım ki héçkesde olmasın. Ḳız bir köynek toḫuyub ḳarıya vérir. 

(69) Ḳarı köynegi götürüb toya gédir. Pādşāhın oġlu köynegi gören kimi vıyvıy (70) 

yumurtasından çıḫan ḳız yādına düşdü. Toydan sonra çoḫ fikirli (71) dolanır ancaḳ 

üreginde olan şübheni héçkese açmırdı. Aylar, iller (72) kéçir. Bir gün şehere cār 

çekirler ki pādşāhın ilḫısına ḳırgın düşüb. (73) Gerek here pādşāhın atlarından birini 

saḫlasın. Ḳız bu ḫeberi éşidib ḳarını (74) gönderir ki bir at da sen getir. Ḳarı bundan 
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nārāżı olub déyir: (75) Biz atı neynen saḫlayacayıḳ? (76) Ḳız déyir ki o menim 

işimdir. Ata özüm baḫacaġam. (77) Çoḫ götür ḳoydan sonra ḳarı gédir at getirmeye. 

Pādşāhın ilḫıçıları (78) ḳarını görüb gülürler ki ay ḳarı seni de saḫlayan gerekdir de 

sen atı (79) néce saḫlayacaḳsan? Pādşāh déyir ki bir arıḳ yabı vérin ona. Ölse de (80) 

cerīme vérmesin. Ḳarı yabını götürüb éve ḳayıdır. Atı tövleye baġlayırlar. (81) Her 

gün ḳız seḥer el üzünü atın yanında yuyarmış. El üzünü yuyandan sonra (82) hemīn 

yérden ot ḳalḫarmış. Her gün bu tekrār édilirmiş. Nehāyet ḳırḫ gün (83) tamām olur. 

Pādşāhın adamları atları yıġmaġa başlayırlar. Ancaḳ ḳarının atını (84) aparmırlar. 

Onlar gümān édirler ki o at indi çoḫdan ölüb. Ḳızın özü (85) ḳarını gönderir ki 

pādşāhın adamları gelib atı aparsınlar. Pādşāhın (86) adamları çoḫ teeccüblenirler 

ki at hele de saġdır. Ne ise, pādşāhın (87) adamları gelirler atı aparmaġa. Tövleye 

girende gözlerine inanmırlar. Hemīn o (88) arıḳ atı tanımırlar. Adamlar ne ḳeder 

édirler atı tövleden çıḫardabilmirler. (89) Gédib pādşāha ḫeber vérirler ki at bir at 

olub ki gel göresen. Héç (90) tövleden bayıra çıḫmır. Pādşāhın oġlu da atla çoḫ 

marāḳlanır. İkinci defe (91) oġlan özü gédir. Oġlan da atı görüb çoḫ teeccüblenir. 

Ne ḳeder çalışır (92) atı éşiye çıḫarabilmir. Oġlan ḳarıdan soruşur ki bu atı kim béle 

(93) besleyib? (94) Ḳarı déyir ki başıva dönüm menim bir ḳızım var. Atı o besleyib. 

Oġlan (95) déyir ki ḳızın hardadırsa çaġır gelsin. Atı éşiye çıḫarsın. Ḳız gelib (96) 

tövleye giren at iylemeye başlayır. Pādşāhın oġlu, ḳızı gören kimi tanıyır. (97) Oġlan 

burdan ḳayıdan kimi ḳaraçı ḳızını bir ḳatıra baġlayıb bütün şeheri (98) dolandırır. 

Sonra ise ḳarının yanındakı ḳızı sarāya getirir. Tezeden ḳırḫ (99) gün, ḳırḫ géce toy 

çaldırır. Bélelikle de naġıl ḳurtarır. Ḳazan aşla dolur. (100) Toḫlar yéyir, aclar 

doyur. 

Yādigār’ın Naġılı (54) 

(1) Biri var-idi, biri yoḫ-udu. Kéçmiş zamānlarda ḫalḳın ḳayġısına ḳalan bir (2) 

pādşāh vardı. Bu pādşāhın gözel bir mālikānesi ve cāh-celālı vardı. Bir gün (3) 

pādşāh öz adamları ile sefere çıḫır. Pādşāhın da hem gözel, hem de aġıllı bir (4) 

arvadı vardı. O, boylu idi. Pādşāh seferden ḳayıdandan sonra berk ḫestelendi. (5) 

Ölüm yorġan düşegine düşdü. Pādşāh vezīrini yanına çaġırıb veṣiyet éledi (6) ki men 

artıḳ ölürem. Néçe illerdi ki sen menim yanımda vezīrlik éleyirsen. (7) Senden bir 

pislik görmemişem. Hemīşe de mene ṣādıḳ ḳalmısan. Men (8) ölenden sonra taḫtıma 
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sen çıḫarsan. Ancaḳ bilirem ki menim bir oġlum olacaḳ. (9) Onun adını Yādigār 

ḳoyarsan. O böyüyenden sonra pādşāhlıġı ona vérersen. (10) Pādşāh bu sözleri déyib 

dünyāsını deyişdi. Size kimden déyim, vezīrden. Vezīr (11) taḫta çıḫan kimi başladı 

öz pis emellerini açıġa vérmeye. O, özüne vezīr (12) tutdu. Bir gün vezīrini yanına 

çaġırıb emr étdi ki pādşāhın oġlu anadan (13) olmamış onu aradan götürsünler. 

Vezīr buna rāżı olmasa da ḳorḫusundan (14) dinmedi. Vezīr pādşāhın arvadını 

méşeye apardı. Onun arvada yazıġı geldi. (15) Ona göre de arvadı öldürmedi. 

Méşeye ḳoyub geldi. Gelerken bir ḳuş vurdu. (16) Arvadın yaylıġını ḳuşun ḳanına 

buladı. Pādşāha vérdi ki arvadı öldürdüm. (17) Pādşāh başladı arḫayın 

edāletsizliklerini élemeye. Bir néçe gün kéçenden (18) sonra vezīr méşeye gétdi. 

Görek arvad néce oldu. O, gelib ne görse (19) yaḫşıdı: Bir uşaḳ aġlayır. Yanına gelib 

gördü ki arvad dünyāsını deyişib. (20) O, uşaġı bir esgiye büküb bir pārça kāġız 

yazıb içine de bir lel (21) ḳoyub uşaġı getirib yolun kenārına ḳoyub gétdi. İndi size 

kimden (22) déyim, uzaḳ memleketlerden birinde yaşayan bir şāhdan. Şāh aġıllı ve 

edāletli (23) idi. O, beżi vaḫıtlarda öz vezīrini de götürüb seyāḥete çıḫardı. Béle 

(24) vaḫtların birinde şāhla vezīr gelib yoldan kéçerken bir de görürler ki yolun (25) 

kenārında bir uşaḳ aġlayır. Onu da déyim ki şāhın övlādı yoḫ uydu. Allāh (26) 

Teālā ona övlād vérmemişdi. Şāhla arvadı néçe illerdi ki övlād ḥesreti (27) 

çekirdiler. Şāh uşaġı görcek fikirleşdi ki éle Allāh Teālā bu uşaġı mene (28) 

gönderib. Onlar uşaġı da götürüb sarāya ḳayıtdılar. Şāhın arvadı buna çoḫ (29) 

sévindi. Onlar uşaġı göz bebekleri kimi saḫladılar. Uşaġın ḳucaġındakı (30) kāġıza 

yazılanlara göre uşaġı Yādigār diye çaġırırdılar. Aylar kéçdi, iller (31) ötdü. Yādigār 

böyük bir oġlan oldu. Öz igidligi, ḳoçaḳlıġı, merdligi (32) ile sarāydakı bütün 

oġlanları ötüb kéçdi. Hele onun atını héçbir (33) at kéçmemişdi. Ḳılınc oynatmaḳda, 

güleşmekde héç kim ona çatmazdı. (34) Tézlikle onun ṣuḥbeti bütün memleketlere 

yayıldı. Yādigār’ı isteyenlerle yanaşı (35) onun düşmenleri de peydā oldu. Bir gün 

Yādigār öz yoldaşları ile ova (36) çıḫanda biri onu uçurumun başından ġefletden 

iteledi. Ḫōşbeḫtlikden o, bir (37) aġaca ilişib ḳaldı. Ancaḳ kiçik aġac bu cānlı cüẟẟeli 

oġlanın aġırlıġına (38) tāb getirmedi. Onu özü ile berāber uçurumun dibine apardı. 

Yādigār’ın (39) yoldaşları gédib şāha dédiler ki oġlun uçurumdan héllendi. Méyidini 

de (40) ḳarġa ḳuzġun yédi. Şāh sarāyında Yādigāra yas saḫlamaḳda olsun, indi (41) 

size kimden déyim Yādigār’dan. Yādigār çoḫ güclü olduġundan saġ (42) ḳalmışdı. O 
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vaḫıt gözlerini açdı ki uçurumun dibindedi. Sürüne (43) sürüne, gelib gelib yolun 

kenārına çıḫdı. Éle bu vaḫıt yoldan bir kārvān (44) gelib kéçirdi. (45) Kārvān başı 

kārvānı saḫlatdırıb Yādigārı da özü ile apardı. Sen déme bu (46) kārvān Yādigār’ın 

doġma atasının vaḫtı ile şāhlıḳ étdigi memlekete gédir. (47) Kārvān başı da éle 

Yādigār’ın yaşamasına sebeb olan, onun anasını öldürmeyen (48) vezīr idi. Şāhın 

ẓülmlerine dözebilmeyib vezīrlikden çıḫıb. Ne ise, (49) Yādigār saġalandan sonra 

şehere çıḫdı. Başladı özüne iş aḫtarmaġa. Şāha da (50) nöker lāzım idi. Onu şāhın 

yanına apardılar. Şāh Yādigār’ı gören kimi gözleri (51) çıḫdı kellesine. Bu oġlan 

evvelki şāha néce de oḫşayır. Şāhın sümüyü (52) sızıldadı. Fikirleşdi ki yeḳīn vezīr 

bu uşaġı öldürmeyib. O, emr étdi (53) ki kéçmiş vezīri menim yanıma çaġırtdırın. 

Vezīr indiye kimi Yādigār’a fikir (54) vérmemişdi. Özü de çoḫ ḳocalmışdı. Gördü ki 

bu oġlan doġurdan da (55) evvelki şāha çoḫ oḫşayır. Vezīr olanları açıb danışdı. Şāh 

onların (56) ikisini de zindāna saldı ki üç günden sonra boyunları vurulacaḳ. Vezīr 

(57) sarāyda çoḫ ḳalmışdı. Sarāyın bütün yollarını bilirdi. Yādigār bir iki (58) gün 

elleşdikden sonra zindānın ḳapısını ḳırabildi. Onlar kéşikçileri (59) öldüre öldüre 

gelib çıḫdılar şāhın otaġına. Yādigār şāhı öldürdü. Sonra (60) kéçmiş vezīr camāatı 

topladı. Bütün eḥvālātı onlara danışdı. Camāat (61) Yādigār’ı özüne şāh séçdi. 

Vezīrin ḳızı ile évlendi. Onlar başladılar (62) ḫōşbeḫt ömür sürmeye. 

Yéddi Ḳardaş (55) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Bir varlı kārlı kişi vardı. Bu kişinin yéddi (2) oġlu vardı. 

Bir gün yéddi ḳardaş atalarının ḥużūruna geldi. Böyük (3) ḳardaş dédi: (4) Mehribān 

ata, biz yéddi ḳardaş söz ḳoymuşuḳ ki yéddi bacı ile āyile (5) ḳuraḳ. İẕin vér sefere 

çıḫaḳ. Ata rāżı olub onlara ḫéyr duā vérdi. (6) Ḳardaşlar yola düşdüler. Az gétdiler, 

uz gétdiler. Dere tepe düz gétdiler. Gelib bir (7) méşede ayaḳ saḫladılar ki dinclerini 

alsınlar. Gördüler ki bir ocaḳ (8) ölezigir. Téz onun üstüne odun yıġıb ocaġı 

alovlandırdılar. Şerṭ (9) kesdiler ki her géce birimiz yatmayıb ocaġa kéşik çekeceyik 

ki sönmesin. (10) Bu minvāl ile ḳardaşlar altı gün odu ḳoruyub saḫladılar. Kiçik (11) 

ḳardaşın növbesinde od söndü. Kiçik ḳardaş çoḫ götür ḳoy éledi ki (12) ḳardaşlarım 

yuḫudan durmamış, ne teher éleyim od tapım? Méşeden biraz kenāra (13) çıḫdı. 

Gördü ki bir yamacdan işıḳ gelir. Téz daban aldı işıḳ gelen ṭerefe. (14) Évin ḳapısını 

açıb içeri girdi ve gördü ki bir arvad var. Alt dodaġı (15) yér süpürür, üst dodaġı 
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göy. Oġlan ḥāl-i ḳeżiyeni ḳarıya naġıllayıb (16) ondan od istedi. Ḳarı dédi: (17) Men 

yéddi dévin anasıyam. Oġlanlarım pādşāhın yéddi ḳızını almaḳ üçün (18) bu gün 

cenge gédirler. Sen insān olduġuna göre aġıllısan. Eger gédib (19) menim 

oġlanlarıma aġıllı meṣleḥet vérsen, oġlanlarım döyüşde ḳālib gelib (20) pādşāhın 

yéddi ḳızını getirebilseler sene od vérerem. Oġlan dédi: (21) Bes menim méşedeki 

ḳardaşlarım néce olsun? (22) Ḳarı dédi: (23) Onları ṭilsime salmışam. Dédiklerimi 

yérine yétirmesen ḳardaşların da ölecek. (24) İndi gel vaḫıt itirme. Yéddi gelin 

ḳavırmasını yıġdıġım ḳazanı da (25) götür, gét menim oġlanlarımın dalınca. Oġlan 

mecbūr ḳalıb ḳazanı da (26) götürdü, dévlerin dalınca gétdi. Bir ḫéylī yol gétdikden 

sonra dévleri bir (27) ḫendekde tapdı. Dévler evvelce istediler onu öldürsünler. 

Ancaḳ ḳazanı tanıyıb (28) ona inandılar. Dévler daraşdılar etin cānına. Oġlan 

üreginde kelegi néce (29) ḳurması bārede fikirleşdi. Oġlan dédi: (30) Burda bir 

uçurum var. Sicimin bir ucunu daġa, bir ucunu ise bélimize (31) baġlayıb bir bir 

uçuruma yének ve seḥerin gözü açılmamış pādşāhın ḳoşununa (32) arḫadan żerbe 

vuraḳ. Dévler teklīfi beyendiler. Birinci, oġlan uçuruma yéndi. (33) Dévler bir bir 

yéndikce onların başını ḳılınclayıb üst üste yıġdı. (34) Oġlan uçurumdan çıḫıb 

ḳarının yanına geldi. (35) Muştuluġumu vér, oġlanların pādşāha ḳālib geldi. Yéddi 

bacını da (36) götürüb gelirler. Meni ḳabaḳda ḳaçırtdılar ki seni muştuluḳlayım. Bir 

de ki (37) ay ḳarı, menim ḳardaşlarımın da ṭilsimini aç. Ḳarı dédi: (38) Bu mümkün 

déyil. Onda gerek ciyerimi çıḫarıb vérem sene. Sen onu bişirib (39) ḳoḫusunu 

ḳardaşlarıvın burnuna tutasan. Ḳarının aġzından söz ḳurtarmamış (40) oġlan bayaḳ 

ha elini atıb onun ciyerini çıḫartdı. Ocaḳdan da ḫéylī od (41) götürüb götürüldü 

ḳardaşlarının yanına. Ocaġı ḳızışdırıb ḳarının (42) ciyerini bişirdi. Ḳardaşlarının 

burnuna tutdu. Ḳardaşları o sāat (43) ayıldılar. Oġlan başına gelenleri bir bir onlara 

naġıl éledi. Ḳardaşlar yéddi (44) ḳızı olan pādşāhın imāretine üz tutdular. Pādşāhın 

adamları onları (45) ḥörmetle ḳarşılayıb sarāya getirdiler. Kiçik ḳardaş üzünü 

pādşāha tutub (46) dédi: (47) Pādşāh saġ olsun. Senin düşmenin olan yéddi dévi 

öldürmüşük. Sen (48) yéddi ḳızını biz yéddi ḳardaşa véresen. Hamının üreginde olar. 

(49) Pādşāh onların yéddi dévi doġurdan da öldürdüklerini yeḳīn étdikden (50) sonra 

ḳızlarını bu ḳardaşlara vérib ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy éledi. (51) Ḳardaşlar arvadlarını 

da götürüb atalarının yanına ḳayıtdılar. Ataları da onlara (51) ḳırḫ gün, ḳırḫ géce toy 

éledi. Onlar şād ḫōşbeḫt yaşadılar. Siz de (52) şād ḫōşbeḫt olasınız. 
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Yéyimcil Ḳız (Adam Yiyen Ḳız) (56) 

(1) Biri vardı, biri yoḫdu. Bir yétim oġlan vardı. Analıġı ona gün vérmirdi. (2) Bir 

gün analıġı ḫemīr éledi. Körpe ḳızı béşige ḳoyub dédi: (3) Tendiri yandırıram, 

oturuşsun, çörek yapacaġam. Ḳızı yırḳala. Aġlasa seni (4) tendire atacaġam. (5) 

Oġlan béşigi yırḳalayanda ac olduġundan erik aġacından üç erik ḳırdı. (6) İstedi 

yésin. Baḫdı ki ögéy bacısı béşikden düşüb ḫemīr yéyir. (7) Oġlanın boġazı ḳurudu. 

Erikleri cibine ḳoydu. Hen hon éleyib ḳıza (8) yaḫınlaşanacan o, ḫemīrin hamısını 

yéyib ḳurtardı. Oġlan üreginde (9) fikirleşdi ki analıġım bunu bilse meni öldürecek. 

Odur ki oġlan baş (10) alıb kendden çıḫdı. Oġlan bir bulaġın başına çatanda baḫdı ki 

dizinde (11) ṭāḳet ḳalmayıb. Cibindeki erikleri yéyib denesini bulaġın yanına ekdi ki 

(12) vaḫıt geler, geregim olar. Oġlan daban aldı yoluna. İnsān ayaġı deymeyen bir 

(13) yére çatdı. Gördü ki daġın eteginde béş ḳoyun otlayır. Ha göz gezdirdi (14) 

ḳoyunların hendeverinde adam görmedi. Şer ḳarışanda ḳoyunlar yola düzeldi. (15) 

Oġlan üreginde götür ḳoy éledi ki ḳoyunların dalınca gétsin. Görek (16) āḫırı ne 

olur. Ḳoyunlar girdi bir ḥeyeṭe. Oġlan da onların dalınca. Oġlan (17) gördü ki 

tavlanın ḳabaġında iki er arvad dév dayanıb. Onların ikisi de (18) kor uydu. Kişi dév 

tövlenin ḳapısını kesib içeri kéçen ḳoyunları bir (19) bir samlayırdı. Oġlan āḫırıncı 

ḳoyunun böyrüne ḳısılıb içeri kéçende (20) dév ona da el gezdirib arvadına dédi: 

(21) Diyesen ḳoyunun biri doġub. (22) Oġlan nefesini içine çekib dinmedi. Seḥer, 

dév tavlanı açıb ḳoyunları çöle (23) ötürende oġlan da bir ḳoyunun böyrüne ḳısılıb 

çıḫdı. Öz özüne ürek (24) direk vérdi ki bu er arvad dévler kordu, tutabilmezler. 

Yaḫşısı budur ki (25) ḥāl-i ḳeżiyeni onlara söylüyüm. Belke reḥmleri gelib menim 

onlarla ḳalmaġıma (26) rāżı oldular. (27) Oġlan, er arvad déve her şéyi naġılladı. 

Kişi dév dédi: (28) Onsuz da biz koruḳ. Ḳal burda, bize oġulluḳ éle. Azdan çoḫdan 

yé, ḳal (29) yanımızda. Senin en çetin işin ḳoyunları otarmaḳ olacaḳ. Oġlan çoḫ (30) 

sévindi. Çomaġı götürüb ḳoyunların dalınca gétdi. Élebil ḳoyunların (31) sayı 

artmaġa başladı. Bu ḥésābınan béş ḳoyun bir sürüye döndü. Dévler onnan (32) 

fereḥlenirdiler. O gün olmazdı ki ona kabāb yédirtmesinler. Oġlan da ki (33) 

māşāllāh māşāllāh şaḳḳavatlı pehlevāna dönmüşdü. (34) Bir gün oġlan sürünü otaran 

vaḫıt bir oḫ tapdı. Oḫu ḳayanın altında (35) gizletdi ki geregim olar. Bu vaḫıt uzaḳda 

bir sürü ḳoyun gördü. Téz onları (36) da haylayıb öz sürüsüne ḳatdı. Aḫşamçaġı 

sürünü çölden getirende dév (37) ḳoyunları saymaġa başladı. Gördü ki ḳoyunun sayı 
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ḥésābı yoḫdur. (38) Oġlan dédi: (39) Bir sürü var-ıydı. Onu da haylayıb öz sürümüze 

ḳatmışam. (40) Dév dédi: (41) Özüvü gözle, oġurladıġın aġ dévin sürüsüdür. 

Éḥtiyāṭlı ol ve yādında (42) saḫla ki aġ dév günçıḫanda, onun ḳardaşı ḳara dév ise 

günbatanda (43) mesken salıb. Seḥer oġlan davar otaranda gördü budu aġ dév 

nerildeye nerildeye (44) gelir. Oġlan téz oḫu ḳayanın altından götürüb düz onun 

alnının ortasından (45) vurdu. Dév ḫırıldayıb yére serildi. Oġlan çölden ḳayıdanda 

eḥvālātı onlara (46) danışdı. Kişi dév dédi: (47) Amān günüdür. Günbatan ṭerefe 

gétme ha. Onun ḳardaşı ḳara dévden yaḫa (48) ḳurtaranmazsan. Oġlan herden bir 

sürünü günbatan ṭerefe apardı. Ḳara dévin (49) ḳalasında kéşik çeken aslanı, ḳaplanı 

ele almaḳ üçün onlara bir iki (50) ḳoyun kesib atdı. Bu veḥşī ḥeyvānlar téz zamānda 

oġlana isinişdiler. (51) Bir gün yéne oġlan sürünü günbatana sürdü. Aslanla ḳaplana 

bir iki ḳoyun (52) kesib atdı. Onlar et yémeye meşġūl olarken oġlan ḳalaçaya girdi. 

Gördü (53) ḳara dév ḫorram yatıb. Oġlan téz oḫu yaya ḳoyub onun alnının 

ortasından (54) vurdu. Ḳara dév baġıra baġıra öldü. Oġlan aslanı, ḳaplanı yanına alıb 

sürüye (55) ṭeref gelende gördü ki biraz aralıda ḳara dévin davarları bulud kimi 

yatışıb. (56) Téz onları da haylayıb öz sürüsüne ḳatdı. O, aslanı, ḳaplanı da yanına 

alıb (57) sürünün dalınca dévlerin yanına geldi. Her şéyi onlara naġıl étdi. Sözünü 

(58) ḫ˘āhişle tamāma yétirdi: (59) Siz mene ata ana olmusuz. Men sizden çoḫ 

rāżıyam. İndi izin vérin (60) gédib analaġımdan ḳiṣāṣımı alım. Hem de atamdan 

ḫeber tutum. (61) Dévler aġlayıb oġlanı yola saldılar. Oġlan aslanı, ḳaplanı da 

yanına salıb (62) öz vilāyetlerine üz ḳoydu. Gel ha gel gelib bir bulaġın başına çatdı. 

Gördü ki (63) ekdigi erik deneleri göyerib ḳollu budaḳlı ayrı aġac olublar. Oġlan 

(64) gördü ki kendlerine az yol ḳalıb. Odur ki aslanla ḳaplanı erik aġaclarına (65) 

baġlayıb dédi: (66) Burda dincelin, men birazdan ḳayıdaram. Sizi özümnen kende 

aparmaḳ istemirem. (67) Déyirem camāat görüb ḳorḫar. (68) Aslanla ḳaplan 

aġacların kölgesinde uzandılar. Oġlan daban aldı kendlerine. (69) Kende girende 

gördü ki héçkes yoḫdu. Oġlan metel ḳaldı. Évlerinin (70) ḳapısından içeri girende 

ögéy bacısını gördü. Oġlan onu dodaḳlarının (71) eyriliginden tanıdı. Ḳız ne ḳız, lay 

bir duvār, dişleri balta boyda. Oġlan (72) şübhelendi ki belke éle bu kendin 

camāatını yéyib ḳurtarıb. İstedi ḳaça. (73) Ḳız bayaḳ ha özünü ḳapıya saldı: (74) 

Acından ölürdüm, seni elden buraḫmaram. (75) Oġlan dédi: (76) Néce olsa sen 

menim ögéy bacımsan. Mene ḳıyma. (77) Adam yéyen ḳız dédi: (78) İrāst ki béledir. 
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Ögéy bacına reḥmin gelsin. Ona eẕiyet vérme. Uzan (79) ḳabaġımda seni rāḥatca 

yéyim. (80) Oġlan baḫdı adam yéyen ḳızın ondan el çekmek fikri yoḫdur. Odur ki 

(81) ḥīleye el atdı. Bacı, ḳoy sen déyen olsun. Ancaḳ ḳoy çıḫım damın üstüne, 

ayaḳlarımı (83) bācadan sallayım. Sen de meni ayaḳlarımdan yémeye başla. Ne men 

senin üzünü (84) görüm, aġlayım. Ne de sen menim üzümü görüb ḥéyflen. (85) 

Adam yéyen ḳız oġlanın dédigine rāżı oldu. Oġlanın çöle çıḫmaġı ile (86) ḳaçmaġı 

bir oldu. Adam yéyen ḳız téz onun dalına düşdü. Oġlan özünü ḳaplanla (87) aslana 

çatdırdı. Onları erik aġacından açdı. Aslanla ḳaplan adam yéyen (88) ḳızı tīke pārça 

étdiler. İliginden sümüyünecen yédiler. Onların da cānı (89) ḳurtardı. Burda göyden 

üç alma düşdü. Biri menim, biri özümün, biri de (90) naġıl diyenin.
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

A 

ac-  : Acıkmak. 4/55 

acıḳ  : Öfke. 6/81 

acıla- : Kırıcı sözler 

söylemek. 4/10 

açar  : Anahtar. 2/33 

addım  : Adım. 23/88 

ad éle-  : Nişanlamak,   

  sözlemek. 49/3 

adla-   : Atlamak. 39/48 

aftafa (Far.) : Kulplu su kabı. 48/36 

aġac   : Yaklaşık 6-7 kilo-

metrelik uzunluk ölçüsü 

birimi. 9/27 

āgāh éle- (Far.+Tür.): Haberdar etmek. 

27/21  

aġıl (Ar.) : Akıl. 1/3 

aḫşamçaġı : Akşamüstü. 4/82 

aḫtar-   : Aramak. 1/62 

āḫūr (Far.) : Ahır. 23/61 

alov   : Alev. 55/8 

amānat (Ar.) : Emanet. 18/129 

anḳır-   : Anırmak. 32/66 

apar-  : Götürmek. 5/22 

ārāmsız (Far.+Tür.) : Aralıksız.  

  39/53 

aran  : Ova. 8/142 

arḫayın  : 1) Kaygısız, rahat. 

2/36 

    2) Emin. 36/94 

arıḳ   : Cılız, zayıf. 53/79 

arıtla-  : Temizlemek. 33/117 

asḳır-  : Aksırmak. 1/34 

āstāna (Far.) : Kapı eşiği. 51/56 

āsūde (Far.) : Rahat. 14/127 

aşbāz (Tür.+Far.) : Aşçı. 17/21 

āşnā (Far.) : Gizli dost, oynaş.  

  13/44 

aşpāzḫāna (Tür.+Far.) : Mutfak. 17/18 

atüstü  : Çabucak. 42/124 

ayaḳ saḫla- : Durmak. 34/85 

āzārla- (Far.+Tür.) : Hastalanmak.  

  37/74 

azuḳe  : Azık. 14/7 
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B 

baba  : 1) Dede. 8/145 

      2) Baba. 19/15 

bāc (Far.) : Haraç. 24/29 

bacar-   : Becermek. 4/25 

bāġça (Far.) : Bahçe. 36/71 

Baki   : Bakü (yer adı). 12/100 

bala  : Çocuk. 8/3 

balaca  : 1) Küçük. 14/33 

      2) Biraz. 23/142 

balalıḳ  : Hamile. 51/19   

balınc  : Yastık. 12/87 

banla-  : Ötmek. 6/14 

bār (Far.) : Meyve. 7/109 

bardaş  : Bağdaş. 42/56 

bāre (Far.) : Kez, defa. 24/19 

basdır-  : Gömmek. 4/4 

başa düş- : Anlamak. 6/72 

başını bula- : Bir işe razı olmadığını 

başını sallayarak bildir-

mek. 4/44 

başını ḳat-  : Aklını karıştırmak.  

  24/35 

başmaḳ : Ayakkabı. 32/113 

bay  : Şaşkınlık bildiren bir 

  söz. 8/18 

bayaḳ  : Az önce. 24/9 

bāzūbend (Far.) : Kol bağı. 34/44 

bedbīnlik (Far.+Tür.): Kötümserlik.  

  35/101 

bedirlen- (Ar.+Tür.) : Ay gibi  

  parlamak. 19/28 

békar (Far.) : Boş, işsiz. 13/9 

békéf (Far.+Ar.) : Keyifsiz. 3/62 bk. 

bīkéf 

béle : Böyle. 1/38 

belī (Far.) : Evet. 18/99 

bende (Far.) : Kul. 7/94 

bennā (Ar.) : İnşaat ustası. 6/2 

berk  : 1) Katı, sert. 12/130 

      2) Çok, şiddetli. 15/2 

       3) Cimri. 7/116 

berkit-  : Sağlamlaştırmak.  

  23/60 

bes (Far.) : 1) Yeter. 28/3 

  2) Pekiştirme göre-    

vinde kullanılır. 49/61 
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besāṭ (Ar.) : Düz yer. 50/77 

beṭn (Ar.) : Karın. 44/56 

béynine bat-  : Mantıklı gelmek,  

  aklına yatmak. 6/29 

bezekli  : Süslü. 34/39 

bézik-  : Bezmek, bıkmak.  

  20/28 

bıġ  : Bıyık. 19/32 

bıy  : Şaşkınlık bildiren bir 

  söz. 49/69 

bīābır (Far.) : Rezil. 49/42 

bibi  : Hala. 1/102 

biçin   : Biçme işi, biçim. 44/3 

bīhüşdārū (Far.) : Bayıltıcı ilaç. 43/31 

bīkéf (Far.+Ar.) : Keyifsiz. 8/47 bk. 

békéf 

bilerzik : Bilezik. 52/5 

birce  : Bir, tek. 6/48 

birçek   : Saç, pürçek. 50/81 

birge  : Birlikte. 5/38 

bir ḳeder (Tür.+Ar.) : Biraz. 6/24 

bir teher (Tür.+Ar.) : Bir şekilde.  

  4/59 

bizov  : Buzağı. 17/12 

boy buḫun : Boy bos. 19/32 

boylu   : Gebe kadın. 24/20 

böyrek  : Böbrek. 9/22 

böyür  : Yan. 1/76  

buġa  : Boğa. 17/15 

buġda  : Buğday. 9/9 

bulaḳ  : Pınar. 30/21 

bulūr (Ar.) : Billur, duru. 48/87 

buraḫ-  : Bırakmak. 9/73 

bus-   : Saklanmak. 15/69 

büyün  : Bugün. 17/4 

C 

caba (Ar.) : Cephe. 12/2 

cāda (Ar.) : Geniş yol, cadde. 12/1 

cādıçı (Far.+Tür.) : Büyücü. 4/53 

camāl (Ar.) : Yüz. 26/7 

cāmış (Ar.) : Manda. 17/11 

cār çek- (Far.+Tür.) : Yüksek sesle  

  ilan etmek, duyurmak. 

  4/33 

cavān (Far.) : Genç. 30/29 
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caynaḳ  : Pençe. 3/42 

cehiz (Ar.) : Çeyiz. 5/14 

cehl ét- (Ar.+Tür.) : İnat etmek. 6/15 

celd (Ar.) : Hemen, derhal. 45/46 

cercenek éle-  : Mağlup etmek. 17/25 

cerīme (Ar.) : Para cezası. 53/80 

cevāhir (Ar.) : Değerli taşlar,  

  cevherler. 22/44 

cındır  : Yıpranmış, yırtılmış 

  elbise. 53/50 

cırıl-  : Yırtılmak. 42/23 

cızma ḳara : Okunaklı olmayan  

  yazı. 36/7 

cib (Ar.) : Cep. 23/11 

cikgilti  : Kuşların çıkardığı ses. 

  30/13 

cilov (Far.) : Gem. 7/48 

cönge  : Erkek dana. 27/48 

cum-  : Suya dalmak. 32/97 

cüce  : Civciv. 43/6 

cüme (Ar.) : Cuma. 11/27 

cür (Far.) : Tür, şekil. 18/267 

cürbecür (Far.) : Çeşitli, türlü. 41/29 

cüt (Far.) : Çift. 7/121 

cütcü (Far.+Tür.) : Çiftçi. 2/5 

Ç 

çaġa  : Çocuk. 30/41 

çaḫır  : Şarap. 11/29 

çala  : Çukur. 51/26 

çap-   : 1) Kesmek. 27/64 

2) Soymak, yağmala-

mak. 4/26 

3) Atın dört nala 

koşması. 4/54 

çapacaḳ : Satır. 27/63 

çat-  : Ulaşmak. 14/62 

çat  : Yarık. 28/58 

çelik  : Baston. 38/66 

çemenlik (Far.+Tür.) : Çimenlik.  

  14/19 

çerenle- : Boş konuşmak. 36/17 

çılpaḳ  : Çıplak. 33/102 

çırāḳ (Far.) : Mum. 33/129 

çırmala-  : Çemremek, paçaları 

  sıvamak. 32/142 



229 
 

 

çırmalı  : Kolu sıvanmış  

  durumda olan. 36/5 

çimizdir- : Çimdirmek, yıkamak. 

  29/27 

çiyin  : Omuz. 50/133 

çoḫal-  : Çoğalmak. 7/86 

çöl  : 1) Avlu. 23/37 

    2) Kır. 13/9 

    3) Tarla. 40/15 

çöllü beyābān (Tür.+Far.) : Çöl. 1/28 

  bk. çöllü biyābān 

çöllü biyābān (Tür.+Far.) : Çöl. 4/40 

  bk. çöllü beyābān 

çön-  : Dönmek. 8/92 

çörek aġacı : Gelir kaynağı. 49/61 

çuġul  : Haberci. 37/81 

çuḫa   : Palto. 24/17 

D 

daban al- : Yola çıkmak, gitmek. 

  42/54 

dabanbasma : Acele. 51/60     . 

daḫma  : Taş veya kerpiçten  

  yapılan tek odalı ev.  

  5/46 

dal  : 1) Geri, arka. 8/85 

      2) Sırt. 2/15 

      3) Son. 14/145 

damāġ (Ar.) : Dimağ, beyin. 18/272 

damcı  : Damla. 10/64 

damdaş : Ev. 23/47 

danış-  : Anlatmak, konuşmak. 

  1/37 

danla-  : Suçlamak. 48/86 

daraş-   : Toplanmak, yığılmak. 

  42/56 

darıḫ-  : Canı sıkılmak. 10/77 

dart-   : Çekmek. 52/33 

darvāza (Far.) : Kale kapısı. 14/11  

  bk. dervāza 

davā I (Ar.) : Dövüş. 17/33 

davā II (Ar.) : Deva, ilaç. 41/13 

dāye (Far.) : Çocuk bakıcısı. 19/4 

debdebe (Ar.) : Görkem. 1/122 

dede  : Baba. 8/22 

delisov  : Coşkun, azgın. 31/84 

dellek (Ar.) : Berber. 18/5 

den (Far.) : Buğday tanesi. 9/26   
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dene (Far.) : Tane, adet. 2/33 

dervāza (Far.) : Bahçe kapısı. 1/29 bk. 

  darvāza 

derzī (Far.) : Terzi. 33/93 

desmāl (Far.) : Mendil. 37/98 bk.  

  destmāl 

dest (Far.) : Giysi takımı. 1/45 

deste (Far.) : Asker grubu. 19/26 

desterḫān (Far.) : Sofra.  27/49 

destmāl (Far.) : Mendil. 50/89 bk.  

  desmāl 

deyenek : Değnek. 17/17 

déyin-  : Söylenmek, şikayet  

  etmek. 51/36 

didergin : Vatanından ayrı düşen 

  kimse. 52/19 

dilḫōrçuluḳ (Far.+Tür.) : Keyifsizlik. 

31/41 

dincel-  : Dinlenmek. 7/4 

dindir-  : Konuşturmak. 33/108 

dinme-  : Konuşmamak. 54/14 

dirçel-  : Güçlenmek, sağlam-

laşmak. 50/168 

dire-  : Dayamak. 24/59 

diribaş  : Sağlıklı. 9/30 

doġ-  : Doğurmak. 15/118 

doġma  : Üvey olmayan, öz. 

54/46 bk. doġmaca 

doġmaca : Üvey olmayan, öz.  

  4/100 bk. doġma 

doġurdan : Doğrudan. 55/49 

dolan-  : Geçinmek. 9/60 

dolanışıḳ : Geçim. 9/38 

don  : Elbise. 33/104 

donuzluḳ : Su değirmeninin  

  çarkının bulunduğu yer. 

  43/15 

döne  : Defa. 4/66 

dövr (Ar.) : Devir, zaman. 7/150 

dövreye al- (Ar.+Tür.) : Etrafını  

  çevirmek. 24/34 

döy-  : Dövmek. 1/78 

döz-  : Dayanmak,   

  katlanmak. 14/4 

dözümlü : Dayanıklı. 4/28 

dur-  : Ayağa kalkmak. 8/43 

durḳuz- : Uyandırmak. 24/75 

dustaḳ  : Tutsak. 40/20 
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duyuḳ düş- : Haberdar olmak.  

  49/30 

dübāre (Far.) : Tekrar, ikinci kez.  

  11/40 

dülger (Far.) : Marangoz. 6/2 bk. 

neccār 

dünen  : Dün. 8/16 

düş-  : İnmek. 7/68 

düyü  : Pirinç. 15/63 

düyün  : Düğüm. 51/12 

düz  : Doğru, gerçek. 4/18 

düzelt-  : Hazırlamak, yapmak. 

  4/62 

düzenlik : Düz yer. 3/10 

E 

éceş-  : Tartışmak. 33/139 

edāvet (Ar.) : Düşmanlık. 24/27 

eḥāṭe ét- (Ar.+Tür.) : Etrafını  

  çevirmek, kuşatmak.  

  49/102 

ehsen (Ar.) : Beğenme bildiren bir 

söz. 22/43 

ejdahā (Far.) : Büyük yılan, ejderha. 

14/96 

ek-  : Hile ile başından  

  savmak. 36/38 

eḳreb (Ar.) : Akrep. 14/98 

elāḳe (Ar.) : Alaka. 18/68 

elān (Ar.) : İlan, duyuru. 35/48 

elbehim (Ar.) : Hemen. 2/41 bk. elbel 

elbel (Ar.) : Hemen. 27/25 bk. 

elbehim 

éle  : Öyle. 1/106 

elġereż (Ar.) : Kısacası, sözün kısası.  

  27/77 bk. ġereż 

elleş-  : Uğraşmak. 54/58 

emele gel- (Ar.+Tür.) : Oluşmak,  

  meydana gelmek. 44/56 

emi (Ar.) : Amca. 7/135 bk.  

  emū 

emizdir- : Emdirmek. 15/102 

emū (Ar.) : Amca. 33/57 bk. emi 

én-  : İnmek. 33/11 

enām (Ar.) : Bahşiş. 16/52 

ender-  : Boşaltmak. 27/56 

eppekyapan : Ekmeği tandıra yapış-

tırma aracı. 12/121 

epri-  : Güçsüzleşmek. 9/23 
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erṣeye gel- (Ar.+Tür.) : Büyümek, 

  olgunlaşmak. 36/36 

erş (Ar.) : Arş. 31/46 

eṣebleş- (Ar.+Tür.) : Sinirlenmek. 

29/31  

eskik  : Eksik. 34/128 

eşḳ (Ar.) : Aşk. 18/117 

eṭir (Ar.) : Güzel koku. 23/110 

eveż (Ar.) : Bedel, karşılık. 5/88 

eyāl (Ar.) : Çocuk. 24/1 

eyb (Ar.) : Ayıp. 37/40 

eyin  : 1) Sırt. 7/74 

    2) Elbise. 8/139 

eylen-  : Durmak, beklemek.  

  19/42 

eyni (Ar.) : Aynı. 52/23 

eyyām (Ar.) : Günler. 43/1 

ezāẕīl (Ar.) : Acımasız. 14/2 

F 

fend (Far.) : Hile. 45/43 

ferāvān (Far.) : Rahat. 28/40 bk.  

  firāvān 

fırlan-  : Dönmek. 6/8 

firāvān (Far.) : Rahat. 25/34 bk.  

  ferāvān 

fisincan plov (Far.) : Bir çeşit pilav.  

  34/125 

G 

ġāret (Ar.) : Yağma, talan. 49/99 

ge-  : Gelmek. 12/111 

ġemgīn (Ar.+Far.) : Gamlı, üzgün.  

  18/10 

gén  : 1) Geniş. 18/146  

      2) Uzak. 50/32 

ġenī (Ar.) : Zengin.  3/50 

ġereż (Ar.) : Kısacası, sözün kısası. 

  25/14 bk. elġereż 

géyme   : Elbise. 23/47 

ġeżeblen- (Ar.+Tür.) : Öfkelenmek. 

22/4  

gile (Far.) : 1) Yakınma, şikâyet. 

  32/9 

   : 2) Üzüm tanesi. 38/59 

giléy (Far.) : Şikâyet. 9/39 

gilif  : Avlu duvarının 

altından geçen küçük su 

yolu. 8/28 
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gorbagor (Far.) : Ölü için edilen bir 

küfür. 21/10 

gödek  : Kısa. 12/119 

gölmeçe  : Küçük göl. 8/93 

görsen-  : Görünmek. 31/74 

göy  : 1) Gök. 6/41 

    2) Yeşil. 42/104 

göyçek  : Güzel, sevimli. 5/30 

göyer-  : Yeşermek. 9/117 

göyerçin : Güvercin. 1/40 

göyümtül : Mavimsi. 44/51 

gözü sataş- : Gözüne çarpmak, fark 

  etmek. 8/153 

gözü su içme- : Güvenmemek. 3/54 

gumān  : Sanma, zan. 10/93 bk. 

  gümān 

gumbultu : Gümbürtü. 45/48 

ġuṣṣe (Ar.) : Gam, keder. 18/7 bk. 

  ḳuṣṣe 

güdül  : Kuyruksuz. 46/10 

güleş-  : Güreşmek. 24/28 

gümān (Far.) : Sanma, zan. 53/84 bk. 

  gumān 

günbatan : Batı. 11/3 

günçıḫan : Doğu. 56/42 

gündoğan : Doğu. 11/13 

günorta  : Öğle vakti. 6/7 

güzgü  : Ayna. 31/48 

H 

haçala-  : İkiye ayırmak. 20/31 

haḫışta  : Nevruz bayramında  

  kızların oynarken  

  söylediği türkü. 49/88 

ḫ˘āhiş (Far.) : İstek. 1/13 

ḫāl (Far.) : Ben. 24/83 

ḫāla (Ar.) : Teyze. 48/90 

ḫalça (Tür.+Far.) : Küçük halı. 33/60 

ḥālī éle- (Ar.+Tür.) : Haberdar  

  etmek. 17/32 

ḥāl-i ḳeżiye (Ar.) : Durum, olay. 4/73 

hamı  : Hepsi. 6/68 

hanı  : Hani. 2/42 

hansı  : Hangi. 4/27 

haradan : Nereden. 18/74 bk.  

  hardan 

haray   : Bir uyarı ünlemi. 4/45 
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hardan  : Nereden. 1/59 bk.  

  haradan 

ḥaṣār (Ar.) : Avlu duvarı. 8/44 

havaḫ (Tür.+Ar.) : Hangi vakit. 12/113 

havār çek- (Far.+Tür.) : Bağırarak  

  yardım istemek.  23/79 

havāyı (Ar.) : Boş. 33/50 

hayan  : Hangi taraf. 24/64 

ḫecālet (Ar.) : Utanma. 18/53 

ḥedsiz (Ar.+Tür.) : Sınırsız. 40/32 

hedele- (Ar.+Tür.) : Korkutmak.  

  37/87 

héfsilen- (Ar.+Tür) : Üzülmek. 1/69 

ḫelāṣ (Ar.) : Kurtuluş.  14/5 bk.  

  ḫilāṣ 

helelik  : Şimdilik. 42/23 

ḫelet (Ar.) : Hediye, bahşiş. 6/63 

héllen-  : Yuvarlanmak. 54/39 

ḫelveti (Ar.) : Gizlice. 29/25 

hemen (Far.) : 1) Hemen. 15/128 

2) Bu, işte bu. 4/78 bk. 

hemīn 

hemīn (Far.) : Bu, işte bu. 5/33 bk. 

hemen 

ḫemīr (Ar.) : Hamur. 12/110 

hemīşe (Far.) : Her zaman. 2/2 

hen  : Evet. 34/17 

ḫencer (Ar.) : Ucu eğri bıçak, 

hançer. 14/65 

hendever (?) : Etraf. 4/83 

ḫercle- (Ar.+Tür.) : Harcamak.  

  51/45 

herden  : Ara sıra. 2/6 

herden bir : Ara sıra. 56/48 

here  : Her biri, herkes. 6/3 

ḥerem (Ar.) : Saray kadını. 32/137 

herlen-  : Bir şeyin etrafında  

  dönmek. 11/10 

ḫeşelen- : Yayılmak. 52/13 

héy  : Sürekli, aralıksız.  

  11/15 

ḥeyāṭ (Ar.) : Avlu. 49/40 

ḥeyeṭ (Ar.) : Bahçe. 7/24 

ḥéyfsilen- (Ar.+Tür.) : Acımak,  

  üzülmek. 1/65 

ḥéyifsilen- (Ar.+Tür.) : Acımak,  

  üzülmek. 10/48 

ḫéylek (Far.+Tür.) : Çok, fazla. 27/12  
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ḫéyrḫ˘āh (Ar.+Far.) : Hayır isteyen. 

18/274 

ḫırda (Far.) : Küçük. 8/23 

ḫışma  : Avuç. 33/184   

ḫilāṣ (Ar.) : Kurtuluş. 19/63 bk.  

  ḫelāṣ 

hisli  : İsli. 22/10 

ḫonça (Far.) : Tepsi. 42/121 

hoppan- : Atlamak, sıçramak.  

  51/25 

ḫorek  : Yemek. 15/65 bk.  

  ḫörek 

ḥökm (Ar.) : Hüküm. 39/93 

ḫörek  : Yemek. 25/55 bk.  

  ḫorek 

hörükle- : Hayvanları çayıra  

  bağlamak, örklemek.  

  4/31 

ḫurcun (Ar.) : Heybe. 1/44 

hüş (Far.) : 1) Bilinç, şuur. 43/31 

    2) Akıl. 4/9 

İ 

icāze (Ar.) : İzin. 12/15 

igidlik  : Yiğitlik. 54/31 

il  : Yıl. 4/74 

ilan  : Yılan. 8/5 

ilḫı  : At sürüsü. 20/1 

ilkce  : İlk, önce. 11/29 

indi  : Şimdi. 1/46 

indice  : Şimdi. 2/9 

irāst (Far.) : Rast. 56/78 

ireli  : İleri. 16/31 

isiniş-  : Birbirine alışmak.  

  56/50 

istekli  : Sevgili. 10/62 

  : Samimi. 1/65 

isti  : Sıcak. 17/28 

istol (Rus.) : Masa. 25/66 

işar-  : Işık parlamak. 33/129 

işāre (Ar.) : İşaret. 4/91 

it-  : Yitmek. 12/38 

itik  : Kayıp. 18/187 

itilt-  : Keskinleştirmek.  

  48/92 

iy  : Koku. 15/105 

iyle-  : Koklamak. 53/96 
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K 

kabāb (Ar.) : Kebap. 56/32 

ḳabaḳ  : 1) Ön. 2/12                 

    2) Karşı. 14/102  

    3) Önce. 11/47 

ḳabaḳca : Önce, evvelce. 26/50 

ḳabıḳ  : Kabuk. 37/72 

ḳadā (Ar.) : Kaza. 7/94 

kaftār (Far.) : Yaşlı. 49/23 

kāġız (Far.) : Kağıt. 13/14 

ḳala-  : Yığmak, üst üste  

  koymak. 4/83 

ḳala (Ar.) : Kale. 56/49 

ḳalaça (Ar.+Far.) : Küçük kale. 1/28 

ḳalḫız-  : Kaldırmak. 30/14 

ḳalı  : Halı. 31/10 

ḳan-  : Anlamak, kavramak. 

  27/23 

ḳanmaz : Ahmak. 32/109 

ḳarabaḳara : Gizlice. 51/20 

ḳarabaş : Hizmetçi. 8/135 bk. 

ḳaravaş 

ḳaraçı  : Çingene. 15/75 

ḳaravaş : Hizmetçi. 34/111 bk. 

ḳarabaş. 

ḳaravul (Moğ.) : Bekçi. 50/209 bk.  

  ḳaravulçu 

ḳaravulçu (Moğ.+Tür.) : Bekçi.  

  11/25 bk. ḳaravul 

karıḫ-  : Şaşırmak. 23/160  

ḳarışḳa  : Karınca. 15/50 

kāsa (Far.) : Kâse. 29/7 

kāsıb (Ar.) : Fakir. 4/1 

ḳāṣid (Ar.) : Haberci. 1/114 

kāş (Far.) : Keşke. 1/63 

ḳatıḳ  : Yoğurt. 20/5 

ḳayçı  : Makas. 20/12 

ḳāyda (Ar.) : Usul, yöntem. 16/36 

ḳayır-  : İmal etmek,   

  hazırlamak. 6/10 

ḳayıt-  : Geri dönmek. 1/13 

ḳaytar-  : Geri çevirmek. 32/35 

ḳāżı (Ar.) : Kadı. 32/58 

kécāva (Far.) : Deve üzerine konulan 

  insan taşıma aracı.  

  50/126 bk. kecāve 
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kecāve (Far.) : Deve üzerine konulan 

  insan taşıma aracı. 1/88 

  bk. kécāva 

kéçel (Far.) : Kel. 8/110 

ḳeder (Ar.) : Kadar. 4/87 

kéf (Ar.) : Keyif. 2/38 

ḳefe (Ar.) : 1) Kahve. 18/167 

: 2) Kahvehane. 13/25 

bk. ḳehve 

ḳefle (Ar.) : Kafile. 50/155 

kelle meelleḳ (Far.+Ar.) : Tepetakla. 

34/48 

ḳehr (Ar.) : Üzüntü, kahır. 18/227 

ḳehve (Ar.) : Kahvehane. 13/32 bk. 

ḳefe 

ḳelb (Ar.) : Kalp. 7/117 

kelek  : Hile. 49/30 

ḳelyān (Far.) : Nargile. 18/167 

kend (Soğ.) : Köy. 2/5 

kendçi (Soğ.+Tür.) : Köylü. 34/52 

kenīz (Far.) : Hizmetçi kız. 1/94 

kenkan (Far.) : Tünel kazan kimse.  

  34/107 

ḳepik ḳuruş (Rus.+Alm.) : Bozuk para. 

34/53 

kerenti  : Tırpan. 20/14 

ḳerīb (Ar.) : Garip. 5/47 

ḳeṣden (Ar.) : Kasten, kasıtla. 34/101 

kese  : Kestirme, kısa. 4/60 

ḳeṣīde (Ar.) : Kaside. 18/166 

ḳeşeng (Far.) : Güzel. 6/27 

kéşik çek- : Nöbet tutmak. 4/29 

kéşikçi  : Nöbetçi. 4/25 

ḳeşş éle- (Ar.+Tür.) : Bayılmak. 24/81 

ḳeyd (Ar.) : Kaygı, endişe. 36/2 

ḳeżā (Ar.) : Kaza. 4/88 

ḳezille-  : Aldatmak. 8/14 

ḳıç  : 1) Bacak. 32/144 

    2) Ayak. 23/108 

ḳıfıl  : Kilit. 38/42 

ḳımış-   : Gülümsemek. 42/149 

ḳıraḳ  : Kenar. 2/31 

ḳırġı  : Yırtıcı bir kuş. 33/60 

ḳırġın  : Bulaşıcı hastalık.  

  53/72 
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ḳırḳovul (Far.) : Sülün. 50/86 

ḳısna-   : Sıkıştırmak, ısrar  

  etmek. 51/35 

ḳızıl  : 1) Altın. 6/12 

    2) Kızıl. 33/3 

ḳible-yi ālem (Ar.) : Hükümdara 

hitap edilirken söylenen 

bir söz. 6/71 

kiçik : Küçük. 4/6 

kifir (Ar.)  : Çirkin. 27/85 

ḳimet (Ar.) : Kıymet. 24/57 

kimi  : 1) Gibi. 1/115 

    2) Kadar. 1/104 

    3) O anda. 1/76 

kirvenge : 409 gramlık ağırlık  

  ölçüsü birimi. 23/20 

ḳismet (Ar.) : Kısmet. 1/52 

kīse (Far.) : Kese, küçük torba.  

  27/17 

kişi   : 1) Erkek. 3/1 

    2) Kişi. 18/60 

kişmiş (Far.) : Kuru üzüm. 4/55 

ḳiyāfe (Ar.) : Kıyafet. 42/160 

ḳoḫu-  : Kokmak. 23/110 

ḳohum (Ar.) : Akraba. 6/55 

kol  : Çalı. 44/4 

ḳol (İng.) : Futbol. 32/16 

koma  : Küçük ev, kulübe.  

  16/22 bk. küme 

ḳonşu  : Komşu. 12/113 

kor (Far.) : Kör. 15/23 

kosa (Far.) : Köse. 5/51 

ḳoşa  : Çift. 42/110 

ḳoşul-  : Birleşmek. 49/26 

ḳoşun  : Ordu. 6/44 

ḳotur  : Uyuz. 42/42 

ḳovun  : Kavun. 16/14 

ḳovur-  : Kavurmak. 27/42 

ḳovuş-  : Kavuşmak. 39/6 

ḳovza-  : Kaldırmak. 35/107 

köç  : Göç. 12/8 

köçürt-  : Kızı evlendirmek,  

  kocaya vermek. 23/75 

köks  : Göğüs. 18/7 

kömek  : Yardım. 4/80 
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kösev   : Bir kısmı yanık  

  sopa. 50/133 bk. kösöv 

kösöv  : Tandır ateşini  

  karıştırmak için  

  kullanılan sopa. 12/136 

  bk. kösev 

kötekle- : Değnek ile vurmak,  

  dövmek. 49/145 

kötük  : Kütük. 8/87 

köynek  : Gömlek. 53/68 

ḳulaḳ yoldaşı : Sohbet arkadaşı. 31/55 

ḳuldur  : Soyguncu. 49/98  

ḳulluḳçu : Hizmetçi. 15/62 

ḳulun  : Tay. 5/73 

ḳurşaḳ  : Bel. 9/101 

ḳurtar-  : 1) Bitmek. 8/157 

     2) Bitirmek. 23/97  

       3) Kurtarmak. 12/137 

ḳurtum  : Yudum. 30/22 

ḳuṣṣe (Ar.) : Gam, keder. 40/23 bk. 

  ġuṣṣe 

ḳuyla-  : Gömmek. 51/27 

ḳuyruḳla- : Kuyruğundan tutmak. 

  44/60 

küçe (Far.) : Sokak. 11/27 

küçük  : Köpek yavrusu. 31/24 

külāfirengi (Far.+Fr.) : Balkon. 35/18 

külek  : Rüzgâr. 6/7 

külüng  : Kazma. 42/12 

kümbez (Far.) : Kümbet. 9/97 

küme  : Küçük ev, kulübe.  

  9/46 bk. koma 

künc (Far.) : Köşe. 10/9 

kündele- : Hamur bezesi  

  yapmak. 12/118 

küpe  : Küp, toprak kap. 15/2 

küpegiren  : Hileci. 47/43 

küreken : Güvey. 51/37 

L 

laġım at- (Ar.+Tür.) : Tünel kazmak. 

34/108 

lap  : 1) Çok. 33/25 

    2) Tam. 42/66 

lay   : Tam. 56/71 

lel (Ar.) : Lal taşı. 28/39 

lelek  : Telek. 19/53 

loġmān (Ar.) : Doktor. 33/2 
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lotu (Ar.) : Sahtekâr. 13/26 

lovġalan-  : Kibirlenmek. 42/39 

lövḥe (Ar.) : Levha. 1/33 

lüt (Far.) : 1) Çıplak. 49/112 

     2) Fakir. 7/98 

M 

mādyān (Far.) : Dişi at, kısrak. 

mahlıc (Ar.) : Atılmış, didilmiş  

  pamuk. 9/22 

maşın (Fr.) : Dikiş makinesi. 48/52 

māt meeṭṭel (Far.+Ar.) : Şaşkın,  

  hayran. 10/21 

māye (Ar.) : Sıvı. 44/52 

mebādā (Far.) : Sakın, asla. 46/12 

mecméyi (Ar.) : Tepsi. 48/59 

meelleḳ vur- (Ar.+Tür.) : Takla 

atmak. 14/101 

mehlet (Ar.) : Mühlet. 9/15 bk. 

möhlet 

meḥrem (Ar.) : Yakın. 51/89 

méhter (Far.) : At bakıcısı. 50/208 

meḳām (Ar.) : Zaman. 27/39 

melḥem (Ar.) : Merhem. 4/62 

menemlik : Kendini beğenmişlik. 

  32/10 

menṣeb (Ar.) : Makam, mevki.  

  18/194 

meṣleḥetleş- (Ar.+Tür.) : Danışmak, 

istişare etmek. 

méşe (Far.) : Orman. 4/30 

metel ḳal- (Ar.+Tür.) : Şaşırmak,  

  hayret  etmek. 44/59 

meṭleb (Ar.) : Mesele. 22/53 

metr (Fr.) : Metre. 5/85 

méyit (Ar.) : Ölü. 54/39 bk. méyyit 

méyli yapış- (Ar.+Tür.) : Beğenmek. 

  12/16 

meyūs (Ar.) : Ümitsiz. 3/7 

méyyit (Ar.) : Ölü. 5/55 bk. méyit 

mıḫça (Far.) : Küçük çivi. 51/15 

milçek (Erm.) : Sinek. 15/50 

mis (Far.) : Bakır. 18/119 

möhlet (Ar.) : Mühlet. 38/22 bk. 

mehlet 

möḥtāc (Ar.) : Muhtaç. 51/2 

möhür (Far.) : Mühür. 36/40 
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müālice (Ar.) : İlaçla tedavi etme.  

  42/156 

mübāḥiẟe (Ar) : Tartışma. 6/3 

mücrü  : Mücevher kutusu. 9/8 

müḥāribe (Ar.) : Savaş. 18/188 

müḳeddes (Ar.) : Kutsal. 9/109 

mürgüle- : Uyuklamak. 13/10 

mürted (Ar.) : İslam dininden 

dönmüş olan. 51/26 

müşāhide ét- (Ar.+Tür.) : Görmek. 

15/60  

N 

nābeled (Far.+Ar.) : Yabancı. 11/8 

nacaḳ  : Kısa saplı balta. 25/5 

naḫır  : Büyükbaş hayvan  

  sürüsü. 50/133 

nāle (Far.) : İnleme.  12/132 

nāme (Far.) : Mektup. 18/240 

nāzenīn (Far.) : İnce yapılı, narin. 12/2 

nāzil ol- (Ar.+Tür.) : İnmek. 32/11 

neccār (Ar.) : Marangoz. 23/46 bk. 

dülger 

neheng (Far.) : Çok iri. 5/21 

neḫter  : Ne kadar. 17/26 

nemene : Nasıl, ne tür. 12/60 

nerilti  : İnilti. 1/43 

nese  : Ne ise. 11/11 

neve (Far.) : Torun.  8/156 

neẓer (Ar.) : Bakış, nazar. 9/53 

nifret (Ar.) : Nefret. 26/61 

nigarān (Far.) : Kaygılı. 18/196 

niḳāb (Ar.) : Yüz örtüsü. 14/48 bk. 

rübend 

nov  : Su yolu, ark. 21/65 

nöker (Far.) : Hizmetçi. 18/48 

növ (Ar.) : Tür, çeşit. 25/55 

növbe (Far.)  : Sıra. 10/5 

O 

obaşdan çaġı : Güneş doğmadan  

  önceki vakit, seher  

  vakti. 5/24 

oġru  : Hırsız. 2/26 

oġrun  : Gizli. 4/82 

oġurla-  : Çalmak. 1/47 

oḫ  : Ok. 24/38 

oḫşa-  : Benzemek. 9/19 
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oḫu-  : 1) Okumak. 8/106  

  2) Çağırmak. 6/20 

olmazın : Eşsiz, görülmemiş.  

  51/57 

ortancıl : Ortanca. 4/10 

ov  : Av. 3/11 

ovçu  : Avcı. 49/67 

ovsūn (Far.) : Efsun, büyü. 1/42 

ovuç  : Avuç. 4/55 

ovurd  : Avurt. 24/79 

oyaḳ  : Uyanık. 33/94 

oyat-  : Uyandırmak. 7/76 

Ö 

ögéy  : Üvey. 56/6 

öhde (Ar.)  : Sorumluluk. 2/43 

ölezi-  : Ateş sönmeye  

  başlamak. 55/8 

ölke  : Ülke. 6/17 

örget-  : Öğretmek. 12/112 

örüş  : Otlak. 7/125 

öt-   : Geçmek. 5/66 

öy-  : Övmek. 33/65 

öyret-  : Öğretmek. 40/9 

öyün  : Öğün. 27/75 

öyün-  : Övünmek. 6/4 

P 

paḫıllıḳ (Ar.+Tür) : Kıskançlık. 31/19 

paltar  : Giysi. 2/4 

pambıḳ (Far.) : Pamuk. 38/30 

papaḳ  : Kalpak. 12/126 

papiros (Fr.) : Sigara. 23/11 

pārç (Far.) : Ağzı geniş su kabı.  

  18/119 

partla-  : Patlamak. 31/80 

péncer  : Pancar. 26/8 

péşe (Far.) : Meslek. 33/47 

péşmānçılıḳ (Far.+Tür.) : Pişmanlık. 

  6/79 

péymān (Far.) : Yemin. 33/167 

pıçıldaş- : Fısıldaşmak. 51/51 

pişik  : Kedi. 23/30 

pīşvāz (Far.) : Karşılama. 1/124 

plov (Far.) : Pilav. 13/41 bk. pulo 

pozu   : Bozma işi. 36/20 
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pozul-  : Bozulmak. 29/8 

pud (Rus.) : 16.4 kilogramlık  

  ağırlık ölçüsü birimi.  

  51/16 

pulo (Far.) : Pilav. 16/35 bk. plov 

püle-  : Üflemek. 42/86 

pünhān (Far.) : Gizli. 1/7 

R 

ramāl (Ar.) : Falcı. 33/54 

reftārlıḳ (Far.) : Anlaşma, uyum. 9/40 

rūzī (Far.) : Azık, yiyecek. 32/29 

  bk. rūzu 

rūzu (Far.) : Azık, yiyecek. 27/70 

  bk. rūzī 

rübend (Far.) : Yüz örtüsü, peçe.  

  32/146 bk. niḳāb 

rüḫṣet (Ar.) : İzin. 18/45 

S 

saġalt-  : İyileştirmek. 5/65 

saġdış  : Düğünde damadın sağ 

  tarafında oturan ve ona 

  kılavuzluk eden kimse. 

  44/31 

sāḥe (Ar.) : Alan. 36/47 

sāil (Ar.) : Dilenci. 7/84 bk. sāil 

sāil (Ar.) : Dilenci. 35/58 bk. sāil 

sākitce (Ar.+Tür.) : Sessizce. 10/10 

sākitlik (Ar.+Tür.) : Rahatlık. 39/71 

sal  : Yassı, iri ve yüzeyi  

  düz olan taş. 10/57 

samla-  : Bir şeyin ağırlığını el 

ile tahmin etmek. 56/19 

sanc-  : Sokmak. 28/61 

sap  : İplik. 33/103 

sarı  : Doğru (edat). 4/91 

sarı-  : Sarmak. 5/56 

savādsız (Ar.+Tür.) : Cahil. 32/109 

savāyı  (Ar.) : Başka. 34/4 

say  : Sayı. 56/31 

say séçme : Seçkin. 24/45 

saz  : İyi, hoş. 2/38 

sebed (Far.) : Sepet. 38/58 

ṣebir (Ar.) : Sabır. 8/124 

ṣedāḳet (Ar.) : Sadakat. 11/30 

seḫāvet (Ar.) : Cömertlik. 27/68 

séhne-  : Sakinleşmek. 50/69 
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sehv (Ar.) : Yanlış, hata. 2/36 

selīḳe (Ar.) : Düzen. 40/10 

ẟemere (Ar.) : Gelir. 27/74 

ṣenem (Ar.) : Güzel kadın. 50/83 

ṣenet (Ar.) : 1) Meslek. 34/31 

    2) Hüner. 2/25 

sep-  : Serpmek. 9/92 

serkerdelik (Far.+Tür.): Başkomutan-

lık. 1/26 

sıġalla-  : Ovmak. 12/84 

sıġarla-  : Okşamak. 10/41 

sın-  : Kırılmak. 19/51 

sınaḳ  : Sınav. 50/226 

sifāriş (Far.) : Sipariş. 42/29 

ṣifet (Ar.) : Sıfat. 18/118 

sifte (Ar.) : 1) Önce. 8/39  

    2) İlk alışveriş. 51/50 

ṣīġe ḳardaş (Ar.+Tür.): Aslında kardeş 

olmayıp dinî törenle 

yemin ederek kardeş 

olanlara verilen ad. 

44/18 

soldış  : Düğünde damadın sol 

  tarafında oturan ve ona 

  kılavuzluk eden kimse. 

  44/31 

soraḳ  : Haber. 23/18 

soraḳlaş- : Sormak, soruşturmak. 

  12/75 

sov-  : Savmak. 16/4 

sovḳat  : Hediye. 36/72 

söy-  : Sövmek. 21/10 

söyken- : Dayanmak,   

  yaslanmak. 26/70 

subay  : Bekâr. 12/16 

ṣubḥ (Ar.) : Sabah. 35/17 

suvār (Far.) : Atlı. 34/147 

suvar-  : Sulamak. 28/9 

süfre (Ar.) : Sofra. 2/14 

sükkān (Ar.) : Dümen. 49/89 

sümük  : Kemik. 24/47 

sünbül (Far.)  : Başak. 9/101 

Ş 

şāhī (Far.) : İran’da eskiden  

  kullanılan elli dinarlık 

  para birimi. 27/6 

şaḳḳa (Ar.) : İkiye bölünmüş, iki  

  parça. 50/39 
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şaḳḳavatlı (Ar.+Tür.) : İri yarı. 56/33 

şam (Ar.) : Mum. 8/76 

şam aġacı : Çam ağacı. 15/125 

şan  : Petek. 37/19 

şapalaḳ  : Şaplak. 27/57 

şefā (Ar.) : Şifa. 33/54 

Şeki  : Şeki (yer adı). 12/100 

şekil (Ar.) : Resim. 1/8 

şele  : Odun yükü, şelek. 8/4 

şerīk (Ar.) : Ortak. 44/1 

şer ḳarış- (Ar.+Tür.) : Hava kararmak. 

   56/14 

şerṭ kes- (Ar.+Tür.) : Anlaşmak. 9/63 

şıġı-  : Hızlı bir şekilde yere 

  inmek (kuş için). 38/14 

şikār (Far.) : Av. 49/101 

şil-küt éle- : Çok döverek mağlup 

etmek. 6/77 

şille (Far.) : Sille, tokat. 12/105 

şīr (Far.) : Aslan. 10/88 

şīven sal- (Far.+Tür.) : Feryat etmek, 

  çığlık atmak. 50/180 

şomla- (Far.+Tür.) : Toprağı sürmek. 

2/6 

şorgöz (Far.+Tür.) : Kadın düşkünü. 

  26/10 

şüşe (Far.) : Şişe. 1/40 

T 

ta  : Daha. 8/39 

tāb getirme- (Far.+Tür.):Dayanmamak. 

54/38 

tābla- (Far.+Tür.) : Dayanmak,  

  tahammül etmek. 42/66 

tāḫca (Far.) : Raf. 42/92 bk. tāḫça 

tāḫça (Far.) : Raf. 42/93 bk. tāḫca 

tala  : Ormanda ağaçsız yer. 

  10/56 

tala-  : Yağmalamak, talan  

  etmek. 4/26 

ṭāle (Ar.) : Talih. 26/60 

tap-  : Bulmak. 4/82 

tapşır-  : Ismarlamak. 5/69 

tavla (Ar.) : At ahırı. 56/17 bk.  

  tövle 

tāy (Far.) : 1) Eşit. 50/116 

    2) Kat. 51/21 
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tayalan- : Buğday üst üste  

  yığılmak. 20/9 

teeccüb (Ar.) : Şaşkınlık. 9/113 

teġyīr libās ol- : (Ar.+Tür.) : Kılık  

  değiştirmek. 49/64 

tek (I)  : Dip. 37/18 bk. terk 

(II) 

tek (II)  : Gibi (edat). 44/50 

tekce  : Tek. 10/72 

teki  : Tek, yeter ki. 14/51 

teles-  : Telaşlanmak, acele  

  etmek. 4/54 

telesik  : Acele, tez. 33/59 

ten  : Eşit. 39/68 

tenge gel- (Far.+Tür.) : Usanmak,  

  sıkılmak. 49/32 

terk (I)  : Atın sağrısı. 12/18 

terk (II) : Dip. 21/85 

terpen-  : Hareket etmek. 13/30 

terpet-  : Hareket ettirmek. 4/51 

teveḳḳe éle- (Ar.+Tür.) : İstemek.  

  51/50 

teze (Far.) : Taze. 25/49 

tīke (Far.) : Parça. 25/15 

tir  : Direk. 12/90 

tiyān (Far.) : Kazan. 27/42 

toḫta-  : Rahatlamak. 34/54 

toḫtaḳlıḳ vér- : Sakinleştirmek. 4/70 

toḫucu  : Kumaş dokuyan.  

  34/64 

toḫun-  : Dokunmak. 14/29 

tolazdırma : Fırlatma, fırlatarak 

atma. 48/77 

tonḳal  : Yakmak için üst üste 

  koyulmuş odun yığını. 

  4/83 

tor  : Tuzak. 14/128 

toyuḳ  : Tavuk. 13/42 

töre-  : Türemek. 14/127 

tövle (Ar.) : At ahırı. 18/131 bk.  

  tavla 

tulampaçı (İt.+Tür.) : Tulumbacı. 22/1 

tullan-  : Atlamak. 5/35 

tuluḳ  : Tulum. 50/40 

turş (Far.) : Ekşi. 15/105 

tutaş-   : Dövüşmek. 45/46 

tutuzdur- : Şiddetli vurmak.  

  45/47 
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tukān (Ar.) : Dükkân. 11/14 

tük  : Tüy. 18/6 

tülkü  : Tilki. 3/23 

tümen  : İran’ın para birimi.  

  23/18 

tüstü  : Duman. 32/10 

tütek  : Düdük. 42/85 

U 

uca  : Yüce. 26/41 

uçuḳ   : Yıkık. 5/46 

uçurt-   : Yıkmak. 22/25 

ud-  : Yutmak. 26/68 

uduz-  : Yenilmek, mağlup  

  olmak. 42/45 

ufulda-  : Duyulan acıdan dolayı 

  inlemek. 48/109 

Ü 

ün tep-  : Çığlık atmak. 42/129 

ürek  : Yürek. 7/123 

üstle-  : Yenmek, mağlup  

  etmek. 52/17 

üşen-  : Korkmak. 27/68 

üz- (I)  : Yüzmek. 49/51 

üz- (II)  : Kesmek. 1/43 

V 

vādār ét- (Far.+Tür.) : Mecbur etmek. 

  16/50 

vāhime (Ar.) : Kuruntu. 42/131 

vāleh (Ar.) : Hayran. 40/5 

vārdāt (Ar.) : Gelir. 18/249 bk. 

vāridāt 

vāridāt (Ar.) : Gelir. 9/71 bk. vārdāt 

varlı  : Varlıklı. 9/59 

vır-  : Vurmak. 48/3 

Y 

yabı  : Güçsüz, zayıf at.  

  21/58 

yaġlıḳara : Kanamayı durdurmak 

  için yanık bez ve yağ 

  karışımı ile hazırlanan 

  ilaç. 24/15 

yalavac : Aç, susuz. 18/23 

yanaşı  : Birlikte, beraber.  

  54/34 

yançaḳ  : Kalça. 24/14 

yarımçıḳ : Yarı, yarım. 42/69 

yaşıl  : Yeşil. 22/27 
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yavanlıḳ : Katık. 14/56 

yavuḳ  : Yakın. 4/84 

yavuḳlaş- : Yaklaşmak. 27/36 

yayın-  : Ayrılmak. 34/87 

yaylan-  : Hayvan yayılmak,  

  otlamak. 15/54 

yaylıḳ  : Başörtüsü. 9/8 

yazıḳ  : Aciz. 3/55 

yédizdir- : Yedirmek. 12/22 

yeher  : Eyer. 21/27 

yéke  : Büyük. 8/17 

yékel-  : Büyümek. 23/101 

yeḳīn (Ar.) : Kesin. 39/14 

yéllen-  : Boş gezmek, avare  

  olmak. 11/15 

yén-  : İnmek. 55/31 

yéndir-  : İndirmek. 29/32 

yenī (Ar.) : Yani. 43/14 

yéri-  : Yürümek. 8/26 

yésīr (Ar.) : Esir, tutsak. 18/21 bk. 

  yéssīr 

yéssīr (Ar.) : Esir, tutsak. 9/61 bk. 

  yésīr 

yırḳala- : Sallamak. 56/3 

yiye  : İye, sahip. 12/25 

yon-  : Yontmak. 33/98 

yoz-   : Yormak, yorumlamak. 

  39/19 

yöyrek  : Hızlı, çabuk. 6/53 bk. 

  yüyürek 

yuban-  : Gecikmek. 27/33 

yuḫu  : Uyku. 4/25 

yuḫu gör- : Rüya görmek. 36/30 

yun  : Yün. 9/22 

yük  : Üst üste yığılmış  

  yorgan, döşek vb.  

  eşyalar. 8/70 

yüngül  : Hafif. 19/24 

yüyürek  : Hızlı, çabuk. 48/19 bk. 

yöyrek 

Z 

zemī (Far.) : Tarla. 9/100 

zeng (Far.) : Çan. 17/33 

żerbe (Ar.) : Darbe. 44/45 

zerger (Far.) : Kuyumcu. 6/2 

zindānbān (Far.) : Zindancı. 19/59 
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zīrek (Far.) : Çabuk, hızlı. 8/27 

zīrzemī (Far.) : Bodrum. 34/48 

züv-  : Sürünmek. 8/24 
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